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Távolmaradók és távolságtartók 
Gondolatok az értelmiség és a Város viszonyáról 

E gy éve is van már, de a felvetés nem hagy nyugodni. Katona András vásárigazgató szellemi kataszter elké­
szítését sürgette. Úgy véli, hogy az a jelentős szellemi tőke amivel Szeged büszkélkedhet, alig hoz valamit az 
önkormányzat üzletébe. A vagyon létezik, csak éppen nem érzékelhető. S e különös jelenség oka a távolma­

radás, hányja szemére a szellem embereinek. 
Meglehet, hogy valóban ez a helyzet, s ha így van bizonnyal nincsen jól. Ám mielőtt egy ilyen kataszter elké­

szülne, érdemes lenne megvizsgálni a kelletlenség okait, s azt is, hogy ha már meglenne, mire volna jó egy ilyen, 
testes almanach. Félő ugyanis, hogy ha ez az önvizsgálat elmarad, a szellemi helyszínrajz is szögre akasztva poro­
sodna majd valahol a számos jó, ám mégis elsikkadt kezdemény közt. 

Okokat mondok, mert több is van. Elvégre az a fajta „távolságtartás" a város és a szellemi alkotó műhelyek közt, 
melyről szó van, szinte a Szegedi Egyetem létezése óta valóság csakúgy, mint a Város és a Megye közti ku­
tya-macska barátság. Mert bizony Szeged az értelmiségre végig görbe szemmel néző pártállam bukása után közel 
tíz évvel sem egyetemi város Inkább csak olyan jelentős település, melynek egyeteme is van. Polgárhiányos tér­
ség. Olyan város, amin még mindig lötyög az a ruha, melyet a Nagy Vizet követően szabtak rá nagyot remélő 
eleink. 

Az önkormányzat - ellentétben a rosszemlékű tanácsi rendszerrel - demokratikusan megválasztott testület. 
Képviselő benne bárki lehet, aki erre törekszik. Feltéve, hogy valakik erősen akarják és támogatják, hogy az le­
gyen. A köz, valamely párt, netán csupán valakik javára és előnyére. Az utóbbi szerencsére Szegeden nem fordul­
hat elő, de másutt bizonnyal megesett már ilyesmi. Amiben nem is az a baj, hogy erre lehetőség van, hanem az, 
hogy míg a politikai erők általában bevallják, hogy miről gondolják, hogy a népek javára volna, a valakik ezt csak 
ritkán teszik, sőt mellébeszélnek. 

Bármiként is van, a demokrácia a többség, azaz a laikusok uralma. Olyanoké, akik úgy vélik meg tudják ítélni, 
hogy mi volna a mögéjük állt választók érdeke, de nem szükségszerűen tudják, hogy miként kell azt kimódolni és 
megvalósítani. S talán azt sem mindig, hogy ami ma jónak látszik, nem fordul-e a köz, a választók érdeke ellen 
holnap. A képviselők gyülekezete ezért támogatókra, tanácsadókra szorul azon felül, hogy felkészült végrehajtó 
hivatal is áll mögötte. Olyan elfogulatlan állandó vagy eseti hozzáértőkre, akik a tudomány, technika vagy a kultú­
ra valamely ágát kiemelkedő színvonalon, hivatásszerűen művelik, de akik nem kívánnak, vagy talán nem is tud­
nak politikusként is színpadra lépni. 

A jól működő demokrácia a szavazók bizalmából megválasztott laikusok és a szellem embereinek párbeszé­
dén, - sőt vitáján - alapuló folyamatos eszmecsere és cselekvés. Amerikában a cowboy szerepei révén ismertté 
vált Reagan nagy elnökké nőtte k i magát, mert egyrészt tehetséggel tudta megszólítani az embereket, másrészt 
olyan szakértői csapatra támaszkodott, amelyik mindig meg tudta mondani, hogy mit mondjon és - főként -
mit tegyen. Ideje korán felismerte, hogy egy világhatalomért lesz felelős, és már nem a Twentíeth Century Fox 
stúdiójában durrogtatja vaktölténnyel töltött koltját és nem a derest ugratja, amiről majd a dublőr fog a porondra 
zuhanni. 

Okos párbeszédhez legalább két közeli viszonyban lévő fél szükségeltetik. Egy, aki tud kérdezni és egy másik, 
aki tud válaszolni. Kérdezni viszont az tud, aki tudja, hogy mit nem tud, és mit csak félig. Két olyan fél kell, 
akik ismerik egymás indítékait, szándékait és érdekeit, és van türelmük és bátorságuk egymás meghallgatására. 
H a e feltételek hiányoznak, a felek csupán elbeszélnek egymás mellett. 

A szellem emberétől nem azt kell kérdezni, hogy szükség van-e a Külső Gügye soron burkolatra, hanem azt, 
hogy milyen lenne a legelőnyösebb közmű, forgalmi és környezeti rendszer, és hogy ebbe hogyan s mikor illesz­
kedne be a flaszterozás. Ha valamely képviselő, netán frakció csak azért szorgalmazza a kikövezést, mert választó­
inak annak idején - hebehurgya módón - megígérte, vagy netán (bár vélhetően ez mifelénk sohasem fordulhat 
elő) csak azért, mert X-nek vagy Y-nak arrafelé van telke, szakembertől felelős tanácsot ne várjon. Ha valakinek 
fáj a foga valamire, ne fogorvoshoz, hanem inkább fiskálishoz forduljon. 

Aszellem embere éppen mert az távlatokban messzebbre tekintve gondolkodik. S ezt azok a választók, kik 
mai gondjaikra keresnek gyógyírt gyakran nem értik, és még kevésbbé tudják elfogadni. Emberileg ez ért­
hető. Hisz' sokan gondolhatják, hogy „mit nekem a tizenöt éves távlat, ha meglehet, akkor már rég' alulról 

fogom szagulni az ibolyát" 
A szellem embere arra való, hogy megalapozott távlatos célokat fogalmazzon meg, a politikus pedig arra, hogy 

ezeket aprópénzre váltva elfogadtassa választóival. Hogy megszerezze ahhoz azt a politikai támogatást, ami nél­
kül demokráciában nem lehet ötről a hatra jutni. Balgaság a komoly panaszokkal jelentkezőnek azt mondani , 
hogy „az Ön baja súlyos, be kell feküdjék a kórházba, ahol nagyon kellemetlen és hosszadalmas vizsgálatnak vet­
jük alá. A vizsgálat valószínűleg műtétet fog javasolni, ami módfelett kockázatos és bizonnyal fájdalmas lesz. Ha 
túléli, még évekig tartó utókezelésre számítson, mely alatt fájdalmai talán csökkennek, de csakis abban az eset­
ben, ha szigorúan tartózkodik mindattól, amit az életben eddig kellemesnek és élvezetesnek tartott." Meglehet, 
hogy a helyzet tényleg ilyesmi, de - gondolom - jó orvos ilyet mégsem mond. Még kevésbbé jó politikus. Minp-
hogy az utóbbi - ha tisztességes - nem (nagyon) hazudik, nyilván azt mondaná, hogy az „Ön helyzete komoly, 
ámde bizonnyal meg fogjuk találni a megfelelő gyógymódot. Hogy ez pontosan mi lesz, még nem tudható s meg­
eshet, hogy hosszadalmas lesz és időnként némiképp kényelmetlen is. Ám ha Ön megbízik bennünk és kész az 
őszinte együttműködésre, jó esély van arra, hogy bajától végleg megszabadítsuk, de legalább fájdalmait tartósan 
megszüntessük". 

2 S Z E G E D ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uJEGYZET 

Gyakran tűnik úgy, hogy sok képviselőt megtéveszt az a tény, hogy a közgyűlés valamely település legfelső 
döntés hozója, s ezért tévedhetetlen. Megesett, hogy valamely telektulajdonos sérelmét felkarolva ott helyben és 
azonnali szavazással kívánta eldönteni, hogy hol legyen a szegedi egyetem leendő fejlesztési területe. Csodadok­
torok pedig nincsenek, legfeljebb az apróhirdetésekben. Vagy - újabban - az Interneten. 

Valamely összetett feladványnak természetesen több jó megoldása is lehet, és még ezeken belül is eltérhet a 
legtöbbet ígérő lépések iránya és sora. Az igazi hozzáértő tehát változatokat terjeszt elő. Ezek közül választani, a 
szükséges intézkedések egymásutániságát - politikai céljai szerint - nyilván a testület kell eldöntse. A játéksza­
bályt a hozzáértő is tudomásul kell vegye. Az a legszerencsésebb - mint legsikeresebb városaink is bizonyítják - , 
ha a városi vezetés olyan konszenzussal elfogadott programra támaszkodik, ami több cikluson át mutatja a 
főirányt, és ezért kiszámítható. Tartósan csak az az ország boldogul, melyet államférfiak és nem jövő-menő politi­
kusok irányítanak. Rögtönzésekkel nehéz mit kezdeni. Még kevésbé azzal, ha a döntéseket elsősorban az befolyá­
solja, hogy az elgondolás kitől, illetve melyik politikai tényezőtől ered. 

A szellem emberének kedvét nem az szegi, ha javaslatát vitatják, vagy netán elutasítják. Azt azonban nehezen 
viseli el, ha gumicsontot vetnek a szájába, vagy, ha rég megszületett döntés utólagos púderozását várják tőle. Ne­
tán tudva tudja, hogy mondhat bármit, a kutya sem figyel majd rá. Mint a pártállami időkben. Ha a régi reflexek 
olykor még fel-felbukkannak az önkormányzat gyakorlatában ezen aligha csodálkozhatunk. De azon sem, ha a ke­
serves időkben szerzett tapasztalatok a szellem embereit is kísérthetik néha. Vagy netán új tapasztalatként az az 
utóbbi időkben divatba jött ama politikai lócitrom hajigálás taszítja őket, ami - bár lovas nemzetnek is szoktuk 
mondani magunkat - azért mégsem túl gusztusos sportág? Miért volt, hogy az előző ciklus önkormányzati bizott­
ságaiban lámpával sem igen volt található külső szakértő? Talán csak nem azért, mert nem tudást, hanem szavaza­
tokat kerestek a képviselők? És bár meglehet, hogy a szellem emberei távolmaradnak a területi önkormányzat­
tól, de ugyan miért maradnak távol annak szereplői a jelentős szellemi megmozdulásoktól, kezdeményektől? 

S zeged - tudjuk - sajnos még mindig nincsen rajta a világtérképen. Eközben az amerikai űrkutatás gyümöl­
csözően támaszkodik a szegedi lézerfizikusokra. Térképén az egyetem van rajta és nem Szeged. A New York 
Times egyik múlt évi száma hosszú cikkben foglalkozik Szegeddel, mint a nagyhírű magyar paprikatermelés 

központjával. Szent-Györgyi Albertre, dr. Somogyi György botanikusra, az Inter-Continental szálloda főszakácsá-
ra, no meg - a híres cseh gasztronómusra -, Jozeph Wechsbergre hivatkozik. Ám magáról Szegedről, mint város­
rólszó a cikkben nem esik. S lám, a riporter kataszter nélkül is tudta, hogy kit és miről kell kérdezni. 

Belátom, hogy a lézerfizika nem az a terület, melynek a közgyűlés azonnali haszonélvezője lehetne. Az is lehet, 
hogy nem olyan tudósokra volna szüksége, akik alapkutatással foglalkoznak, hanem inkább olyanokra, akik an­
nak gyakorlati hasznosításában jártasak. Technológusok vagy műszaki szakemberek, akiket Szegeden - sajnos -
nem igen képeznek. Nem tudható. Ám, hogy a tudományos kapcsolatok jól működő és egyre gazdagodó hálóza­
tának a kölcsönös előnyökre tekintő céltudatos beépítése a városmarketingbe mintha még mindig váratna magá­
ra. Nem a kínálkozó helyzet kínos kihagyása-e ez éppen az EU-hoz történő csatlakozás előkészületi időszakában? 
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Magyarország és szomszédai az első ezredfordulón 

Még javában tartott a kalandozó hadjáratok (mind nyugat, mind délkelet felé), amikor - úgy tűnik - a (Magyar 
nomádállam) különböző vezetői megkezdték a felkészülést a portyázások lezárulta utáni időszakra. Persze, való­
színűleg még maguk sem tudták, hogy ez mikor következik be, ezért folytatták a zsákmány- és fogolyszerző kato­
nai akciókat, ugyanakkor elkezdték a békéről szóló tárgyalásokat is. Ebben a vonatkozásban forrásaink a magyar 
nomádállam három vezetőjének, a nagyfejedelem családjának (nemzetségének), a gyulának és a horkának a lépé­
seiről tájékoztatnak bennünket. Árpád unokájáról, Taksonyról - akit külországi forrás a magyarok királyának ne­
vez - bizonyosan tudjuk azt, hogy 947-ben nagy sereget vezetett Itáliába, és az új itáliai király pénzen szerzett bé­
két tőle országa számára. Talán éppen ebben az évben Árpád dédunokája, Termacsu - Bulcsúval együtt Konstan­
tinápolyban járt, és Bíborbanszületett Konstantintól megkapta a császár barátja kitüntető címet. Mivel más for­
rásból tudjuk, hogy Bulcsú ekkor keresztvíz alá hajtotta fejét, feltehetjük, hogy ugyanezt megtette Termacsu is. 
Az Árpád-nemzetség két tagja tehát Európa két, egymástól távoli pontján egymástól nagyon távol eső ügyet képvi­
selt. Az egyik kardot forgatott, olyan sereg élén állt, amely Itáliában minden ellenálló keresztényt megölt, az erős 
várak falait ledöntötte, az útjába eső tartományokat elpusztította. A másik békés szándékkal érkezett a keleti csá­
szárvárosba, és a basileus barátjaként (talán keresztényként) távozott onnan. A legkevesebb, amit meg lehet áll­
apítani: az Árpádok a 10. század közepén nem tudták még, hogy a háborút válasszák-e vagy a békét, s egyáltalán 
merrefelé tájékozódjanak. 

Sokkal egyértelműbb politikát folytatott a második számú nomádállami méltóság birtokosa, a tisztségnevet sze­
mélyneveként viselő Gyula. Ő a honfoglaló Gyula fia volt, második e néven, tehát a gyula méltóság örökletes bir­
tokosa. Az a bizánci forrás, amelyik Bulcsú konstantinápolyi útjáról beszámolt, ezt jegyezte fel Gyuláról: „Nem 
sokkal utóbb Gyula is, aki szintén a türkök [magyarok] fejedelme volt, a császári városba jön, megkeresztelkedik, 
s ő is ugyanazon jótéteményekben és meg-tiszteltetésekben részesül. Ő magával vitt egyjámborságáról híres, Hie-
rotheos nevű szerzetest, aki Theophylaktos Turkia [Magyarország] püspökévé szentelt, s aki odaérkezvén a bar­
bár tévelygésekből sokakat kivezetett a kereszténységhez. Gyula pedig megmaradt hitében, ő maga nem intézett 
soha betörést a rómaiak [bizánciak] területére, és az elfogott keresztényekről sem feledkezett meg, hanem kivál­
totta azokat, gondja volt rájuk, és szabaddá tette őket". Gyula 950 körül járt Konstantinápolyban, Bulcsú és Ter­
macsu valamivel korábban. 

A 10. század közepén tehát valóságos zarándoklat indult meg Bizáncba, olyanok is elmentek a keleti császárvá­
rosba, akik korábban harcoltak a Bizánci Birodalom ellen (Bulcsú és Gyula), valamint az a nemzetség is, Árpádé, 
amelynek délkeleti irányú kalandozó hadjáratáról nincs tudomásunk. Bulcsú és Gyula egyértelműen békét kíván­
tak kötni Bizánccal, aminek fejében sok pénzhez jutottak. Az óvatos basileus azonban biztosítékot akart kapni a 
béke megtartására, s ezt a célt szolgálta mind Bulcsú, mind Gyula megkeresztelése. A két magyar vezető szem­
élyének fontosságát jelzi, hogy Bulcsú esetében bizonyosan, Gyulánál pedig minden valószínűség szerint Kons­
tantin császár volt a keresztapa. Ugyancsak mindketten megkapták a patrikios bizánci méltóságot, ami kijárt a 
császár külföldi szövetségeseinek. Termacsut is fejedelemnek kijáró tisztelettel fogadták, hiszen a császár barátja 
címet kapta. A keleti császárság joggal érezhette úgy 950 táján, hogy a Magyar Fejedelemség vezetőivel rendezte 
a kapcsolatokat, a magyar nomádállam vezetőit lekötelezettjeivé tette. 

Bulcsú és Gyula konstantinápolyi megkereszteléséről (e nevek említése nélkül) egy szláv nyelvű forrás is szól, 
amely görögből készült fordítás. Eszerint „a peon [magyar] nép két fejedelme isteni sugallatra összes hadukkal 
egyetemben nyomban elhatározta, hogy teljes alázattal és szeretettel akár Konstantin városáig [Konstantinápo­
lyig] is elmegy, óhajtván a szent keresztség felvételét és az isteni bölcsesség igéjét, amire méltónak is találtattak. 
És felvévén a keresztségét, s Krisztus evangéliumát [elfogadván] hazatértek. És mielőtt a görög főpapok igazában 
országukba jöhettek volna, és őket az írás szavaival oktathatták volna, a két fejedelem egyike, a Stefan nevű, igaz 
keresztény hitben legott elhunyt, sok jó és Istennek tetsző dolgot cselekedvén békességben a mennyei biroda­
lomba tért". A fentebb idézett görög nyelvű forrásszöveggel összevetve e híradást arra lehet következtetni, hogy 
az e helyt Stefannak (azaz Istvánnak) nevezett fejedelem Gyulával azonos, aki a keleti kereszténységben kaphatta 
ezt a nevet. Az is ezen azonosítás mellett szól, hogy a másik megkeresztelkedett, Bulcsú nem tartotta meg a görö­
gökkel kötött szövetséget, utóbb sokszor vonult fegyveresen Bizánc ellen. Hogy Gyula viszont hű maradt a Kons­
tantinápolyban kötött politikai alkuhoz, annak több biztos mutatója van. Maga a bizánci forrás elismerte, hogy 
Gyula ezt követően többé nem intézett fegyveres támadásokat a keleti császárság ellen. Pedig hogy korábban 
zsákmányolt Bizánc rovására, az mutatja: Gyula - Konstantinápolyból hazatérve - az elfogott keresztényeket (az­
az a Bizáncból elhurcolt foglyokat) szabadon bocsátotta. Gyula konstantinápolyi útjának legfontosabb hozadéka 
a keresztény térítés megindulása volt törzsi területén. Kétségbevonhatatlan bizonyítékunk van arra, hogy Hierot-
heos valóban eljutott Gyula udvarába, és elkezdhette a térítő munkát. Amikor utóbb e Gyula leánya, Sarolt Árpád­
házi Géza nagyfejedelem felesége lett, és áttette működése színterét az Árpádok törzsi területére, egy kortárs 
nyugat-európai szerző azt jegyezte fel: Magyarországon Sarolt „vezetése alatt kezdődött meg a kereszténység, de 
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pogánysággal vegyült a megfertőzött vallás, s ez a bágyadt és zavaros kereszténység rosszabb kezdett lenni a bar­
bárságnál". Sarolt máshol, mint apja, Gyula mellett nem juthatott keresztény hitéhez, amit a Bizácból jött té­
rítőpüspök természetesen keleti rítus szerint terjesztett. A latin szertartást képviselő nyugat-európai szerzőnek 
ezért nem volt egy jó szava sem a Sarolt elhintette kereszténységről, de e vallás keresztény voltát mégiscsak el 
kellett ismernie. Ezzel pedig perdöntő érvet szolgáltatott a Gyula udvarában megindult keresztény térítő tevé­
kenység mellett, amely ha széles körre nem is terjedt k i , de szűk körben nem maradt hatástalan. 

Az egyes törzsek szálláshelyének meghatározása bizonytalan. Nomád analógiák alapján mindenesetre arra gya­
nakodhatunk, hogy a fejedelmi törzs, a magyarok esetén az Árpádok törzse, a szállásterület közepén, a Duna-Ti­
sza közén helyezkedett el, azaz a többi törzs mintegy gyűrűszerűén fogta közre, védelmezte. Mivel legkésőbb a 
970-es évek végén az Árpádok uralmi központja már Esztergomban volt (itt született Szent István király), a szék­
helyváltásnak valamikor a 10. század közepe táján kellett végbemennie. Kézenfekvő arra gondolni, hogy ebben a 
955. évi augsburgi csatavesztésnek volt döntő szerepe. A nyugat-magyarországi törzsek, amelyekről a leginkább 
feltételezhető, hogy rendszeresen nyugat felé jártak kalandozni, súlyos vérveszteségeket szenvedtek. Ugyanez 
sújtotta a bizonytalan fekvésű szállásterülettel rendelkező Bulcsú-törzset vagy legalábbis egy részét. A Kárpát-me­
dence elnéptelenedett nyugati térségeire az Árpádok nyomultak be. E feltevés alapján annyi megkockáztatható, 
hogy az augsburgi csatavesztés igazi nyertesei az Árpádok voltak, hiszen nem csupán az új nomádállami hatalmi 
integráció lehetséges végrehajtója, Bulcsú vesztette életét 955-hen, amivel számukra elhárult egy uralomváltás fe­
nyegető veszélye, hanem jelentősen meg tudták növelni szállásterületüket. 

Ez a politikai fejlemény egybeesett egy gazdasági következménnyel. A Kárpát-medence hosszú távon nem volt 
alkalmas a nomád életmód fenntartására. A rendelkezésre álló terület szűkös volt, ezen belül a legelők egészen 
kis térségekre korlátozódtak, a gyakori vízfolyások és a lefolyástalan vizek gátolták az állatok és az emberek sza­
bad mozgását, az amúgy is szűk területen a nomádoknak osztozniuk kellett a földművelőkkel. Hogy a kérdés nem 
szorítható az elméleti okoskodások Prokrustés-ágyába, azt az avarok esete eldönti. A kárpát-medencei nomadizá­
lás lehetőségére az avarok szolgáltatják a perdöntő bizonyítékot, hiszen 568-tól mintegy két emberöltőn át meg­
tették ezt itt. S hogy 50-60 évnél tovább nem lehetett nomadizálni a Kárpát-medencében, azt szintén az avarok 
igazolják, ugyanis a 7. század elejétől kezdve fokozatosan feladták nagyállattartó nomadizmusukat, házakat építet­
tek, letelepült foglalatosságot kezdtek őzni, áttértek a komplex termelő tevékenységre (földművelésre, állatte­
nyésztésre). A természeti viszonyokban rejlő determinizmus (a nomád életmód fenntarthatatlansága) ugyan­
annyi idő alatt tudatosulhatott a magyarok körében, mint az avaroknál. Éppen az augsburgi csata táján telt le a 
magyarok honfoglalása óta az a bizonyos 60 esztendő, ami alatt - az avarokhoz hasonlóan - a magyarok számára 
is kiderült: az etelközi nomadizmus a Kárpát-medencében nem folytatható változatlan intenzitással és keretek­
ben. Ez a felismerés időben pontosan egybeesett a kalandozó hadjáratok nyugati irányának lezárásával. Az az elit, 
amely évtizedeken át bőségesen részesült a zsákmány- és fogolyszerző hadjáratok hasznából, hihetetlen mennyi­
ségű érték, luxuscikk, nemesfém, külországi fogoly birtokába jutott, most egy csapásra elesett mindettől. Számá­
ra az derült k i : további befolyása, hatalma immár azon múlik, hogy a Kárpát-medencén belül miként tud a maga 
számára hasonló előnyöket biztosítani. 

Ennek egyetlen útja kínálkozott: napirendre kellett kerülnie annak, hogy a törzsi-nemzetségi elit aláveti saját 
nemzetsége eddig teljes szabadságot élvező, de különböző okokból elszegényedő tagjait, a szabad nomádokat. A 
nomádot nomádként viszont szinte lehetetlen volt alávetni, különben is a nomád társadalom vérségi (valójában 
fiktív vérségi) társadalomszervezési elve nem kedvezett ilyen megoldásoknak. Két folyamat kapcsolódott egybe. 
A nomádok egy része, nyilván a legelesettebbek, a legkilátástalanabb helyzetben levők vállalták az alávetést, a 
földművelésre váló áttérést, az elit pedig igyekezett földre ültetni, „megkötni" őket a földön. A szegény nomád 
gazdasági kényszerből, a gazdag előkelő politikai érdekből barátkozott meg a földműveléssel. Az eredmény az 
lett, hogy a társadalom bizonyos körei a mozgó életmód feladásával, a földművelés mint kényszerű rossz elfog­
adásával kiterjesztették a magyar szállásterület határait. 955 után a Dunántúl nyugati és déli részén, a Felvidék dé­
l i sávjában, valamint az Erdélyi-medencében megjelentek a minap még nomadizáló magyarok falvai. Amikor te­
hát az Árpádok a 10. század második felében a Dunántúl nagy részére kiterjesztették fennhatóságukat, immár 
nem lakatlan erdőségeket, hanem emberekkel lassan benépesülő térségeket vontak uralmuk alá. 

A hatalmi körzet nyugat felé történő kiterjesztése azzal a következménnyel járt, hogy a magyarok közelebb ke­
rültek a sok évtizedes sarcolás, megaláztatás után visszavágásra vágyó németekhez. Egy kortárs német krónikás 
arról írt, hogy „a magyarok népe a legszentebb és felettébb győzhetetlen Ottó király hatalmától megrémülve... 
mukkanni sem mer". Nyugati irányban, a Német Királyság felé 955 után egy ideig az elzárkózás politikáját folytat­
ták az Árpádok, joggal féltek a szállásaikat fenyegető német támadástól. Félelmük nem volt alaptalan. Az augsbur­
gi győztes, I . Ottó azonban nem kelet, hanem dél felé fordult, fő feladatának a császári cím megszerzését tekintet­
te. Elfoglalta Észak-Itáliát, majd 962-ben, Rómában a pápa császárrá koronázta. Érdemei között említették, hogy 
legyőzte a pogány népeket, akiken elsősorban a magyarokat kell értenünk. A császári korona Ottó fejére kerülé­
sében tehát - akaratuk ellenére - a magyaroknak is volt bizonyos szerepük. Bár adataink igen gyérek, de feltéte­
lezhető, hogy német katonai támadás híján is folyt a németek lassú keletre nyomulása; nem fegyverek törtek utat 
nekik, hanem a népi nyomás, a telepítő politika. Ez azonban még a 970-es években is csak a mai Ausztria közepé­
nél tartott, ekkor az Enns folyó tágabb körzetében, attól keletre fekvő, a magyarok által soha meg nem szállt, ha­
nem egykor csak katonailag biztosított területre nyomultak be a németek. I I . Ottó császár ( I . Ottó fia) 979-ben a 
két Erlauf folyó összefolyásánál vár építését engedélyezte bajor telepeseknek, akik a regensburgi püspöktől jutot­
tak itt sok év óta lakatlan földhöz, hogy a magyarok zaklatásaitól védve legyenek. E hely alig 60 km-rel esett kele­
tebbre az Ennstől. A magyarok tehát 955 után feladták legnyugatibb, Enns folyó parti őrhelyeiket, és fokozatosan 
szorultak vissza kelet felé. 

A teljes elszigeteltségből Taksony (más vélemény szerint Géza) akként próbált kitörni, hogy a németek megke­
rülésével közvetlenül a római pápához fordult. A körülményeket egy rendkívül jól értesült német forrás ekként 
beszélte el. Miután X I I . János pápa 962. február 2-án császárrá avatta Ottót, hamarosan elpártolt tőle. 963 májusá-
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ban Ottó Ravenna közelében fogadta a pápa követeit, akik szemrehányást tettek a császárnak, amiért az a pápa 
iránt hűtlen egyháziakat gyámolított. A császár viszont azzal riposztozott, hogy Capuában elfogtak némelyeket, 
amikor Konstantinápolyba akartak indulni, hogy neki ártalmára legyenek. „Velük együtt - folytatta a császár -
ugyanott esett fogságba, amint mi hallottuk, a bolgár nációjú, magyar nevelésű Saleccus, a pápa úr igen hűséges 
embere és Zacheus, egy elvetemült, az isteni és emberi tudományokban járatlan féri, akit a pápa frissen szentelt 
püspökké, és a magyarokhoz küldött annak kihirdetésére, hogy azok ránk támadjanak. Semmiféle mesélőnek 
nem hinnénk el, hogy a pápa úr ezt cselekedte, ha azok a levelek nem bizonyítanák, amelyeken ólompecsétje és 
neve van". Zacheus valóban létező személy volt, hiszen 964 februárjában itáliai zsinaton, mint a pogányok püspö­
ke vett részt. Ez az adat alátámasztja azt, hogy nem jutott el a Kárpát-medencébe. Őt nyilván térítőpüspökké szen­
telte fel a pápa a magyarok számára és kérésére. Ez a kérés nagy valószínűséggel valamelyik, éppen akkor a főha­
talmat gyakorló Árpád-házi fejedelemtől, Taksonytól vagy Gézától érkezhetett. Ez volt az első, békés szándékú 
nyitás magyar főember részéről nyugat felé. Hogy erre sor került, abban több tényező együttesen játszott szere­
pet. A kiindulópont a 955. évi augsburgi vereség lehetett, a fenyegető német támadástól, a teljes elszigeteltségtől 
való félelem. Ennek a csatának egyik következménye (a nyugati törzsek nagy embervesztesége) tette az Árpádok 
törzsét a Kárpát-medence közepét megszállva tartó alakulatból nyugati törzzsé. A geopolitikai viszonyok 955 
után immár azt követelték meg az Árpádoktól, hogy nyugat felé próbáljanak tájékozódni. A keleti szálat, amelyet 
Termacsu vett fel a 940-es években, nemcsak emiatt kellett ejteniük, hanem főleg azért, mert az Árpádok - akik 
továbbra is viselték a bomló Magyar Fejedelemség nagyfejedelmi tisztét - Konstantinápolyban csak másodikok 
lehettek volna a Bizánci Birodalommal jó viszonyt ápoló, onnan ugyancsak térítőpüspököt elnyert Gyula mögött. 
Ha arra keressük a választ, hogy a császárrá koronázásával a kereszténység legfőbb védelmezőjévé előlépett I . Ot­
tó miért akadályozta meg Zacheus eljutását a Kárpát-medencébe, azaz miért nem engedélyezte, hogy már 963-
ban megkezdődjék - legalábbis a Kárpát-medence nyugati területén - a latin rítusú hit terjesztése, csak arra gon­
dolhatunk: Ottó azt akarta, hogy saját maga adjon püspököt a magyaroknak, azaz egyáltalán nem vette jó néven, 
hogy a magyar nagyfejedelem és a pápa közös akciója az ő megkerülésével történt. Ezt a magyarázatot a véglete­
sen elmérgesedett császár-pápa viszony is gyámolítja: I . Ottó 964 májusában elmozdította X I I . Jánost a pápai trón­
ról. 

Ezt követően csaknem egy évtized telt el, hogy újabb nyugati nyitással kísérleteztek volna az Árpádok. A 970-es 
évek elején azonban olyan események történtek, amelyek a főhatalom birtokosát - ez ekkor már bizonyosan Gé­
za volt - lépésre sarkallták. A megerősödött Bizánc, amelyik éppen 970-ben a sorsdöntő arkadiupolisi vereséget 
mérte a magyarokra és az azokkal szövetséges más hadakra (ez a katonai fiaskó vetett véget a rendre délkeleti 
irányba járó magyar törzsi csoportosulás kalandozásainak), támadólag lépett fel a Balkánon, és 971-ben az Al-Du­
nánál közvetlenül a magyar szállásterület határosa lett. Ugyanakkor lassú ütemben folytatódott a mai Ausztria te­
rületén a német telepesek keletre nyomulása. Ebben a helyzetben 972-ben házassági kapcsolat jött létre a Német­
római Császárság és a Bizánci Császárság uralkodó dinasztiája között, I I . Ottó társcsászár feleségül vette Theopha-
nu bizánci hercegnőt. Európa két nagyhatalmának a szövetsége súlyos fenyegetést jelentett a térben köztük elhe­
lyezkedő magyar törzsekre, illetve a névlegesen még mindig létező Magyar Fejedelemségre. További kihívást je­
lentett, hogy 971-ben került a passaui püspöki székbe Pilgrim, aki semmiféle eszköztől sem riadt vissza, hogy 
egyházmegyéje fennhatóságát Pannóniára történetileg bizonyítsa és kiterjessze, s mindent megtett annak érdeké­
ben, hogy az egyházmegyéjével szomszédos területek mihamarabb és általa, illetve papjai által jussanak a keresz­
ténységhez. Az Itáliából hosszas ott-tartózkodás után 972 nyarán visszatérő I . Ottó is aktivizálta magát; van olyan 
forrásunk, amelyik egyenesen azt tartalmazza: császári parancs írta elő, hogy a következő év tavaszán számos eu­
rópai nép fejedelmei és követei keressék fel őt Quedlinburgban. Ugyancsak ez évben - feltehetően már császári 
kezdeményezésre - elkezdődtek az első tényeges, Nyugat-Európából kiinduló kísérletek a magyarok megkeresz-
telésére. Wolfgang einsiedelni szerzetes még valószínűleg nem jutott el a Kárpát-medencébe, de Brúnó Sankt 
Gallen-i szerzetes már igen. Őt - akit a császár főkáplánja, a mainzi érsek szentelt püspökké - I . Ottó e szavak kí­
séretében ajánlotta Pilgrim passaui püspöknek: „a legmesszebbmenőén segítsétek, bármire volna nálatok szüksé­
ge, és tiszteletteljesen és a legkörültekintőbben vezessétek embereitekkel, valamint lovakkal és úti szükségletek­
kel ellátva a magyarok végeire, amilyen közel csak lehet. Őt azért delegáljuk oda, hogy királyukat minél előbb 
összeköttetésbe hozza hatalmunkkal". A követség a vártnál jobban sikerült, aminek csak az lehet a magyarázata, 
hogy Géza is kész volt annak fogadására. Bár Géza ekkor már házasságban élt a Bizánc felé elkötelezett Gyula leá­
nyával, Sarolttal, ez azonban nem akadályozta meg, hogy a vázolt okok következtében nyugat felé nyisson. Brúnó 
keresztelte meg Gézát, aki a keresztségben az István nevet kapta. Brúnó, valamint a passaui püspökségből érke­
zett papok 5 ezer magyart térítettek meg, a kalandozások során a Kárpát-medencébe került foglyok pedig töme­
gesen vitték gyermekeiket keresztvíz alá. A német-magyar kapcsolatok a Quedlinburgban 973- március 23-án tar­
tott fejedelmi találkozón érték el csúcspontjukat, ahol a német császár színe előtt számos európai ország feje 
személyesen vagy követei révén képviseltette magát. Géza nem ment el német földre, viszont 12 főembert kül­
dött. A nagyfejedelem által képviselt magyar nomádállam és a keresztény Nyugat-Európa első találkozása megtör­
tént. Hogy miről tárgyaltak egymással a német, a dán, a lengyel, a cseh, a magyar, a bolgár, a görög és az itáliai 
uralkodók és követeik, nem tudni. 

Géza uralmi területén ennek hatásai a későbbiek során nem érződtek. Az a lendület, ami a nyugat érdeklődését 
972-973-ban a magyar ügyek iránt jellemezte, hamar megtört. 973 után csaknem két évtizedig nincs hírünk a ma­
gyar-német kapcsolatokról. Géza, ha nem is utasította vissza oly mereven az új hitet, mint Bulcsú, de nem is vált 
annak oly szilárd követőjévé, mint Gyula. A megkeresztelés ellenére sem lett a keresztény hit meggyőződéses hívj 
évé. Találóan jegyezte meg róla egy jól informált kortárs német szerző: elég gazdagnak tartotta magát ahhoz, 
hogy több istent szolgáljon, a keresztények Mindenhatója mellett a pogány isteneket is, s emiatt püspöke megin­
tette. (Ez arra mutat, hogy egy latin rítusú püspök talán 973 után is működött még egy ideig Géza területén.) 
Ugyanakkor a magyar nagyfejedelem érzett bizonyos tiszteletet a keresztények iránt. Magyarországi latin nyelvű 
forrás elbeszélése szerint „hatalmaskodva bánt az övéivel, de irgalmasan és bőkezűen az idegenekkel, kivált a ke-
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resztényekkel, ámbár belesüppedt a pogány életmódba". Ezekből a hírforgácsokból olyan kép bontakozik k i Gé­
záról, hogy lelkében megmaradt pogány érzelmű nagyúrnak (a nagyúr latin megfelelőjét, a senior magnus kifeje­
zést használta Gézára az egyik nyugati forrás), aki azonban már megsejtett valamit abból, hogy nem politizálhat 
teljességgel a kereszténység figyelembe vétele nélkül. Taktikai megfontolásból vált formálisan kereszténnyé, de 
nem állt mögötte szilárd hitbeli meggyőződés. A 974-995 közti csend a német-magyar viszonyban arra mutathat, 
hogy a 972-973-ban elért eredmények jórészt veszendőbe mentek e közel két évtized alatt. A 995. évben meghalt 
I I . Henrik bajor herceg, s ezt követően létesült eljegyzés, majd házasság Géza fia, a pogánynak született Vajk (ke­
resztény nevén István, a később szentté avatott uralkodó) és I I . Henrik leánya, Gizella között. Feltehető, hogy en­
nek megkötése találkozott I I I . Ottó császár egyetértésével, aki erre az alkalomra díszes lándzsát küldött István­
nak. Ennek a házasságnak az ad különös nyomatékot, hogy egy német herceg a közép-európai népek közül le­
gelőször a magyarok egyik főemberével lépett rokoni kapcsolatra. Hamarosan felértékelte ezt, hogy - I I I . Ottó 
halála után - I I . Henrik fiából, azaz Gizella testvérbátyjából 1002-ben német király, majd 1014-ben német-római 
császár lett. A magyar nagyfejedelmi család rokoni összeköttetése a bajor hercegi házzal minden más politikai al­
kunál szilárdabban jelölte ki Géza „országának" helyét a nyugati hatalmak oldalán. 

Ha mérleget készítünk a Kárpát-medence 10. század végi politikai viszonyairól, a sok bizonytalan tényező mel­
lett annyi roppant valószínűnek tűnik, hogy a Magyar Fejedelemség legfeljebb emlékekben és címekben élt to­
vább. A 955 utáni évtizedekben a nomádállam hanyatlásával a törzsek szerepe felértékelődött. A Gyulák bizánci, 
illetve az Árpádok nyugati irányú tájékozódása, elkötelezettsége világosan tanúskodik arról, hogy a törzsek (ame­
lyek valószínűleg már egyetlen törzs szállásait meghaladó méretű területen érvényesítették fennhatóságukat), az­
az inkább törzsi csoportok teljesen önálló, egymástól független politikai irányvonalat vittek, amit főleg az eltérő 
külpolitikai irányvonalakban ragadhatunk meg. Nem értelmezhető egyértelműen a különböző törzsi csoportok­
ba tartozó Géza és Sarolt házassága. Lehet, hogy már oly távolra került a két törzs egymástól, hogy hajdani össze­
tartozásuk emléke elhalványult, azaz idegennek számítottak egymás számára. (Ezt a feltevést erősítheti, hogy az 
Árpádok trónörökösei rendre idegen dinasztiákból vettek maguknak feleséget.) Magyarázható azonban éppen e 
szabályt erősítő kivételként is úgy, hogy e frigy megkötésével Géza közel akart férkőzni a másik nagy törzsi cso­
port vezetőjéhez, s rovására integratív terveket melengetett. Persze, Gyulát is megkörnyékezhette e gondolat, hi­
szen Sarolt elkezdte a keleti egyház terjesztését a Dunán-túlon, sőt Géza élete végén Sarolt - mint kortárs nyugati 
forrás írta - „az egész országot kezében tartotta, férjét és ami a férjéé volt, maga kormányozta". Bizonyosra ve­
hető, hogy az Árpádokon és a Gyulákon kívül még volt néhány törzs, illetve törzsi csoport, amely tőlük és egy­
mástól is független politikát folytatott, de róluk konkrét hírek a 11. század előtt nem maradtak ránk. 10. századi 
létükre engednek következtetni a magyarországi lat in források azon kitételei, hogy Géza kezét embervér 
szennyezte be, illetve hogy „hatalmaskodva bánt az övéivel". Géza nyilván más törzsek rovására folytatott integra­
tív politikát, s az ellenük vívott belső háborúk révén érdemelhette k i e minősítéseket. 

A 10. század második felében tehát - ha már nem is hét vagy nyolc, de - közel féltucatnyi törzs (törzsi csoport) 
területileg megosztva gyakorolta a hatalmat a Kárpát-medencében. A hajdani nomádállamiság törzsi keretekben 
élt tovább, ezeket a kis egységeket nomád törzsi államoknak nevezhetjük. Ezekben megindult és előrehaladt az 
elszegényedettek alávetése, a földművelés térhódítása, a szilárd határú falvak kialakulása. Egyikük-másikuk a fel­
színen olyan ismérveket mutat, mintha már túlléptek volna a pogány és nomád rendszeren. Gyulának a Kárpát­
medence keleti felében 950 tája óta térítőpüspöksége volt, egy másik törzsi vezető, a Maros-vidéki Ajtony 1002 
után bizánci rítusú kereszténységre tért, és görög monostort létesített Marosvárott. Géza 972-ben kapott olyan 
püspököt nyugatról, aki immár el is kezdhette a hittérítést a Dunántúlon és a Felvidék nyugati részén. Ugyancsak 
Géza vetette meg az alapját 996 táján a pannonhalmi bencés apátságnak. De valójában - a látszat ellenére - még 
egyik hatalmi csoportosulás sem haladta meg a pogány és a nomád rendszert. A kereszténység gyenge palánta 
volt a Kárpát-medencében (azok a kevesek, akik tanait vallották, gyakorta nem belső meggyőződésből tették ezt, 
hanem politikai számításból), a nomád struktúrán pedig még alig támadtak repedések. Még nem volt megalapoz­
va a magántulajdon rendje, nem létezett közigazgatás, a társadalmat a nemzetségi kötelékek fűzték át, a jogot és 
az erkölcsöt az ősi szokások töltötték meg tartalommal. A nomádállamiság semmilyen formájában nem volt képes 
önerőből új rendszerre átváltani. Ez csakis külső behatás eredményeképpen történhetett meg. A kérdés az volt, 
hogy a közel féltucatnyi nomád törzsi állam közül melyikbe áramlik kívülről annyi új vér, hogy az új létformát ké­
pes megteremteni. Hogy a Kárpát-medence jövője nagymértékben a külső támasz átütő erejétől függött, azt a 
már idézett szláv nyelvű forrás meglepő világossággal juttatta kifejezésre. Bár Gyula ígéretesen indította el terüle­
tén a görög egyház térnyerését, de „keletről, északról és délről számos nép tört elő, attól kezdve már sok lázongás 
és pusztítás zúdult a görögök birodalmára, [úgy] hogy ezt a peon [magyar] népet nem tudták hamarjában me­
gerősíteni a keresztény hitben, mivel saját nyelven írott könyveik nem voltak. Látván a görögöknek számukra 
kedvező elerőtlenedését, a latinok a peonokat, akiket ugróknak [magyaroknak] mondanak..., Rómából felkere­
kedvén, könyveikkel és írásaikkal istentelen hitükre térítették". E forrás tehát a Kárpát-medence feletti szellemi 
(és annak kapcsán minden egyébre kiterjedő) hegemónia megszerzését Bizánc (a Görög Birodalom) nehézségei­
vel , viszont a latinok (a nyugat) tettrekészségével magyarázta. Úgy tűnik, a kútfő a lényeget ragadta meg. Miköz-
j e n Gyula területén 950 tája óta nagyon lassan, vontatottan haladt és kis hatékonysággal történt a vérátömlesz-
:és, addig 996 után az Árpádok törzsi államában rövid idő alatt teljes vércserét hajtottak végre. 997-ben - Géza 
lalála után - a Kárpát-medence nyugati részében Istváné lett a főhatalom, akit a bajor feleséggel bejött német pa­
pok és lovagok vettek körül. Ők együttesen vitték végbe, hogy Bizánc és a nyugat alternatívájából a nyugat kerül­
jön k i győztesen, hogy évtizedek fáradozásának eredményeképpen megszülessék a Kárpát-medence egészére ki­
terjedő, nyugati orientációt folytató Magyarország, a névlegesen is alig létező Magyar Fejedelemség helyett létre­
jöjjön a latin rítus szerint keresztény Magyar Királyság. 

Kristó Gyula 
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Ransano, Lucera püspöke 
Petrus Ransanus: 

A magyarok történetének rövid foglalata 
Fordította, a jegyzeteket és az utószót írta: Blazovich László és Sz. Galántai Erzsébet 

Osiris Kiadó, Bp., 1999- pp. 213. 

„Petrus Ransanus Siculus, lucerai püspök az isteni Má­
tyásnak, Magyarország legnagyobb és legbölcsebb kirá­
lyának mindkét életében boldogságot kíván." - így kezdi 
művének (Epithoma rerutn Hungararum) ajánlását a 
palermói születésű, híres egyetemeket járt tudós, aki az 
Aragóniai-ház bizalmasaként Ferdinánd megbízásából 
1488 szeptemberében érkezett Mátyás udvarába. A püs­
pök ekkor már több mint húsz éve áll a nápolyi királyi 
ház szolgálatában, kellő diplomáciai, politikai tapasztalat, 
jelentős humanista történetírói múlt a „Minden idők év-
könyvei"-nek hatvan fejezete áll mögötte. Küldetésének 
nyíltan is bevallható céljára a királyi pár előtt elmondott 
beszéde utal - ez művének első része. Uralkodója s an­
nak teljes családja nevében üdvözli Mátyás fia, Corvin Já­
nos, s az Aragóniai-házzal már egyébként is rokonságban 
álló Bianca Maria Sforza tervezett házasságát; jövetelé­
nek fő célja azonban az volt, hogy titkon rávegye Má­
tyást: a trónutódlásért indult küzdelmekben Beatrix 
elsőségét támogassa. (Hogy ez valóban így volt, s nem 
puszta feltételezésre hagyatkozunk, arra az utal, hogy 
később a királyválasztó gyűlésen Ransanus maga is Beat­
r i x mellett tette le voksát, sőt, az országból is csak Ulász­
ló koronázása, 1490. IX. 18. után indult vissza Nápolyba, 
amikorra teljesen világossá vált: Beatrix számára a trón 
végleg elveszett.) 

A mű ajánlásában a szerző elmondja, mi vezette tollát, 
„miért támadt kedvem és vágyam [...] az írásra." Eszerint 
Beatrix adott át neki „egy bizonyos könyvet" olvasásra, 
ez valószínűleg Thuróczy János Chronica Hungaroru-
ma lehetett, mely nem sokkal Ransanus érkezése előtt 
készült el, s amelyet történészeink a középkori magyar 
történetírás összegzésének tartanak. Szerzőnk jelzi, hogy 
e mű nem olyan ékesszólóan íródott, ahogyan azt a ma­
gasztos téma - a magyar történelem eseménymenete, a 
nagy királyelődök élete, s a Hunyadi-ház csillagának fel­
jövetele - megkívánná. Ő, Ransaus, mintegy a királyné 
biztatására kezdett hozzá „kissé ékesebb stílusban" a mű 
átdolgozásához e módon fogalmazva: „Éltem azonban az­
zal a szabadsággal, hogy néhány dolgot, melyről ő (ti . 
Thuróczy) nem tett említést, hozzátettem az írásához, 
néhányat pedig, amelyek fölöslegesnek és a témához ke­
véssé tartozónak tűntek, elhagytam" (p. 10.). így jött lét­
re az Epithoma rerum Hungararum, melynek harminc­
hét fejezetéből tizenöt szól a Hunyadiak történetéről, s 
ez már - kétségkívül - szebbre, elfogadhatóbbra festette 
a többszázados gyökerű európai uralkodóházak közé ke­
rült homo novus Hunyadi Mátyás családfáját, fejedelmi 
arcképét, mint Thuróczy leírása, amely nem minden te­
kintetben felelt meg Mátyás és Beatrix céljainak. 

Ahogy azt Ransanus is kifejti - s miként a cím is kifeje­
z i - e humanista stílusú átdolgozás nem foglalja magá­
ban az egész magyar történelmet, talán a püspök által itt 
töltött idő sem lett volna elegendő erre. Szerzőnk a 
Chronicá-x. kivonatolta, a történeti rész elejére két, föld­
rajzi témájú, fejezetet írt (vö. I I . A Magyarországnak is 
nevezett Pannónia határairól annak régi és új leírása 

szerint, továbbá arról, honnan származik Pannónia és 
Magyarország neve, valamint a III. A Duna folyó leírá­
sa, s mellette a forrása és torkolata között található hí­
res városok és mezővárosok felsorolása}; ezek az önálló 
forrásfeltáráson alapuló fejezetek a mű azon részei, me­
lyek máig is forrásértékkel bírnak. így van ez még akkor 
is, ha észrevehető: ahogy a Budától való távolság növek­
szik, úgy lesznek egyre hézagosabbak és elmosódóbbak 
Ransanus (és adatközlői) leírásai. A műben kitapintható, 
hogy a szerző az ország földrajzi bemutatásához igyeke­
zett jól tájékozott, udvari tisztségviselőktől megfelelő 
adatokhoz jutni, maga is megfordult a Felvidéken, (el­
mondása szerint Erdélyben is járt), a leírásokból mégis 
az derül ki, hogy Ransanus (és a királyi udvar) számára 
az ország legismertebb területe a Dunántúl; fel tudja so­
rolni s egymás mellé helyezi megyéit; ismeri Magyaror­
szág északi és északkeleti részét, ám keveset tud az Al­
földről, az ország déli és délkeleti vidékéről (Bátát, Zeng-
get pl. megyének fogja föl, Erdélyt úgyszintén!); a bánsá­
gok létezéséről pedig egyáltalán nem értesült. Szívesen 
és színesen etimologizál, e tény nemcsak a középkor, ha­
nem a reneszánsz történetíróira is jellemző; Pannónia 
nevét olykor a panis ('kenyér'), majd Pán, a pásztorok is­
tene nevéről származtatja, mivel - meglátása szerint -
kenyérben, terményekben és állatokban bővelkedik e vi­
dék. Ókori elődöket vél felfedezni Sopron, Kalocsa és 
Pozsony névadóiként is (a Semproniusok, colaetianusok 
és Pisók nyomán), Ung megye és Hainburg városának 
nevét viszont a hun népnévből származtatja, ám r Thu-
róczytól eltérően - szükségtelennek tartja a magyarok és 
hunok közti szoros rokonság (netán azonosság) hangsú­
lyozását. Véleménye szerint a hun és a magyar egyazon 
nép két különböző csoportja; a magyar "... nem volt 
annyira félelmetes és vad és nem voltak olyan kegytlen 
szokásai, mint korábban hunoknak..." - ez a megközelí­
tés mintegy szalonképesebbé, elfogadhatóbbá teszi Má­
tyás alattvalóinak eredetét a keresztény nyugat-európai 
népek előtt, másrészt a földre - melyet népének ősei 
egyszer már megszereztek - e hun kapcsolat révén még­
is igényt tarthat. E „megoldási javaslat" nem lehetett Má­
tyás kedve ellenére, csakúgy mint pl. a harmadik részben 
kifejtett (római) eredetmítosz sem: „[...] igen híres ősi 
nemzetségből származol [...]. A Corvinusok nemzetsé­
géből születtél ugyanis (amint az ősatyáidnak hagyomá­
nyaiból ismeretes), ezt a tényt sok más dolog is bizonyít­
ja [...]. Bizonyítékul szolgálhat Corvina is, a Dunának egy 
szigete, amelyet rokonaid sokáig birtokoltak. [...] Erről a 
szigetről a te atyai ősapád eltávozott, bár a sziget az övé 
volt [...], az igen bölcs férfi azért tette ezt, mert tudta, 
hogy néhány nap múlva az a sziget a törökök birtokába 
kerül. Lakóhelyéül azt a területet választotta, amelyet Er­
délynek hívnak..." 

íme a reneszánsz fejedelem (eredet)portréja, amely (a 
műveltség, bőkezűség, bölcsesség erényei mellett) nem 
nélkülözheti az előkelő ősöktől való származás tényét 
sem; és „[...] mi itáliaiak állítjuk, megerősítjük és hirdet-
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jük, hogy római és lat in 
ember vagy. És azt, amit mi 
állítunk, magyarjaid sem 
tagadják. Ez tehát az oka 
annak, amiért sok la t in 
nemzetiségű ember jön 
Magyarországra [...], a te 
kiváló felségedben [...] ré­
gi t ró jaiak és rómaiak 
utódját látja" (vö. pp. 18-
25). 

Az a kevés adat tehát (a 
származási he ly és a cí­
mer), mely Ransanusnak a 
családtörténet megalkotá­
sához rendelkezésre állt, 
etimológiai fejtegetések, 
merész gondolattársításon 
alapuló öt letek, lele­
ménnyel „felfedezett" óko­
ri elődök, a logika és a kor 
történeti ismeretei alapján 
valószínűsíthető színes in­
venciók nemegyszer töb­
bet nyomnak a la tban, 
mint a történelmi hiteles­
ség; a fontos az, hogy 
művével a Hunyadi-ház, 
Mátyás és Beatrix, s köz­
vetve küldő ura, Ferrante 
dAragona érdekeit szolgál­
ja, így tesz akkor is, amikor 
olyan elemeket, személye­
ket szerepeltet Epithoma-
jában, melyeket a forrásul szolgáló Thuróczy-krónika 
nem említ; ilyen pl. Hungár vezér, aki bevezette volna a 
magyarokat új hazájukba. Ransanus nem szól arról, hogy 
Hungár rokonságban lenne Hunnus vezérrel, ezáltal la­
zít a hun-magyar rokoni szálakon, s így a római ere­
detűnek feltüntetett Mátyás számára nem dehonesztáló 
e távoli hun kapcsolat a keresztény, Attila-gyűlölő nyu­
gat-európai népek előtt. Ugyanakkor meg sem tagadja a 
hun-magyar rokonságot, ezáltal azoknak a csoportoknak 
is kedvez, amelyek szívesen látnának egy Attila-Mátyás 
párhuzamot. 

Az Epithoma történeti része, mint már említettük, 
Thuróczy művének kivonatolásával készült, bár Ransa­
nus más forrásokból is toldott be adatokat. így például 
bővítette a IX. fejezetet is, mely Szent István életéről, te­
vékenységéről szól, ehhez Hartvik püspök Szent István 
legendáját használta fel . Ransanus, aki a középkori 
művelődésben oly jelentős szerepet betöltő dominiká­
nus rend tagja volt, nemcsak a vallási témáknak szentel 
tág teret művében (szól Szent Adalbert püspök életéről, 
beszél Szent Lászlóról, magyarországi Szent Erzsébetről, 
Margit-legendáját pl. a későbbi kutatók egyenesen önálló 
alkotásnak vélték), hanem gondolkodásának középpont­
jába Istent állította, ő irányítja a mű szereplőinek csele­
kedeteit is. Az Epithomaba.n Gézának és Saroltnak úgy 
jövendöltetik meg fiuk, István, születése, mint egykor 
Máriának Jézusé (vö. pp. 68-69). A Géza által elkezdett 
nagy művet (ti. a pogány magyarok keresztény hitre térí­
tését) Isten kegyelméből István fejezte be, méltónak mu­
tatkozván ezáltal arra, hogy uralkodói dinasztiát alapít­
son. Ransanus itt párhuzamot von Géza és István vala­
mint Hunyadi János és Mátyás alakjai között, azt sugallva, 
hogy a Törökverő tevékenysége legalább olyan fontos­
sággal bírt a korabeli Magyarország és Európa számára, 
mint egykor Gézáé és fiáé, ily módon Hunyadi is méltán 
lehet egy királyi ház megalapítója. (A hasonlóságok foko-

zása érdekében Ransanus-
nál Istvánt is az urak és a 
nép választja királlyá, mint 
Mátyást, s a koronázás csak 
egy későbbi epizód.) 

Az időben előrehaladva 
a Hunyadi-kort ábrázolva 
érzékelhetően megnő Ran­
sanus szóbeli informátora­
inak tábora is. Szerzőnk re­
ális, hírértékkel bíró tájé­
koztatással rendelkezett 
Nándorfejérvár ostromá­
ról, Kapisztrán tevékenysé­
géről, ismerte Mátyás és 
Frigyes háborúskodásának 
okait, ezeket a király s az 
udvar felfogása szerint ve­
tette papírra. 

Humanista műveltségét 
nemcsak az ókori aukto­
rok, a Biblia és az egyháza­
tyák idézésével, történelmi 
ismereteinek felvillantásá­
va l bizonyítja, művének 
szerkesztése, nyelvezete is 
méltó tárgyához. Szívesen 
követi a latin klasszikusok 
szerkesztésmódját (itt kü­
lönösen Lívius hatása 
emelhető k i ) ; a hasonló 
helyzetek leírásakor azo­
nos kifejezéseket, sztereo­
típiákat használ - ezáltal az 

Epithoma egységes stílusát erősíti. A lucerai püspök, bár 
követjárásával nem érte el eredeti célját, e művével még­
is beírta nevét történelmünkbe, az ő munkáját tarthatjuk 
a magyar történelem első humanista szemléletű össze­
foglalásának, amely mintegy láncszemet képez a Thu­
róczy-krónika és Bonfini Decadese között. 

Blazovich László és Sz. Galántai Erzsébet [aki a Thu­
róczy-krónika kr i t ikai kiadásának (Akadémiai K . Bp., 
1985.) is társszerzője] gondos, precíz, a mű szellemét és 
nyelvezetét hűséggel tükröző fordítást adtak k i ke­
zükből, hatalmas jegyzetapparátussal könnyítve meg az 
olvasó tájékoztatását. A kutatók eme könyvükkel is rep­
rezentálják a Kristó Gyula és Makk Ferenc nevével fém­
jelzett szegedi középkori magyar történeti kutatásokat. 

A fordítás a kritikai kiadás (Petrus Ransanus: Epitho­
ma rerum Hungararum. Curam gerabat: Petrus K u l ­
csár. Bp., 1977.) alapján készült, azonban nem az ún. pa­
lermói kézirat, hanem a Bakócz-kódex alapján, bár a pa­
lermói szövegből bizonyos részeket átvesz. A mű magyar 
fordításának első kiadása (szintén a jelen fordítók mun­
kája) még nem tartalmazta az itt viszont már közölt De 
Joanne Corvina c. fejezete (pp. 161-169), melynek ma­
gyarra való átültetését Kulcsár Péternek köszönhetjük 
(vö. Petrus Ransanus: Minden idők évkönyvei. Corvinus 
János. In Humanista történetírók. Szerk.: Kulcsár Péter, 
Bp., 1977, 41-52.). Ezáltal, s néhány stilisztikai pontosí­
tással bővült a mű e második kiadása, mely arra is érde­
mesnek találtatott, hogy a bécsi Collegium Hungaricum 
és a párizsi Magyar Intézet könyvkiállításán is szerepel­
jen mint a Millenniumi magyar történelem Források so­
rozatának könyvészeti szempontból is elegáns kiállítású 
darabja. 

Sulyok Hedvig 
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„Egy asszonyt szeretni s benne Istent, 
vagy Istent szeretni és benne a mindent?" 

Sík Sándor Alexius című misztériumjátékának 

hermeneutikai olvasata 

A vallásos i r o d a l o m egyik régi, a középkorban 
gyökerező drámai műfaját, a misztériumot eleveníti 
f e l Sík Sándor a Salamon király gyűrűje c ímű, 
1916-ban megjelenő, és az A l e x i u s , 1917-ban kia­
dott darabjaival. E k k o r írja Ébredés című tragédiá­
ját is. E három korai drámából az Alexiust emelném 
k i . A kortársi fogadtatás és Sík Sándor visszaemlé­
kező értékelésével párhuzamosan magam is úgy vé­
l e m , hogy ez az egyik legérettebb és legszebb da­
rabja ebből a korai , pályakezdő időszakból. A kor­
társ i k r i t i k a s z e r i n t a dráma m ű n e m é n b e l ü l a 
misztériumoknak és az oratóriumoknak - Salamon 
király gyűrűje, Alexius , Advent i misztérium (1933) , 
A d v e n t ( 1 9 3 5 ) darabokra uta lva - j obban kedve­
zett Sík Sándor lírikus alkata, míg a történelmi tra­
gédiák világának - Zrínyi ( 1 9 2 3 ) és az István király 
( 1 9 3 4 ) darabjaira utalva - már kevésbé. Megjegy­
z e m , ez utóbbi megállapítással n e m értek egyet, 
ahogy ezt b izonyí tani is s z e r e t n é m egy k é s ő b b 
m e g j e l e n ő m o n o g r a f i k u s j e l l egű k ö n y v e m b e n , 
melynek címe: Sík Sándort is olvasva. 

Az Alex ius alapkérdése, problémafelvetése túl az 
egyéni ihletettségen, m i n d e n mélyen vallásos em­
ber közös problémája lehet: miképpen illeszkedhe-
t ik bele az emberi közösségbe az, akit Is ten 'magáé­
nak' követel? Vagy konkrétabban: mit 'ér' az ember, 
h a Is ten kiválasztottja; hogyan válhat hasznára az 
ember i közösségnek a 'Szent'? 

Rónay György két vonatkozásban is aktuálisnak 
értelmezi a művet: egyrészt az első világháború szo­
morú aktualitásaként: „az egyetemes humánum, a 
szeretet panasza a testvér-emberek egymást öldök­
lése láttán (...), az evangéliumi szeretet nevében 
utasítja el a hatalom és a fegyverek erőszakossá­
gát"; másrészt egyéni aktualitásnak véli, egy válasz­
tásra kényszerítő életprobléma feloldásának tekin­
t i , m i v e l a Szent E l e k é l e t t ö r t é n e t é t f e l d o l g o z ó 
misztérium témája egy olyan vagy-vagy dilemmára 
épül, amely a fiatal pap-költő e k k o r i életproblémá­
jára utalhat szerinte: jMexius nem elégedhetik meg 
az evilági boldogsággal, az ő hivatása az 
Egész.(...) Alexius alakjában saját maga is válasz­
tott. " Pár évvel korábban Sík Sándor is választott a 
világi élet és az Istenének teljes mértékben elköte­
lezett papi életforma között, félmegoldás n e m léte­
zett számára. E r r e az éles vagy-vagyként felfogott 
választásra meglehetősen dermedten és értetlenül 
tekinthetünk ma már, h iszen egyszerűen felfogha­
tatlan számunkra, miért kényszerítette magát illet-
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ve hősét i lyen éles és kizárólagos döntésre, miért 
n e m tudta elfogadni a világi és egyben keresztényi 
életformát. Talán némi magyarázatot adhat Alex ius 
válasza e d i l e m m a kapcsán az utolsó je lenetben, 
amennyiben elfogadjuk az analógiát, Rónay György 
nyomán, kettőjük - a szerző és hőse - közös élet­
döntése között. Alex ius 'szentként' hazatérve szem­
besül elhagyott, boldogságot ígérő világi múltjával, 
s ekkor indokol ja meg, miért is választotta Isten hí­
vó szavának követését: 

„A jó kel itt a jobb ellen csatára, 
Az ég ellen az ég-szer ette föld. 
Fél-lelkem fél-lelkemre. Glaucusom, 
A legnagyobb, végső harcom ez. 
De én fél lenni, nem tudok! 
Kettőt akarni, félig, nem tudok. 
Meg kell gyilkolnom az egyik felet, 
Vagy elhull mindkettő a másikától. 
(...) 
Nincsen alkuvás. 
Az én utam világos: Marcona, 
Kegyetlen út, de Őhozzá vezet, 
Aki a minden." 

Másrészt egy rövid kitérő erejéig érdemes utalni 
azokra az életrajzi jellegű tényezőkre, melyek érzé­
keltetik e vagy-vagy választás jelentőségét és egyfaj­
ta predesztináltságát Sík Sándor életében. Nyilván, 
az utókornak ma már csak találgatni lehet, hogy mi­
lyen tényezők együttes hatásaként maradt piarista 
szerzetes, majd lett 1911-ben felszentelt pap. Éde­
sanyja kívánságának t iszteletben tartása, h i szen a 
családi legenda úgy tartja, hogy fér jének korai halá­
la után f o g a d a l o m m a l k ö t e l e z t e e l magát, hogy 
m i n d az öt gyermekét Isten szolgálatára neveli? Az 
atyai példaképek - Palásti G y u l a , Zimányi Gyula , 
Izsóf Alajos, Schütz Antal - iránt érzett személyes 
jellegű kötelességtudat? A szerelmi csalódás? Isten­
hite? A vagy-vagy választás iránti elkötelezettsége, a 
fél-lélekkel élni n e m tudás, ahogy azt az A l e x i u s 
című misztériumában is megfogalmazza? Vagy egy 
szélesebb érvényű történelmi, társadalmi meghatá­
rozottsága érvényesült személyes életlehetőségei­
nek? Vagy mindez együtt? Sík Sándor szülei zsidó 
származásúak: „mégpedig anyám állítása szerint 
mindkét ágon tiszta és keveretlen. Ugyancsak tőle 
tudom, hogy családi hagyomány: mindkét szülőm 
mindkét ágon papi családból származik. " - írja 
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Sík Sándor 

n a p l ó j e g y z e t e i b e n . 
Édesapja, mint 'liberális 
kato l ikus ' ügyvéd és jo­
gász szinte t ip ikus kép­
viselője volt az úgyneve­
zett idegen értelmiségi 
elemeknek, akik az átke-
r e s z t e l k e d é s gesztusá­
v a l , a névmagyarosítás­
sa l keres ték helyüket a 
lassan polgárosuló, X I X . 
század végi, századeleji 
magyar társadalomban. 
Körükre egy sajátos, az 
úgynevezett „honoráci-
or" értelmiségi rétegtől 
e l t é r ő e n - a k i k m é g a 
m a g y a r v a g y o n o s n e ­
m e s s é g normái s z e r i n t 
p r ó b á l t a k é l n i és a z t 
m i n t e g y k i s z o l g á l n i -
önál lóbb és „intellektu-
alizált, urbanizált élet­
forma" vo l t a je l lemző. 
E l sős o rban ez az értel­
miségi réteg volt a fenn­
t a r t ó j a , f o g y a s z t ó j a és 
fe j lesztő je a k o r szelle­
m i , t u d o m á n y o s , 
művelődési életének. Az 
érte lmiség e ré tegének 
érvényesülési útja mégis 
k o r l á t o z o t t v o l t , v a g y 

e g y h á z i , v a g y s z a b a d 
szellemi pályakon realizálódott, m i v e l „az államap­
parátus felső és közép szintjein igyekeztek kiszorí­
tani a magyarságukban kifogásolható elemeket". 
H a ebből a társadalmi meghatározottságból tekin­
tünk Sík Sándor szerzetesi majd papi hivatására, ak­
k o r esetleg egy t i p i k u s é le tútnak is vé lhe tnénk . 
Ezentúl befolyásoló tényezőnek tarthatjuk a század­
fordulón megújuló katol ikus szellemiség erőtel jes 
hatását is. Rónay Lászlót idézve: ,A megújulás gon­
dolatának szorgalmazói jó érzékkel eszméltek rá 
arra, hogy aktív katolikus tömegeket csak akkor 
teremthetnek, ha megnyerik maguknak a diáksá­
got. Még a papság körében is fenyegető méreteket 
öltött az elvilágosiasodás, a hitbuzgalmi lapok 
nem szűntek meg panaszolni, hogy a papi hiva­
tást választók nagy része csak azért lép e szeminá­
riumokban, hogy biztosíthassa majdani - nem 
mindig szerény - jövedelmét. A század utolsó két 
évtizedében azonban valamelyest változott a hely­
zet, a papnevelésben egyre felkészültebb lelki ve­
zetők jelentkeztek, s országos szinten megszervez­
ték j?z úgynevezett kis szemináriumokat, amelyek­
ben a gimnázium akkori negyedik osztályától 
kezdve folyt a papi hivatásra történő kiválasztás 
és nevelés munkája, bár eleinte meglehetősen von­
tatottan. A középiskolás diákság lelki vezetését, ér­
deklődésének tudatos irányítását szolgálta az 
egyik legnagyobb hatású diáklap, a Zászlónk, 
amely a század első éveiben indult. Ebben kezdte 
pályáját Sík Sándor. " M i n d e m e l l e t t érdekes mo­

m e n t u m a az 1 9 6 0 - b ó l 
s z á r m a z ó Sík Sándor- i 
é le t ra jz i v i sszaemléke­
zésnek, hogy választási 
kényszer esetén, 's ez a 
va lósz ínűbb ' , i n k á b b a 
rendből lépett v o l n a k i , 
m i n t h o g y hagyta v o l n a 
m e g h a l n i m a g á b a n a 
k ö l t ő t , az í r ó t . S b á r 
költőként bizonyos kor­
lá tozot t ságokat k e l l e t t 
e l v i s e l n i e - p é l d á u l 
Schütz A n t a l kívánságá­
ra kérte vissza a Nyugat­
tól verseit 1910-ben, Sík 
E n d r e á l l í tása s z e r i n t , 
mégis a vagy-vagy hely­
zetű döntésre költésze­
tének eredendően vallá­
sos jellege miatt is, n e m 
került sor. A század első 
é v t i z e d e i b e n a 'd iadal ­
masan' megújuló katoli­
k u s e g y h á z n a k egy­
s z e r ű e n s z ü k s é g e v o l t 
egy pap-köl tő m o d e r n 
hangjára, istenes költé­
s z e t é n e k , val lásos í ró i 
munkásságának mélyen 
emberi mivoltára. 

A z A l e x i u s b a n S ík 
Sándor megtart ja a kö­
z é p k o r i d r á m a t í p u s o k 

legfőbb követelményét - a misztérium és a miráku-
l u m műfaji jegyeit keverve - : a földi élet megold­
h a t a t l a n k o n f l i k t u s a i t , é r t e l m e t l e n s é g é t , e re ­
dendően meglévő boldogtalanságra predesztinált-
ságát a vallásos hit és az isteni kegyelem oldja fel . A 
témaválasztás és a műfajiság a keresztény szellemi­
ség hagyományára épít, mégis a X X . századi mo­
d e r n dráma jel legzetességeit is hordozza ez a da­
rab. Egyrészt abban, hogy a konf l iktussorozatban 
n e m az ember áll szemben az emberrel , i l letve az 
e m b e r i közösséggel - v a l a m e l y általa pozit ívnak 
vélt érték érvényrejuttatásáért - , s n e m az ember 
áll szemben Istenével, vagy az általa kapott végze­
tes sorssal. A darab hőse, A l e x i u s önmagával küzd, s 
ellenfele önmaga megnövekedett individuuma, tar­
talomnélküli nagyságtudata. S amikor ezt a nagyra-
törő, emberi egót a szenvedés, a fájdalom és az ön­
m e g t a r t ó z t a t á s r é v é n l e g y ő z i ö n m a g á b a n , és 
esendő, elesett névtelenként már n e m a gazdag E u -
femianus f ia , sem a császár barátságát és bizalmát 
élvező szép, erős és bátor ifjú, sem a boldog leendő 
férj, h a n e m egy megcsúnyult, szegény, haldokló, de 
Istenének mindent odaadó koldus, akkor és ezáltal 
oldódik fel földi boldogtalansága. E belső konfl ik­
tussorozat modernsége mellett hasonlóan egy má­
sik modern vonása a darabnak a látszólagos cselek-
ménytelenség, a lényegi történések áthelyeződése a 
külvilágból a bensőbe. Megjegyzem, a korabeli kr i ­
tikák ezt az újító törekvést a drámai akció szegény­
ségének vélték. 
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A misztérium kompozíciója a belső konfl iktusok 
fokozására épít. A cselekménytelen tör ténet akár 
egy m o n d a t b a n is összefoglalható: A l e x i u s , ak i t 
egyaránt szeretnek gazdag szülei, v a l a m i n t a csá­
szár és annak leánya és k ik minden földi jóval elhal­
m o z n á k őt ; a nászé j égő fáklyái k ö z ö t t h a g y j a 
mennyasszonyát , m i v e l egy m i s z t i k u s égi szózat 
hívja, majd bolyongásai után, megváltozva, megcsú-
nyulva , senki által föl nem ismerve koldusként tér 
v i ssza a szülői házba és csak halálakor i smer ik fe l 
szerettei. Istene kedvéért elhagyta a szülői, a hitvesi 
és a világi boldogságot, mégis haláláig azok állandó 
kísértésétől szenvedett és ez a belső, csendes, lírai 
szenvedés, Istenéhez való hűség avatta csodatévő 
szentté: 

„Boldog férfiú, aki el nem csábult 
A tündér világ tüzes telijétül. 
Háromszor boldog, aki el nem kábult 
Forgatag lelke sodró erej étül. 
Százszor boldog, aki megtagadta 
Az istenadta jót az Istenért. 
És százegyszer, aki odaadta, 
Istennek adta édes mindenét." 

A cselekménytelen misztérium konf l ik tusa inak 
tere A l e x i u s lelkivilága, megvívott küzdelmeinek 
sz íntere a gondolatiság, a belső képzeletvi lág, s 
ezek fokozására épül egyrészt a darab kompozíciós 
e rővona la . Másrészt a p a r a d o x o n o k sorozatára , 
m e l y n e k végső feloldása a darab végén tör ténik 
meg: é letében boldogtalanságot okozott szerettei­
n e k akaratán kívül, de megdicsőült halálával bol­
doggá tette őket. (Ugyanakkor egy másik rejtett el­
lentét, hogy a 'szeretet erejével' hét éven keresztül 
segítette és gyógyította az idegeneket . ) E parado­
x o n n e m teszi átjárhatóvá a kétvilágot, az emberit 
és az isteni törvények szerinti életet, tudnii l l ik , ha 
A l e x i u s elfogadja a földi világ kínálta életet, akkor 
önmagát tagadja meg, önmagát teszi végérvénye­
sen boldogtalanná, ha követi az isteni hívó szót, ak­
k o r családjának okoz szenvedést, ahogy ezt láthat­
j u k is a darabban. E paradoxont csak a hős halála 
oldhatja fe l a darab végén, és az isteni kegyelem ré­
v é n szent té válásával családjának szenvedése is 
mintegy értelmet nyer, s ez a felismerés teszi őket 
boldoggá szerettük halálának ellenére. 

Az első felvonás Bizánc mellett, a császár főem­
berének, Alex ius apjának, Eufemianusnak a vadas­
kert jében történik. A császár és az apa beszélgeté­
séből megtudjuk Alexiusról, hogy „Ő más, mint m i 
v a g y u n k . / Az e m b e r e k közt n i n c s e n ö r ö m e , / a 
csenddel és magánnyal társalog legörömestebb." . 
Személye iránti érdeklődésünket csak tovább fo­
kozza a császár nagyraértékelő jellemzése: 

„Szeretem látni személyem körül. 
Egy fejjel magasabb a többinél, 
És egyenesebb valamennyinél. 
Ritkán beszél, de súlya van, ha szól, 
Ránézni és hallgatni kellemes." 

A l e x i u s színrelépésekor, az apjával történő dialó­
gus során inkább egy nagyravágyó, e földi világból 
romant ikus módon elvágyódó ifjúval ismerkedhe­

tünk meg, akinek nagyravágyása meglehetősen cél­
talan, de öntudata, igen erős nagyságtudata, elhiva­
tottsága már-már gőgbe - a tragikus hübriszbe -
csap át: 

„Alexius: 
Istenem 

Ha egy szikráját éreznéd a tűznek, 
Mellyel bennem a nagyság vágya tombol, 
Ellobbannál egy perc alatt, atyám! 
(•••) 

Eufemianus: 
(...) 
Én zsámolyt raktam könyvekből neked, 
Hogy rájuk állj és légy másnál nagyobb, 
Te elbódultál a könyvek lehetői 
És megsápadt az élet vágj>a benned, 
És lettél, mint az álomkórosok, 
Bölcsek, írások, könyvek betege! 

Alexius: 
Ne bántsd, atyám, a könyveket! A könyv 
Igaz barát, jóságos és szelíd. 
Ha fáj, ami körötted zúg, a zaj, 
Szemed lefogja halkan s átölel 
Ezüstös álmok boldog városába. 
Énnekem nincs testvérem, barátom: 
Két testvérem van: a könyv és magány. 

Eufemianus: 
De mit nyersz, jámbor, a könyvek között? 
És mit ad neked az üres magány? 

Alexius: 
Mindent. (Sóhajt.) Igaz, gyakorta semmit. 

Magamat, 
Egyebet semmit. 

Eufemianus: 
Gyermek, térj magadhoz. 
A császár adhat mindent! Két kezéből 
A nagyság arany kútfeje bugyog. 
Hozzá eredj, az ő kedvét keresd! 
Menj, vár! 

Alexius: 

Mit adhat a császár nekem? 

Eufemianus: 

Mindent. Hatalmat, kincset, hírnevet! 

Alexius: 
Szegény császár! Hatalmat ad nekem? 
Száz emberen? ezerén? Millión? 
Mi az nekem? Tíz csepp az óceánban, 
(...) 
Az én szomjam a császár el nem oltja. 
(...) 
Eufemianus: 

Szegény fiú, lázban beszélsz! 
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Lázban, de ezt a lázat el nem oltja 
Az óceánnak minden hűvössége! 

Eufemianus: 

Erős vagy, szép vagy, ifjú és okos! 

Alexius: 
Bíboros rongyok semmiségemen! 
Eufemianus: 
Nagyság, jövő előtted! 

Alexius: 
Épp ez öl meg: 

Minden lehetnék, semmi sem leszek. 

Eufemianus: 

Első vagy az udvar ifjai között. 

Alexius: 

Hüvelyknyiek közt araszos király! 

Eufemianus: 

Nem értelek, szegény, bódult fiú. 

Alexius: 
Atyám, hát nem látod, hogy körülöttünk 
Minden, de minden olyan törpe! 
Eufemianus: 

Én 
Csak azt látom, hogy beteg vagy, fiam. 
És azt tudom, hogy vár reád a császár. 
És menned kell hozzá. Parancsolom. 
Alexius (szelíden): 
Ne búslakodjál, én atyám, miattam. 
Te jó vagy és szeretsz és én szeretlek, 
És amit mondasz, örömmel teszem. 
Merre a császár?" 

A drámai dikció f i lozofikus emelkedettsége több 
ese tben is Madách Tragédiá ját jut tat ja eszembe, 
n e m véleüenül, h iszen A l e x i u s is létének értelmét 
k e r e s i maga-megálmodta száguldó képzeletvilágá­
ban. 

„Mire való az élet? Mért születtünk? 
Mit kezdhetünk e rossz élettel itt 
Ebben a pillanatnyi létben," 

A másik - kompozíciós - hasonlatosság a Tragé­
dia 'álomjelenetei' és az A l e x i u s belső látomásjele­
netei - az első felvonás hatalom-víziójában, a máso­
d i k felvonás égi-földi-szerelem el lentétére épített 
képzeletbeli jövőképében és az utolsó felvonásban 
a 'kísértő'-vel történő dialógusban fedezhető fel . 
A z elsőnél például arra a belső vízióra gondolok, 
amikor a főhős megmenti a császárt a vadkan táma­
dásától, majd a császári kegy jutalmaképpen a ró­
m a i hadak fővezérségével felruházott A l e x i u s szin­
te 'végigálmodja', pontosabban belső képzeletvilá­
gában éli át a hatalomgyakorlást, annak céltalansá­
gát és ennek nyomán elutasítja azt. Gondolat i úton 
jut el a Tragédia egyik romantikus tételéhez, vágy, 
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eszmeiség és annak gyakor lat i megvalósulása kö­
zötti feszültség felfedezéséhez: 

„Csodálatos! Egy perc! Mi változott? 
Amire vágytam: itt van a kezemben. 
(•••) 
Csak addig szép a vágy, ameddig álom? 
A teljesülés első perce már 
Megsápasztja az álmok aranyát?" 

A világbíró hatalom csömörét - akár a belső láto­
máson keresztül is - megérző A l e x i u s tovább kere­
si azt, ami létének értelmet adhat. S Vörösmarty ro­
mantikus Csongorjához hasonlóan találkozik a há­
r o m jelképes alakkal: a már szomorú és a hatalom­
ból kiábrándult Xerxesse l , ak i csupán egy rabszol­
gacsorda ostorosa volt , Nagy Sándorral, akinek n e m 
akadt H o m é r o s z a , és C a e s a r r a l , a k i n e m tudot t 
meggyőzni egy baráti szívet. Majd a világi hatalmat 
elutasítva másfelé néz, - és Csongor választásával 
párhuzamosan a szere lmet - a császár leányának 
szerelmes szavát követi. 

A második felvonásban azonban e szerelem, A d -
riatica, a császár leányának és Alex iusnak a násza a 
szerelmen való túlnövés miszt ikus víziójának meg­
valósulatlan áldozata lesz. Ket tő jük dialógusában 
szembenáll a n e m evilágból való szeretet rajongója, 
A l e x i u s és az u r á é r t f ö l d i s z e r e l e m m e l e p e d ő 
asszony. A d r i a t i c a kérdésére , hogy A l e x i u s miért 
szereti, így válaszol: 

„Alexius: 

Mert te vagy a nagy, édes Felelet! 

Adriatica: 
Nem, nem! Az nem vagyok. Tied vagyok! 
A te Adriaticád! 
Alexius: 
Mert te vagy 
A Titok. 

Adriatica: 

Nem, nem! Nem vagyok titok. 

Alexius: 

Mert a mindenség muzsikája vagy! 

Adriatica: 
Nem, nem, szegény kis lány vagyok, 
De a tied. 
Alexius: 
Mert te vagy az Igen, 
És Végzet vagy és Végtelenség, 
És Valóság és Örökkévalóság." 

A d r i a t i c a megr iad ettől a „különös" földöntúli 
szerelemtől, s a párbeszéd folytonosságában Alex i ­
us is megfogalmazza vagy-vagy választásának lénye­
gét: 'Egy asszonyt szeressen s benne és általa Iste­
nét vagy Istenét szeresse s benne a mindent?' Hall­
v a az égi hívó szót, fájdalommal telítve bár, mégis 
ez utóbbi mellett dönt. 
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„Adriatica: 
Nem, nem, nem! Ne mondd ezt, Alexius! 
Úgy félek ezektől a különös, 
Nehéz szavaktól. 
(•••)" 

Adriat ica levetné fátylát, de A l e x i u s n e m engedi: 

„Nem, nem, ezt a szerelmet nem adom! 
Nem dobom oda prédául a csóknak! 
Ó, kegyetlen és vérengző a vágy! 
Örvény és sivatag! Szörnyeteg az! 
Rettentő torka nyelni, nyelni vágy, 
És mélye végtelen. 
(•••) 
Túlságosan szeretlek, Adriatica. 
Én akarom, mindenem, hogy virulj, 
Ifjan, fehéren diadalmasan. 
És akarom, hogy szerelmünk viruljon, 
Ifjan, fehéren, diadalmasan, 
És mindörökké, Adriatica, 
Én nem illetlek tégedet." 

A l e x i u s emberfölöt t i sége , a hívó m i s z t i k u s égi 
szózat követése fájdalmat okoz elhagyott feleségé­
nek, idős szüleinek, így szinte a „sajátmaga fonákjá­
ból i n d u l el szédítő útjaira, hogy lezuhanva, össze­
törve, de sallangos súlyaitól megszabadulva szálljon 
most már éteri könnyűséggel a m i n d e n földi nagy­
ravágyásánál szédítőbb magasságok felé." 

Eddig maga irányította sorsát, de Adriat ica elha­
gyásának akarata már n e m egészen az övé. E z a 
sorsdöntő akarat már n e m emberi, most már n e m 
megy, hanem inkább sodortatik tovább: 

„Nem tudom, merre, nem tudom, hova, 
És nem tudom, miért. Csak azt tudom, 
Hogy kell. Erősebb nálam ez a törvény. 
És azt tudom, hogy megszakad a szívem 
Utánad, Adriatica." 

Fájdalmas mégis determinisztikusnak tűnő indu­
lásában a házába visszatérő - Szentföldre igyekvő -
zarándokok segítik. Hajójuk Edesszában köt k i , ahol 
egy a p o l g á r o k t ó l és még saját é d e s a n y j á t ó l i s 
elűzött bélpoklos kislányt gyógyít meg pusztán az­
zal , hogy megsajnálva, szeretettel átöleli és megcsó­
kolja. A tömeg szentként tiszteli ezután, h iszen Is­
ten általa „beszélt". Betegeket gyógyít, majd a nép 
kérésére, ám az udvar i pap intése ellenére beszédet 
tart. A misztérium műfaji követelményeihez, Szent 
E l e k legendájához való hűség némiképp csorbít ja 
azt a befogadók előtt fo lyamatosan kialakuló jel ­
l e m f e j l ő d é s t , m e l y e t e b e s z é d n y o m á n - a már 
szentként tisztelt - Alex ius alakja megkívánna. Egy­
szóval, aki n e m ismer i a műfaji és tematikus hagyo­
mány követelményeit, annak szinte érthetetlen az a 
h i r t e l e n bekövetkező változás, amely a céltalanul 
nagyravágyó, e földi világból elvágyódó, útrakelő, 
zarándokló ifjú és a kellő motiválatlanság hiányá­
ban hir te len Isten kiválasztottjaként elénklépő Ale­
x i u s alakja között fennáll. Ezt a motiválatlanságot 
némiképp ellensúlyozza az, hogy gyógyító erején, 
kiválasztottságán maga A l e x i u s is meglepődik, illet­

ve az a tény, hogy n e m saját akatából lett szentté, 
hanem Isten kiválasztottsága által: 

"Zarándok: (Alexiushoz) 
Uram!... Ki vagy te, hogy ilyen kiáltó 
Eleven szóval szól hozzád az Isten? 
Kihez küldött az Isten engemet? 
Én boldog szolga (Megcsókolja Alexius kezét.) 

Aldj meg engemet! 
Nézzétek emberek! Itt áll a szent, 
Kinek csókjától megtisztul a poklos! 

Hangok: 
Menjünk a szenthez!... Az Isten beszélt. 

Alexius (mintegy önkívületben): 
Isten beszélt..." 

A misztérium műfaji kívánalmainak megfelelően 
A l e x i u s motiválatlan, h i r t e l e n jel lemváltozásában 
az isteni küldetéstudat misztikus, irracionális jelle­
gét érvényesítette Sík Sándor. A szentek Isten kivá­
lasztottjai, sorsukat n e m önmaguk és n e m az embe­
r e k irányítják. Bár 'bűnös, tudatlan és szegény és 
prédikálni is méltatlan', mégis olyan hatású beszé­
det tart, melyet az emberek őszinte bűnvallomása 
és megtisztulása követ. A szeretetről tartott mélyen 
e m b e r i beszéde - m e l y Pál apostol első levele a 
Kor inthusbel iekhez intéssorozatára és 'szeretet-di­
cséretére ' valamint Assziszi Szent Ferenc himnusza­
i ra asszociáltat - egy újabb bizonyítéka annak, hogy 
rajta keresztül a „Lélek szólt" ajkairól. E beszéd 
utolsó részét idézem: 

"Szeressetek, nagyon szeressetek, 
Mert ez az egész törvény s a próféták. 
De másképpen szeressünk, édesim, 
Nem, minta világ fiai szeretnek. 
Nem szeret, aki csak egyet szeret, 
Nem szeret, aki keveset szeret, 
Nem szeret, aki szeret is, nem is. 
Aki azt mondja neked, hogy szeret, 
És más valakit gyűlöl az! Anyák: 
Ha fiaitokat úgy szeretitek, 
Hogy elvennétek számára a másét: 
Mondom nektek:farkasok vagytok. 
Nem édesanyák, gyűlölői 
És gyilkosai tenfiaitoknak! 
A szeretet nem tud határokat: 
Mindenkit, mindent magához ölel 
És kifosztani vágyik önmagát, 
Es odaadni mindent és magát, 
Es mindeneknek lenni mindene. 

Szeressétek a kisgyerekeket, 
Mert bölcsebbek és jobbak nálatok, 
És mert az Úr nagyon szerette őket. 
És tanuljatok tőlük. Szeressétek 
Az ég madarait s tanuljatok 
Könnyűnek lenni és dalolni tőlük. 
Szeressétek a dalt. Ültessetek 
Virágokat a házatok körül, 
Szeressétek áfákat és meleg 
Vackot vessetek az őrző kutyának, 
Simogassátok meg az árva bárányt 
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És mossátok meg szép fehérre mindig 
Testeteken minden ruhát, 
És legyetek tiszták a lelketekben, 
Hogy minden este megörüljetek, 
Mikor a tennen szemetekbe néztek. 
Most vár a templom mindnyájatokat, 
Menjetek, be és imádkozzatok, 
Énértem bűnösért is!" 

A harmadik felvonás második részében A l e x i u s 
már hét éve Edessza városában van, a templom mel­
lett, az utcán él, gyógyít, le lki vigaszt nyújt, élelmet 
ad a rászorulóknak. Apró jelenetek, párbeszédek 
sorozatából bontakozik k i előttünk, mint a földi ön­
m e g t a g a d á s szent je , a m i n d e n é t m á s o k n a k adó 
nincstelen ember, a szeretet prófétája. A jelenetek 
kompozíciója egyrészt az ellentétekre épít: a város 
különböző rangú embereit - a gyermekeket verő 
mesterember t , a gazdag ifjút, a kapitányt, a kor­
mányzót, a filozófus Bazi l iust , az u d v a r i papot, a 
kormányzó leányát, a híres színésznőt, Aspasiát, a 
csatlósokat - állítja szembe a főhőssel, s e dialógu­
sokból szinte megdöbbentő elevenséggel rajzoló­
d i k k i azok gyarló jelleme. A kompozíciós ív más­
részt Alexiusnak, a Szentnek, a hívei által egyre nö­
vekvő dicsfényének fokozására épít, olyanannyira, 
hogy a jelenet végén a templomból kicsendülő iste­
n i szózat hívja magához. Kísér tésként értelmezi , 
szinte fut, menekül a templomból a sugárzó szózat 
és dicsfény elől: „Akárhova! Csak innen el!... Talán 
haza!" - kiálltja Glaucusnak, legjobb barátjának, egy 
k i lenc éves kisfiúnak. A harmadik felvonás e megle­
hetősen talányos befe jezése n e m véletlen, h i s z e n 
az olvasó további érdeklődését mintegy felfokozza 
ez a rejtélyes zárás: miért futamodott meg a szent­
ként élő, Istenét szerető Alex ius a hívó isteni szózat 
elől? Miért megy haza? A kortársi kritikában is meg­
lehetősen eltérő értelmezéseket olvashatunk erről 
a jelenetről. Tel jes egészében félreolvasta a miszté­
r i u m I I I . felvonásának utolsó pár oldalát T a r c z a i 
György : „Alexiusnak a szeretet hatalmával minde­
neket meghódító szentsége egyre növekedő ragyo­
gásával fokról-fokra bontakozik k i szemünk előtt s 
ugyanazt a rajongást lobbantja föl az olvasók szívé­
ben , amelyet iránta hova-hamar Edessza m i n d e n 
rendű és rangú embere érez s amely elől, a m i k o r 
látja, hogy Istentől is elrekeszti , futva menekül, kez­
detben maga sem tudja hová, 'talán haza." Alex ius t 
Istenétől elrekesztő tömegről szó sincs a kérdéses 
szövegrészben. 

Harsányi Kálmán kritikájában szintén e jelenetet 
teszi kérdésessé, de n e m az isteni szózat elől való 
menekülést találja rejtélyesnak, hanem a „talán ha­
za" kijelentés 'bágyadtságát' kifogásolja. Mivel sze­
r inte a hazavágyódás, Adriaticával való találkozás, a 
szere lem mélyen ember i érzése magyarázatot ad­
hatna az Edesszából való titokzatos menekülésre . 
U g y a n a k k o r „mélyebben e m b e r i n hatna ránk az 
utolsó felvonásnak az a legendától messze el térő 
kitűnő leleménye, hogy a földiekhez szóló búcsúle­
velet szorongató megdermedt szent kezek apának, 
anyának, császárnak, pápának, mindenkinek ellen­
állnak, csupán Adriaticának, az elhagyott, eltaszított 
feleségnek nyílnak meg. Haloványan - és visszafelé 
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- ugyan már ez is sejteti, hogy a legfőbb földi érték 
még a megdicsőült szent szemében is ez az elfojtott 
szerelem volt, de miért ne tudhatnók meg a dráma 
folyamán, drámai akc ióban , hogy ez a s z e r e l e m 
mindig lobogott, s Adriat ica vol t a mágnes, mely ha­
zavonta? Pompás a lka lom kínálkozott v o l n a e lé­
nyeges fordulóponton arra, hogy a hős ne csupán 
sodródjék oda, ahol a végzete be fog telni, hanem ő 
maga akarja, s szép, lobogó, drámai akarással vívja 
meg a döntő kísértést." 

Ahelyet t , hogy Harsányi Kálmán nyomán átír­
nánk a darab utolsó felvonását, játszunk el azzal a 
gondolattal, miért jobb az eredeti Sík Sándor-i meg­
oldás a k r i t i k u s által javasolttal szemben? A l e x i u s 
n e m tragikus hős, a darab elején bár annak indul , 
de a misztériumnak megfelelően, az isteni küldetés­
tudattól vezérelve már n e m tragikus szereplő, ha­
n e m Isten titokzatos törvényét követő ember. Azt a 
bizonyos döntő kísértést, - amit Harsányi Kálmán 
javasol - Adriat ica tiszta és megszenvedett szerel­
mének újabb és ismételt elutasítását már n e m cse-
lekedtetheti Alexiussal a szerző, hiszen már eddig 
is túl sok szenvedést okozott szeretteinek akaratán 
kívül, mégegyszer n e m okozhat fájdalmat a - szinte 
hasonló szentté magasztosodott - rá hűségesen vá­
ró Adriaticának. Hiszen ez A l e x i u s alakjával, a sanc-
tus attribútumaival állna szemben. A misztérium 
kompozíciójának íve nemcsak a földi értékeket el­
vető sorozatos döntésekre épít , h a n e m emellett 
Alex ius teljes önfeladására, arra, hogy saját vágyait, 
reményeit, boldog múltját, szeretteinek emlékét, a 
'sok jót ' a jobbért, az 'ég szerette földet' az ég szere­
tetéért, mindenét és végül önmagát, önmaga fájdal­
mas énjét is odaadja Istenének. 

Visszatérve a harmadik felvonás utolsó talányos 
jelenetéhez - miért menekült el Alex ius a hívó iste­
n i szózat elől - , ezt a negyedik felvonásban a kí­
sértővel folytatott dialógus ér te lmezi utólag szá­
m u n k r a , mintegy visszacsatolva e szövegrészre. E 
dialógust körbeveszi a hazatérést követő fájdalmas 
találkozások sorozata: kilétét fel n e m fedve találko­
zik szinte megháborodott és szolgái által kigúnyolt 
apjával, aki minden hozzá betérő koldust a házába 
fogad; végighallgatja hitvesének és anyjának emlé­
kező és visszatérésében bízó szavait; otthona, szo­
bája, az erkély, a kert felébreszti a múltat, az „álmok 
és emlékek angyalarcát". A kísértő ugyanazt a kér­
dést teszi fel, mint az olvasó: miért hagyta el hét évi 
ottlét után Edesszát, miért jött ismét haza, s ha már 
hazajött, miért n e m fedi fe l kilétét szeretteinek? 

„Alexius: 
(...) 
Az Isten nem akarta, hogy tovább 
Maradjak ott. 

Kísértő: 
Úgy? És honnan tudod, 
Hogy nem akarta? 

Alexius: 
Mert az emberek 
Eljöttek, hogy királlyá tegyenek. 

Kísértő: 
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De hisz az Isten hívott templomába! 

Alexius: 

Nem engem hívott, hozzájuk beszélt. 

Kísértő: 

De Ő akarta, hogy tiszteljenek. 

Alexius: 
Az én részem a szolgálat, nem a 
Dicsőség. 
Kísértő: 

A dicsőségtől futottál? 

Alexius: 
A dicsőségtől és az emberektől. 
Kellett, hogy fussak. Magamért futottam. 
Kísértő: 
Ha magadért futottál, mért hogy éppen 
Ide tartottál? A szíved hozott! 
A legigazibb éned szava volt ez! 
Te nem magadért jöttél, édesem, 
De Adriaticáért. 
Alexius: 
Érte is. 
És érettük. Még egyszer legalább 
Meg kellett látnom őket. A szívem 
Nem bírta már. 
(...) 
Kísértő: 

Akik szeretnek, azok várnak itt. 
Akik hét éve betegek a vágytól, 
A vágytól te utánad. Igazán 
Nem érdemes szaladni semmiért 
Odakívül. De itt, az ősi ház 
Meghitt szobáiban, egy kis család, 
Akik szeretik egymást, - csak azért 
Érdemes élni! Vár a hitvesed, 
Szívében ott ég szűzen, hófehéren, 
Feléd lobogó ifjú, szép szerelme; 
Nem hervasztotta meg az évek árnya, 
Csak mélyítette, szépítette egyre. 
És édesanyád és atyád mögötte, 
Mint gazdag őszön érett, dús gyömölcsfák, 
Mézes gyümölcstől súlyos ág gyanánt 
Tárják karjuk ölelésre. 
Eredj, adj már boldogságot nekik 
És tanulj meg boldognak lenni köztük. 
Amiket eddig építettél, 
Homokvárak voltak, szegény fiam, 
Méltók a gyermek játékos kezéhez. 
De száll az év és itt a férfiúság, 
A tengeren a viharok dörögnek, 
Hideg van és sötét. A messzeségben 
Egy kis lángocska bíztat: ez a gyertya 
Az erkélyen, amely teérted égett 
Hét esztendeje, és azóta vár, 
Terád vár. (Megsimogatja) Itt az óra, kis fiam, 
Eredj odabent várnak. 

Alexius (alig hallhatóan): 
Átkozott, 

16 

Aki kezét az ekeszarvra tette 
És visszanéz. 

Kísértő: 
Elég a nagy szavakból! 
Az élet szava hív! Talán utolszor! 

Alexius: 
Csak egy szót hallok, és az nem meleg, 
És nem hangos. De minden eremen 
Lobogva jár át, rettentő rohammal. 
Egy más hívás ez! Ó, jól ismerem, 
És megyek is utána! Akarom 
Alkuvás nélkül a mindent. 

Kísértő: 
De hát 
Mit akarsz még? Már mindent odaadtál. 
Mit adhatsz még Istennek? Nincs tovább! 
Van még valamid, amit odaadhatsz? 

Alexius: 
Van: Önmagam még megvagyok. A szívem 
Még fáj nagyon. Még nagyon én vagyok. 

Kísértő: 
Nem értelek. 

Alexius: 
És megvan még ez a 
Marcangoló, szentséges fájdalom; 
Az énemet még odaadhatom! 
Hogy ne maradjon semmim! Akkor, akkor, 
Uram, te csak magad leszel nekem 
Mindenben mindenem." 

A l e x i u s meghal. Apotheózisában elbúcsúzik a föl­
diektől, majd egy dantei paradicsomi vízióban fo­
gadják az ég megdicsőült alkajai, Mózes, Izaiás, Dá­
v i d , A keresztelő, Szent Pál, Szent János, Gábriel ar­
kangyal , Szent József. Halott s már dermedt kezé­
ben írást szorongat, szeretteinek írt bocsánatkérő 
levelét. Az isteni hívó szózatra - „Hozzátok el Isten­
nek emberét , / Eufemianus házából a koldust" - a 
házhoz sereglik a pápa, a császár és kísérete, a pa­
pok és a nép. Csak Adriaticának nyílik meg a der­
medt kéz és az arc mosolyog. Levele nyomán szülei­
nek és hitvesének szenvedése is mintegy értelmet 
nyer, h iszen végre megtudhatják, miért is, kiért is 
hagyta el őket Alexius . 

Sík Sándor igen j e lentősnek vélte művét több 
szempontból is: „Voltaképp az első k o m o l y dara­
b o m az, amelyik egyáltalán azt gondolom a legje­
lentősebb maradt, az Alexius . (...) Bárdos szeretett 
vo lna belőle operát írni. (...) A Zrínyin és az Alex iu-
son volt idő, hogy nagyjából egyszerre dolgoztam. 
És az írói é l e t e m szempont jábó l egy n a g y o n je­
lentős egzisztenciál is szerepük is vo l t . (...) azok 
után úgy éreztem, hogy szabad írónak lenni . Persze 
a tudományra is ráadom a fejem; azt már álmom­
ban sem gondoltam, hogy egyetemi tanár leszek. 
De ez már Szegeddel függ össze." 

Máté Zsuzsanna 
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Európai dimenziók 
A klebelsbergi reformok tanulságai az ezredfordulón 

„ Valójában a történelem nem retrospektív, a múltba 
visszatekintő kíváncsiság csupán, hanem hatalmas 
erkölcsi erő, melynek ha ismerete és szeretete a tel­
kekből kivész, akkor a nemzet olyan, mint az emlé­
kezőtehetségét vesztett ember, aki nem okul, hanem 
oktalanul rohan a veszedelmekbe, a vesztébe." 

(Gróf Klebelsberg Kuno 1920.) 

A jelent a múlt táplálja, ezért talán n e m véletlen, 
hogy egyre gyakrabban kerül sor a kultúrpolitiká­
b a n is a visszatekintésre, a történelmi tanulságok 
összefoglalására. D e va jon helyesen vonjuk-e le a 
tanulságokat? H e l y e s e n é r t e l m e z z ü k - e m i n d e n 
esetben múltunk üzenetét? Különösen aktuális ez 
a kérdésfelvetés nap ja inkban , a m i k o r idén a ma­
gyar kultúrpolitika tör ténetének kiemelkedő sze­
mélyisége, gróf K lebe l sberg K u n o kul tuszminisz ­
t e r szü le tésének 125. évforduló ja ad a p r o p ó t a 
visszatekintésre, lehetőséget az emlékezésre. Már 
é le tében sok támadásnak, meg n e m értésnek vol t 
kitéve, de hatása alól kevesen tudták k i v o n n i ma­
gukat, a B e t h l e n István által biztosított erős kor ­
mányzati támogatás p e d i g hozzásegí te t te t e r v e i 
megvalós í tásához . K é s ő b b a z o n b a n g e n e r á c i ó k 
nőt tek fe l anélkül, hogy akárcsak a nevét is hallot­
ták volna . A negyvenes évek második felétől elhall­

gatták érdemeit, nem, vagy hibásan értékelték te­
vékenységét , özvegyének a Rákosi-korszakban a 
kitelepítés jutott osztályrészül. Őt magát reakciós, 
n a c i o n a l i s t a , s ő t f a s i s z t a k u l t ú r p o l i t i k u s n a k 
minősí te t ték . Később , a Kádár-korszakban neve­
léstörténeti munkákban esetleg említést tettek ró­
l a , n e v e a z o n b a n a k k o r is n e g a t í v é r t é k e l é s s e l 
együtt szerepelt . Főként ideológiai tézisei, a neo-
nacional izmus és a kultúrfölény elve miatt bélye­
gezték meg. A tényeket és a realitásokat figyelem­
be vevő értékelésének kezdete a nyolcvanas évek 
e le jére tehető . Elsősorban Glatz F e r e n c e r re irá­
nyuló tevékenysége jelentette a kezdetet, a nyolc­
vanas évek közepétől pedig néhány f iatal kutató 
c s a t l a k o z o t t a z o k h o z , a k i k K l e b e l s b e r g valódi 
portré já t igyekeztek felvázolni. A rendszerváltás 
aztán felgyorsította ezt a folyamatot, s 1992 körül 
úgy tűnt, hogy Klebelsberg elfoglalja az őt megil-
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Iető helyet a magyar kultúrtörténetben. ( E h h e z jó 
a l k a l m a t adtak a k k o r a halála évforduló ja k ö r é 
szervezett események, tudományos ülések, kiadvá­
n y o k is.) Nézetem szerint a k i lencvenes évek köze­
p é r e lezárult Klebelsberg rehabilitációja, a kutatók 
megírták, publikálták, amit érdemes volt, kikristá­
lyosodtak életművének tanulságai, bevonulhatott 
a "magyar pantheonba". Napjainkban azonban egy 
e g é s z e n más f o l y a m a t tanúi l ehe tünk . H i r t e l e n 
megnőtt azoknak a száma, akik Klebelsberg mun­
kásságával foglalkoznak, érzésem szerint túl nagy 
lett a "tolongás" körülötte. E z önmagában örven­
detes is l ehetne , h i s z e n talán v a n n a k , a k i k még 
m i n d i g n e m i s m e r i k k e l l ő k é p p e n az é letművet . 
Sajnos azonban az utóbbi időben a korábbiakkal 
ellentétes, másik végletbe esnek néhányan: kr i t i ­
kátlanul felmagasztalják, túlértékelik a min i sz te r 
tevékenységét, azt napja inkra is alkalmazhatónak 
tekint ik , anélkül, hogy tudomást vennének a köz­
b e n eltelt több mi nt fél évszázad alatt történt vál­
tozásokról, a társadalmi, történelmi körülmények 
módosulásairól. Klebe lsberg munkássága ugyanis 
- bármennyire hordoz is napjainkban használható 
t a n u l s á g o k a t , e l v e k e t - c s a k az adott k o r s z a k 
összefüggéseiben elemezhető. Ahogyan mellőzése 
n e m volt elfogadható, úgy az a túlértékelő tenden­
c i a sem hasznos, amivel - gyakran pol i t ika i meg­
gondolásokból - napja inkban közelednek felé el­
v e i n e k kritikátlan átvételét szorgalmazva, gyakran 
munkájának éppen azokat a szegmentumait figyel­
m e n kívül hagyva, amelyek valóban ma is megfon­
tolásra érdemesek lennének. Véleményem szerint 
hitelesebbek, s Klebelsberg eszmeiségének, emlé­
kének is jobban megfelelnek a poli t ikamentes és a 
túlzásokat mellőző értékelések. 

Klebelsberg kultuszminisztersége csupán egy 
szűk évtized a magyar kultúrpolitika történetéből . 
E g y szűk é v t i z e d , - a b e t h l e n i k o n s z o l i d á c i ó 
időszaka - m e l y a z o n b a n annál t e r m é k e n y e b b 
volt , s eredményei máig hatnak, gyümölcsét nap­
j a i n k b a n is élvezhetjük. A bethleni konszolidáció 
ugyanakkor konzervatív re formot jelentett az or­
szág számára, m e l y n e k egyik alappil lére az vol t , 
hogy a középosztály államfenntartó erejétől függ a 
nemzet további léte. Elsősorban tehát ennek a kö­
zéposztálynak az érdekeit tükrözte a kibontakozó 
új pol i t ika i és gazdasági program, s a hozzá igen 
nagy súllyal kapcsolódó kultúrpolitika. E z utóbbi 
megvalósítására vállalkozott kultuszminiszterként 
Klebelsberg . A kor, a történelmi szituáció termé­
s z e t e s e n a l a p v e t ő e n m e g h a t á r o z t a a m i n i s z t e r 
egész tevékenységét, annak lehetőségeit, de korlá­
tait is. A z eredmények ismeretében mégis méltán 
nevezhető a magyar kultúrpolitika, s ezen belül az 
oktatáspolitika legprogresszívebb időszakának ez 
a korszak, melyet gróf Klebelsberg K u n o kultusz­
minisztersége fémjelez. A következőkben különö­
sebb k o m m e n t á r nélkül, e lsősorban az e lvek be­
mutatásával szeretném az olvasót közös gondolko­
dásra késztetni. Talán okulhatunk m i is a múlt is­
meretéből . 

E z e n keretek között természetesen nincs mód a 
teljes kultúrpolitikusi portré bemutatására, ezért 
ké t területet emelek k i K lebe l sberg munkásságá­
ból, melyek érzésem szer int leginkább példaként 
tekinthetők nap ja inkban is: 

I . Kultúrpolitikai alapelvek 
I I . Oktatáspolitikai elvek 

I . N e m részletezzük itt most Klebelsbergnek az 

18 

egész pol i t ikai rendszer által elfogadott, és saját te­
vékenységét is meghatározó ideológia kialakítását, 
a neonacional izmus és a kultúrfölény elvét és sze­
repét, h iszen ezek elsősorban az adott korszakban 
nyertek értelmet, m int a T r i a n o n által megalázott 
magyarság "vigaszelméletei". Ezek mellett azonban 
Klebelsberg a szűkebben vett kultúrpolitikának is 
új elméleti alapot kívánt adni. E n n e k kiinduló téte­
lét így fogalmazta meg : " A n é p m ű v e l t s é g e t és a 
magas kultúrát párhuzamosan igyekszünk fejlesz­
teni, és én éppen ebben látom a magyar kultúrpo­
l i t ika lényegét. Tisztában vol t vele, hogy szakterü­
letén számos r e fo r m megvalósítására v a n szükség, 
a z o n b a n r e á l p o l i t i k u s k é n t m i n d i g az adot t le­
hetőségeket igyekezett kihasználni, azt a problé­
mát o ldot ta meg, a m e l y a l e g s ü r g ő s e b b n e k lát­
szott, vagy amelyhez módja volt , és amelyhez tá­
mogatást tudott szerezni . Ezért gyakran érték tá­
madások, h o l azzal vádolták, hogy a népművelést 
hanyagolja el és az elit képzésére fektet nagyobb 
hangsúlyt, h o l a népiskolák építésének terveit tar­
tották feleslegesen nagyvonalúnak. Emiatt több al­
k a l o m m a l , t ö b b változatban is kife j tette , hogy e 
kérdésben n e m lehet szó alternatív megoldásról, 
csakis a kettő együtt lehetséges, h i szen a nagyon 
f o n t o s n a k tartott európai színvonalhoz tartozás 
csakis művelt néptömegekkel és "európai dimen­
ziójú" vezetőikkel lehetséges. 

A z új kultúrpoli t ika további alaptételei : a de­
central izáció, az egyetemi gondolat és az alföldi 
gondolat. A decentralizációval a dual izmus korá­
b a n k i a l a k u l t B u d a p e s t - c e n t r i k u s s á g o t k ívánta 
megszüntetni, s a vidéki kulturális és tudományos 
központok létrehozása mellett az elmaradott régi­
ók kulturális fe lemelését megoldani , s ezzel a v i ­
dék, e lsősorban a vidéki nagyvárosok (Szeged és 
D e b r e c e n ) szel lemi emancipációját megvalósítani. 
Ehhez kapcsolódik az egyetemi gondolat, h iszen a 
megoldás egyik módja, hogy ezeken a területeken 
e g y e t e m e k j ö j j e n e k l é t re , m e l y e k t u d o m á n y o s 
eredményeikkel képesek lesznek arra, hogy segít­
sék a kulturál is és gazdasági szférák fe j lődésé t . 
Ebből következik az alföldi gondolat, mely szerint 
az e lőbbi két elvet különösen az ország leghátrá­
nyosabb helyzetű vidékén, az Alföldön a legsür­
getőbb megvalósítani, h iszen itt a török hódoltság 
óta n e m sikerült behozni a lemaradást. A z egyete­
m i kutatóközpontok és egészségügyi intézmények 
(Szegeden és D e b r e c e n b e n ) a lkalmasak lesznek 
arra , hogy a szociális és egészségügyi g o n d o k o n 
e n y h í t s e n e k , s új t e c h n o l ó g i á k k idolgozásával 
elősegítsék a mezőgazdasági termelés színvonalá­
nak emelését is. Egyben némileg pótolhatják azo­
kat a hagyományos szel lemi központokat, melyek 
a határokon túlra kerültek ( p l . Nagyvárad, Temes­
vár) . 

K lebe lsberg kultúrpolitikai alapelvei közül két­
ségkívül az egyik legmodernebb , s valószínűleg 
ennek okán legmaradandóbb az előzőekhez szoro­
san kapcsolódó tudománypolitika. Túlzás nélkül 
állíthatjuk, hogy a m o d e r n magyar tudománypoli­
t ika a lapelveinek megfogalmazása kapcsolható az 
ő n e v é h e z , m e l y a l a p e l v e k n a p j a i n k b a n i s kor ­
szerűek, és használhatók ( l ehe tnének) . E n n e k a 
tudománypolitikának az egyik legfontosabb tétele, 
hogy az állam kötelessége azoknak a beruházások­
nak a megvalósítása, melyek az emberi tőkét hiva­
to t tak h a s z n o s í t a n i : m i n d e n ü t t így v a n ez, de 
legfőképp egy olyan országban, mint hazánk, ahol 
kevés a természeti k incs , mely a gazdaság alapját 
képezhetné , így hát a szel lemi tőkével ke l l jól sá-
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A lebontott g r ó f Klebelsberg Kunó emlékmű Budapesten (Abonyi-Gartner J e n ő alkotása) 

fárkodni . Ennélfogva mindenfé le szempontból a 
leggazdaságosabb befekte tés a nagyvonalú tudo­
mánypolitika. E gondolat persze szorosan kapcso­
lódott Klebe lsberg eszmerendszerében a kultúrfö­
lény megtartásához, az európai nemzetekke l való 
lépés tar táshoz , s így közvetve Magyarország re­
mélt új fe lemelkedéséhez is. "Egy nemzet naggyá 
csak akkor lehet, ha kebelében önálló kutatás fo­
ly ik . Ezért a nemzetek é letében döntő je lentősége 
v a n annak, van-e ott tudománypolitika, igen vagy 
n e m . " - mondta egyik beszédében majd kifejtette, 
hogy a tudománypolitika mint a kultúrpolitika leg­
fiatalabb ága, fokozott odafigyelést és törődést igé­
n y e l . T a n u l n u n k k e l l e téren a nálunk fej lettebb 
országoktól, m e g i s m e r n i és az i t thoni v iszonyok­
h o z igazítani azokat a módszereket és formákat , 
melyek ott beváltak, s e tekintetben Németorszá­
got és az Egyesült Államokat jelöli meg példaként. 

T e r m é s z e t e s e n vo l tak Magyarországon koráb­
ban is különféle törekvések a tudományos élet fej­
lesztésére, s rengeteg érték halmozódott fe l e té­
r e n a magyar kultúrában. Elég, h a csak a 19. szá­
zad második fe lében lezajlott, addig példátlan mo­
dernizációra uta lunk . A z o n b a n o lyan átgondolt , 
egységes tudománypol i t ika , melye t K l e b e l s b e r g 
alakított k i , mely reális alternatívákat fogalmazott 
m e g a k o r kihívásaira - s amely kétségkívül a 19. 
században lezajlott fej lődés betetőzéseként fogha­
tó fe l -, e k k o r je lent m e g a magyar sze l lemi élet­
ben. Különösen csodálatraméltó az a - napjaink­
b a n már magától ér te tődő, de a húszas években 
m e r ő b e n új - szemléle tmód, m e l l y e l fe l i smerte , 
hogy eddig soha n e m látott mértékben növekszik 
majd a természettudományok jelentősége az elkö­
vetkező k o r s z a k b a n , s e n n e k a társadalmi igény­
n e k idejekorán elé k e l l m e n n i , s fe l k e l l készülni 

k ie légí tésére : "Ma már az ú jabb fe j lődés é p p e n 
odairányul, hogy a tudományt a termelés szolgála­
tába állítsa." - foglalta össze e kérdésről vélemé­
n y é t ^ mel lyel mindenképp megelőzte korát. 

A z át tekintet t kultúrpolit ikai a lapelvekből is 
kitűnik, hogy K l e b e l s b e r g K u n o a modernizác ió 
kultuszminisztere volt: a kor legkorszerűbb elveit 
plántálta e l és valósította meg a l e h e t ő s é g e k h e z 
mérten a magyar kulturális é letben és a tárca pra­
xisában is. Gondolatai és kul tuszminiszter i gyakor­
lata egyaránt meghatározták a következő fél évszá­
zad kulturális és tudományos életét Magyarorszá­
gon, sőt, h a jobban meggondoljuk, azóta sem vol t 
o lyan mértékű és olyan széleskörű re formpol i t ika 
hazánkban. 

A z áttekintés végén még egy e lv i megfontolásra 
hívjuk fe l a figyelmet, mely ma már talán jelenték­
te lennek tűnik, de az ő korában feltétlenül a mo­
dernizációt szolgálta, társadalmi hatása pedig vitat­
hata t lan a következő évt izedekben: ez az e lv az 
emancipáció . Ő volt az első magyar kultuszminisz­
ter, ak i törvénybe iktatta a nők közép- és felsőfokú 
képzésének korlátozás nélküli lehetőségét, s min­
dent meg is tett e törvények végrehajtásáért. 

E z u t ó b b i a lapelv megvalósulásával talán már 
n i n c s nagyobb gond, (bár a nők esélyegyenlősége 
sok területen hagy még kívánnivalót maga után) a 
többi t azonban ma is megfontolásra érdemesnek 
tarthatjuk. 

A k lebe lsbergi é letmű igen fontos része, hogy 
n e m elégedett meg a hangzatos elméletekkel, ha­
n e m azon igyekezett, hogy azok mihamarabb meg 
is valósuljanak. Munkájának másik összetevője te­
hát az új e l v e k gyakorlatba való á tül te tése vo l t . 
G y a k o r l a t i munkája során eltervezte, és j e lentős 
m é r t é k b e n m e g is valósí totta azt az intézmény-
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rendszert , m e l y b e n elképzelései testet ölthettek az 
e l e m i iskolától a kutatóintézetig, a sportuszodától 
a csillagvizsgálóig. Néhány rövid év alatt a magyar 
kultúra alapintézményeinek egész sora épült fe l , 
m e l y e k n e k l e g n a g y o b b r é s z e m a is az e r e d e t i 
funkcióval v a n j e len szel lemi életünkben. 

I I . A következőkben K l e b e l s b e r g oktatáspoliti­
k a i koncepcióját , iskolareformjait kívánom bemu­
tatni. A m i k o r a jövő lehetőségeit keressük, a jövő 
iskolájának képét alakítjuk k i , n e m tanulság nélkül 
való Klebe lsberg sokoldalú tevékenységének ezt a 
részét k i e m e l n i , s közelebbről is megvizsgálni. 

A húszas évek közepén kerülhetett sor annak a 
nagyszabású r e f o r m t e r v n e k a megvalós í tására , 
m e l y az egész magyar oktatási rendszer megújítá­
sát je lentette K l e b e l s b e r g k o n c e p c i ó j á b a n . Meg 
v o l t ugyanis győződve róla, hogy a t r ianoni veszte­
ségek után az állami oktatás egész rendszerét újra 
k e l l gondolni , enyhíteni k e l l az égető iskolahiányt, 
új iskolákat k e l l e m e l n i az oktatás m i n d e n szint­
j én . Eötvös József , a nagy előd mellett , a k i a ma­
gyarországi állami oktatás alapjait megteremtette, 
K l e b e l s b e r g v o l t az, a k i ú j a b b á t f o g ó i s k o l a t e ­
remtő akciókat szervezett. K o m p l e x gondolkodás­
módjára je l lemző, hogy n e m egymástól függetle­
nül, elszigetelten folytatta az egyes iskolatípusok 
reformját, h a n e m a társadalmi igényeket, va lamint 
az egyes iskolat ípusok egymásra épülését , össze­
függéseit f igyelembevéve hajtotta végre ezt a fel­
adatot az óvodától az egyetemig. Nagyon fontos 
hangsúlyoznunk, hogy az oktatás m i n d e n szintjén 
tevékenykedet t , g y a k r a n ér ték ugyanis o l y a n vá­
dak, hogy a népoktatást elhanyagolja a "magaskul­
túra" miatt. Pedig ha tekintetbe vesszük, hogy a tr i ­
anoni Magyarország 8 milliónyi lakosa közül 1 m i l ­
l ió, kb. 15% vol t a hat éven felüli analfabéták ará­
n y a , a k k o r természetes , hogy az egyik fő feladat 
v o l t a népokta tás fe j lesztése . E m e l l e t t láthattuk, 
h o g y e l v e i m e g f o g a l m a z á s a k o r is s z ü k s é g e s n e k 
tartotta a kuitúrföiényt az egész nemzetre vonat­
kozóan megfogalmazni , ami nézete szerint csakis 
s z é l e s k ö r ű i s k o l a r e f o r m o k ú t j á n v a l ó s u l h a t o t t 
meg. Igyekezett ezért kortársait és a parlamentet 
m e g g y ő z n i , h o g y a t a n k ö t e l e z e t t s é g n e m ele­
g e n d ő , m e g f e l e l ő iskolahálózat k i é p í t é s é r e v a n 
szükség, akár a népiskolákat tekintjük, akár a többi 
iskolatípust. E z e n túl m i n d e n te lepülésen k i k e l l 
alakítani az oda illő, ott szükséges iskolafajtát, le­
g y e n az n é p i s k o l a , p o l g á r i i s k o l a , k ö z é p i s k o l a , 
vagy akár egyetem. Ezt kultúrgeográfiai szempont­
b ó l és a decentral izáció e lvének realizálása okán 
egyaránt hangsúlyozta. 

Kultúrpol i t ika és te lepülésfe j lesztés kapcsoló­
dott össze k o n c e p c i ó j á b a n a m i k o r megfogalmaz­
ta: "A kultúrpolitikának egyik sarkalatos elve, hogy 
m i n d e n várost ípusnak megfe le lő iskolafajtát k e l l 
adni . A fa lunak a népiskola, a kisvárosnak a polgári 
iskola, a középvárosnak a középiskolák különféle 
fajtája jár k i , igazi nagyváros pedig bajosan képzel­
h e t ő el főiskolák, különösen egyetem nélkül. A kü­
lönböző iskolák tervszerű területi elosztása az is­
kolare formok egyik rendező elve volt . 

Másik, hangsúlyosan szereplő elv a differenciált­
ság, a sokféleség: a köte lező e l e m i népoktatáson 
túl m i n d e n s z i n t e n t ö b b f é l e l ehetőség közül vá­
laszthatott az if júság, ha j lamának, t ehe tségének , 
anyagi lehetőségeinek megfelelően. A négy e lemi 
osztály elvégzése után a gyerekek a 10-14 éves k o r 
közötti időszakra tíz különféle szintű és profilú is-
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kola közül választhattak. A z i s k o l a r e f o r m o k e lve i 
között végezetül a komplex i tás elvével foglalko­
zunk. 

E z azt jelenti , hogy Klebe lsberg m i n d e n iskolatí­
pus re formja ese tében olyan k o m p l e x gondolko­
dásmódról tett tanúbizonyságot, mely az adott is­
kolafajta m i n d e n szükségletét f igyelembe vette, s 
ennek alapján készítette el fejlesztési terveit és az 
országgyűlés elé ter jesztendő törvényjavaslatokat. 
E szerint : 

M i n d e n k o r meghatározta az adott iskola he­
lyét, feladatait 

a társadalomban, i l l e tve az oktatáspol i t ika i 
koncepcióban. 

Megfele lő szakemberek közreműködéséve l 
végrehajtotta a tananyag, a 

tantervek és a követelményrendszer reform­
ját, modernizációját . 

Iskolaépítési akciókkal gondoskodott a meg­
felelő intézményhálózatról, 

az objektív feltételekről (iskolaépítés, beren­
dezés, felszerelés) 

Intézkedett az adott iskolatípusban működő 
oktatók korszerű képzéséről. 

Úgy vélem, a klebelsbergi i skolareformnak ez az 
a része, mely napja inkra és a jövőre vonatkozóan 
egyaránt a legtöbb tanulsággal szolgál. Mint szülő 
és m i n t oktató lassan két évtizede kísérem figye­
l e m m e l az oktatási reformokat , az oktatáspolitika 
változásait. Sajnos még megközelítően sem tapasz­
talom azt az átgondoltságot, azt a k o m p l e x gondol­
kodásmódot , a m i Klebe l sberge t je l lemezte . V a n ­
nak tantervi reformok, anélkül, hogy a társadalmi 
elvárásokat, szükségleteket f igyelembe vennék. Kí­
sérletek történtek, történnek a felsőfokú képzés, a 
tanár- és taní tóképzés reformjára, ezek azonban 
ritkán vették f igyelembe az iskolai oktatás követel­
ményeit, elvárásait, szükségleteit. Egy-egy demog­
ráfiai hul lám, vagy csak a kedvező l e h e t ő s é g e k 
nyomán épültek új iskolák, ugyanakkor szétrom­
bolták a nagy hagyományokkal rendelkező tanyai 
iskolahálózatot, ami nemcsak az oktatás, h a n e m a 
h e l y i kulturális élet, közösségi szerveződés bázisa 
is volt . Nap ja inkban éppenséggel iskolák bezárása 
kerül g y a k r a n n a p i r e n d r e . M i n t h a n e m m é r n é k 
fel az igényeket, távlatokat, s csak a pi l lanatnyi ér­
dek, gyakran a kapkodás határozná meg a történé­
seket. 

Talán a X X I . századra elérjük azt, amit a klebels­
bergi oktatáspolitika az 1920-as években megkísé­
relt: a társadalmi szükségleteknek megfelelő, a k o r 
kihívásaira válaszolni tudó tananyagot, tantervet, 
az e n n e k megvalósításához szükséges infrastruktú­
rát, anyagi eszközöket, s az i ly módon kialakuló is­
kolarendszerhez szervesen illeszkedő oktatók kép­
zését. 

A felsőfokú oktatás, az egyetempolit ika szerteá­
gazó kérdéseit itt most n e m kívánjuk részletezni, 
úgy gondolom, enélkül is kibontakozott előttünk 
az az i s k o l a p o l i t i k a i k o n c e p c i ó , melye t K l e b e l s ­
berg képviselt . Más kor , más tör ténelmi és társa­
da lmi körülmények, más kihívások, de a szemlélet 
m a is élő lehetne, ma is elfogadható és megvalósít­
ható lenne. 

Talán a X X I . század hoz majd egy Klebelsberg-
hez hasonló formátumú kultúrpolitikust. Ránk fér­
ne.... 

T. Molnár Gizella 
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Életmű a kőlapokon 
Melocco Miklós új szegedi szobrának anatómiája 

A Város napján, május 21-én 11 órakor, a jubileumi év szegedi ünnepnapján, sok ezer szegedi polgár 
érdeklődő'figyelmétől kísérve avatta föl grófKlebelsberg Kuno emlékművét dr. Nemeskürty István, 

a Millenniumi Kormánybiztos. A portrészobor alkotója Melocco Miklós Kossuth-díjas szobrászművész. 
Különös, szokatlan megformálású emlékmű került a város főterére, Melocco Miklós - mint mindig - ezúttal 
is valami újszerűt, meghökkentőt alkotott. Klebelsberg Kuno vakítóan fehér szobra, a szikrázó kora nyári 

napsütésben feltűnő megjelenésével és újdonságának varázsával is magára vonja a figyelmet. Szinte 
állandóan vannak körülötte nézelődött, szorgalmasan róják köreiket a szegediek a szobor körül, 

betűzgetikföliratait, barátkoznak a felirat-köntösbe öltöztetett emlékszoborral 
Sokan kérdeztek róla, mi a véleményem, de engem is érdekelt, mikéntfogadták a szegedi emberek 

a város új szobrát. Mint sokan mások, én is sokszor körbejártam a szobrot, ízlelgettem, kóstolgattam a 
látványt és ebben az írásban próbálom közreadni, mire jutottam. 

Nincsen ünnep emlékmű nélkül,... 
az államalapítás millenniuma se múlhatott el szoboravatás 

nélkül a Széchenyi téren. Ez rendben is volna, így volt ez min­
dig, mióta szobrokat állítgatunk kis hazánkban. A Szent István 
emlékműhöz hasonlóan kevés hír kísérte ezt a szoborállítást is. 
Lehet, hogy nem véletlenül, mert talán sokan nem tudják, hogy 
ezt a szobrot tulajdonképpen ajándékba kapta a város: legyen 
hát meglepetés, mikor helyére kerül. 

Az emlékmű és a körülötte kialakított park szinte teljes egé­
szében a Magyar Millennium Kormánybiztosi Hivatala bőkezű 
támogatásából készült. Tisztelet és köszönet érte, valóban nagy­
vonalú gesztus ez Nemeskürty tanár úr részéről, személyes 
ügyének tekintette mindvégig a szobor sorsának alakulását. 
Csak a teljesség kedvéért jegyzem meg, hogy a város nagy erköl­
csi terhektől és kulturális adósságoktól szabadul meg ezekkel a 
támogatásokkal: a Hősök kapuja freskói is nagyrészt a Millenniu­
mi Kormánybiztosi Hivatal és az Aba-Novák család támogatásá­
ból újulnak meg, hamarosan készen lesznek a Fogadalmi temp­
lom kupoláinak falképei is, Patay László festői látomásai ugyan­
csak a Hivatal mecénálásával tehetik teljessé és lassan befejezet­
té a szegediek fogadalmának templomát. A sorozat Kölcsey 
szobrával folytatódik és a Királyok kútja is e támogatások segít­
ségével valósulhat meg. Klebelsberg emlékműve lett az első, 

amely elkészült a millenniumi évben. Már csak egy üresen álló 
parktükör maradt a téren, amelyikbe szobor helyezhető. 

Klebelsberg emlékművei... 
eddig is megtalálhatók voltak a városban. Mikor hírét vettem 

az újabb emlékműállításnak, nem tartottam igazán jó ötletnek. 
Azért nem, mert méltó és szép emlékművek emlékeztetnek a 
történelmi jelentőségű kultuszminiszterre. Ráadásul ezek az em­
lékművek, emléktáblák olyan helyekre kerültek, ahol Klebels­
berg tevékenységének látható példái vannak: a Dóm térre, a Fo­
gadalmi templomba például, illetve a szöveges emléktáblák azo­
kon az intézményeken találhatók, amelyeket Klebelsberg építte­
tett. Ezek ráadásul korukba illeszkedő ízléssel születtek, méltó 
emlékművek, szimbolikájukban is érdekfeszítőek, rendhagyóak. 

Kissé vissza kell mennünk az időben, hogy megérthessük azt 
a folyamatot, aminek végpontján napjainkban megszületett Kle-
belsberg„központi" emlékműve, hogy korunkat kifejező kortárs 
műalkotás révén öltsön látható formát a kultuszminiszter tiszte­
lete. Klebelsberg Kuno személyisége, az a történelmi szerep, 
ami ráméretett, a második háború időszakáig tartó szegedi kul­
tusza, majd életművének és minden jótéteményének erőszakos 
kiirtása a szocialista időkben a köztudatból, mind-mind hozzá­
tartozik ehhez a történethez. 
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Szegedhez bensőséges viszony fűzte a grófot. Nem a város 
szülötte volt de úgy viszonyult a Trianonnal perifériákra szorult 
Szegedhez, mintha az lenne. Bőkezűen mérte erre a városra me-
cénáló tehetsége minden ajándékát, aminek eredményeként új­
kor i fejlődését köszönheti Szeged gróf Klebelsberg Kunonak. 
Az egyetemi építkezések, a korszak legjelesebb professzorainak 
Szegedre csábítása, s mindezek következményeként a nagyváros 
szellemi és kulturális erőforrásainak kifejlesztésével máig ható­
an megalapozta a nagyváros életképességét. 

Ebben a kétoldalú viszonyban sokat kapott tehát Szeged, de 
adott is. Kebelsberget szinte már életében olyan tisztelet illette 
a városban, amely csak holtuk után illeti meg az igazán nagy tet­
teket véghezvivőket. Alighogy elkészült a Dóm tér és az első 
nyolcvan szobor elhelyezésével kiteljesedett a nemzet nagyjai­
nak emléket állító Nemzeti Emlékcsarnok, helyére került a Kle­
belsberg - emlék, az Aradi Vértanuk terére nyíló főkapu boltívei 
alatt. 

CUNO 
EX. COMITIBUS 
KLEBELSBERG 

T E S A X A 
LOQUNTUR 

A.1930.D. 
Azaz: „Rólad beszélnek e kövek." A méltó és szép emlék a jó 

barát és alkotótárs, Rerrich Béla tervei alapján készült, és még a 
gróf életében avatták föl, 1931 márciusában. A köztudatban 
ugyancsak Klebelsberg-emlékműként számon tartott Egyetem­
alapítók dombormű is még életében tisztelgett tettei előtt. 
Szentgyörgyi István már 1930-ban elkészítette művét, szerepel­
tette a Szinyei Társaság őszi kiállításán, első alkalommal 1931. 
május 31-én avatták föl. Fájdalmasan korai halála (1932) szinte 
egybeesett a nagyszabású szegedi építkezések befejezésével. 
Végakarata szerint a dómban temették el, az altemplomban he­
lyezték örök nyugalomra hamvait. Szarkofágját a dóm Tisza 
felőli kereszthajójában Kertész K. Róbert tervezte, egészalakos 
fekvő bronzszobrát pedig kiváló szobrász mintázta, Ohmann 
Béla. Szeged városa ezzel a klasszikus megoldású, méltó emlék­
kel rótta le kegyeletét a város nagy jótevője iráni tisztelete jelé­
ül. 

Sokféle formája adódott még annak, hogy Klebelsberg emlé­
két ápolják. Klebelsberg nevét városrész is viselte, a harmincas 
évek elejétől 1958-ig Hattyas telep, 1942-ben a mai Aradi vérta­
núk tere ugyancsak róla neveztetett el, szintén 1958-ban fosz­
tották meg a teret Szeged nagy jótevőjének nevétől. Emléktáblá­
kat lehetne sorolni, ezek közismertek, szerepük az, hogy az 
adott helyen emlékeztessenek Klebelsberg tevékenységére. Bá­
josan naiv dombormű őrzi emlékét a Temesvári körúti óvoda fa­
lán is (Kormos István, 1934), de még az 1938-ban elkészült 
Dóm téri zenélő óra rektor figurája arcvonásai is Klebelsberget 
idézik. Újkori kultuszának éledése egybeesett a rendszerváltás­
sal. Halálának 60. évfordulója teremtett alkalmat arra, hogy a 
Hattyas telepi Fő téri óvoda falán felavassák domborműves em­
léktábláját, Kalmár Márton alkotását. 

Engem elgondolkoztatott ez a sorozat, hogy feltétlenül kel­
lett-e még egy, mindeneket felülmúló emlékművel megtoldani 
az emlékezést Klebelsberg tetteiről? S ha igen, nem az lett volna-
e igazán méltó, ha a városnak abba a részébe kerül, ahol valóban 
minden kő róla beszél? 

Az emlékmű története... 
a miértre és a helyszínválasztásra is választ ad. Az újabb Kle-

belsberg-emlékmű felállítását alighanem a Kádár-rendszer el­
hallgató és a kultuszminiszter jelentőségét a köztudatból kitö­
rölni akaró törekvésének emléke inspirálhatta. Ez - mint köztu­
dott - olyan szélsőséges tettben is megnyilvánult, hogy Klebels­
berg Dóm téri emléktáblájáról levésték a szövegeket és a mara­
dék mészkőtáblát helyén hagyva a görög szabadságharcost, Beli-
oanniszt dicsőítő sorokat véstek rá. Ennek a korszaknak és en­
nek az elhallgató politikának az emléke Klebelsberget a rend­
szerváltás után mindjárt a nemzet legnagyobbjainak sorába il­
lesztette be. Erre szolgálhat bizonyítékul az a levél, amelyet, az 
emlékmű felállítását javasló dr. Zombori István múzeumi osz­
tályvezető, a KÉSZ titkára írt alá. Az emlékmű fölállításának gon­
dolata a Keresztény értelmiségiek Szövetsége (KÉSZ) köreiből 
indult, az ötlet gazdájának és a megvalósítás lelkes végigvivőjé­
nek dr. Hencz Péter főorvos, Klebelsberg életművének és életé­
nek lelkes kutatója és népszerűsítője tekinthető. 1997. április 

24-én kelt az a levél, amely a város akkoriban készített rendezési 
tervéhez javaslatot készítve Klebelsberg egész alakos szobrát ja­
vasolta fölállítani a Széchenyi térre. A levél meggyőző indokokat 
sorol: „... a Széchenyi tér, a város főtere. Ezen országos, sőt 
nemzetközi viszonylatban is kiváló szobrok vannak, bemutat­
va olyan személyiségeket, akik Szeged, illetve az ország törté­
netében meghatározó szerepet játszottak. Úgy érezzük, ebből a 
sorból rendkívüli módon hiányzik - az előző négy évtized poli­
tikai megközelítését és állásfoglalását ismerve - teljesen ért­
hetően - Klebelsberg Kuno szobra. Úgy gondoljuk, ha valaki so­
kat tett azért, hogy Trianon után Magyarországon az ország­
széli kisvárossá törpült Szegedből kulturális, oktatási és szelle­
mi központ legyen, akkor ez a hajdani művelődési miniszter 
volt.(...) Úgy véljük azonban, hogy Széchenyi István, Deák Fe­
renc, Szent István stb. sorba beleillene és föltétlenül szükséges 
lenne, hogy Klebelsberg Kunonak mihamarabb, a többiekhez 
méltó színvonalú, egész alakos szobra legyen a még üresen ál­
ló helyen." 

A városháza felkarolta a kezdeményezést, az emlékmű terve a 
szegedi millenniumi események élére került. A KÉSZ javaslata 
világos volt, lényegében minden fontos körülményt tisztázott, 
ezek után csak a szobor megalkotásához és a javasolt helyszín­
hez méltó felkészültségű szobrászt kellett keresni, illetve a nagy­
szabású terv megvalósításához elő kellett teremteni az anyagia­
kat. Két évig nagyjából ennyi történt, az emlékműállító szándék, 
elhatározás megvolt a Város részéről, de pénz és egyebek sem­
mi. Az események az 1998. év végén gyorsultak föl. A városháza 
addigra kidolgozta a terv lényegesebb részleteit és a város bead­
ta pályázatát a Magyar Millennium Kormánybiztosa Hivatalához 
az emlékmű támogatására. Klebelsberg emlékművéhez, Meloc-
co Miklós alkotásához 35 millió forintot pályázott a város. 

A KÉSZ által javasolt meghívásos tervpályázatra - 6-8 élvonal­
beli és helyi szobrász felkérésére - nem került sor, Melocco Mik­
lós - a szegedi 56-os emlékmű alkotója - egyenes megbízásként 
kapta a faladatot, a Millenniumi Kormánybiztosi Hivatal javasla­
tára. Melocco Miklóssal - pontosabban a Melocco Alkotóközös­
ség Kf t . -ve i november 26-án köttetett meg a vállalkozási 
szerződés. Ebben az áll, hogy a Széchenyi tér 11. sz. épület előtti 
parktükörbe tervezi meg és kivitelezi a művész Klebelsberg Ku­
no emlékművét. A műalkotás anyagául süttői mészkövet és Ad­
ria Grigio mészkövet jelöltek meg. A mű méreteit is rögzítette a 
szerződés, mégpedig az oszlop méretét 6 méterben, az arc-szo­
bor méretét 1 méterben, azaz együtt mintegy 7 méterre volt ter­
vezve. A szobor felállításának határidejéül május 15-ét határoz­
ták meg. Az országos gyakorlattól eltérően az emlékmű szakmai 
bírálatának joga a Kormánybiztosi Hivatalt illette, (nem a 
Képző-és Iparművészeti Lektorátust) a közterületi elhelyezés 
engedélyezése viszont a jogi gyakorlatnak megfelelően a városi 
önkormányzat joga és felelőssége maradt. 

Az augusztus 25-én készült árajánlat az emlékmű költségét 
20.137.500 forintban határozta meg. Ebben nem szerepeltek az 
alapozás, a helyszíni daruzás és a környezet, vagyis a szobor kö­
rülötti parktükör kertészeti munkálatainak költségei. Ezekre Tö­
rök Péter táj- és kertépítész kapott megbízást. A parképítési 
munkálatokra jutott a támogatás fennmaradó összege, mintegy 
15 millió forint. Az emlékmű és a kapcsolódó munkálatok költ­
sége meghaladta a 35 millió forintot. 

Melocco Miklós rajza és az alább, szó szerint idézett műleírá­
sa összefoglal minden lényeges tudni valót az emlékműről: 

"Az emlékmű körülbelül 7 méter magas dór oszlop, lépcsős 
talapzaton, krepidomán áll. 

Az oszlop kanellurázott, dór oszlop. Az oszlop lábazata sok 
papírból, iratból áll össze, az oszlopfő és a mellkasi része szin­
tén papírokat, iratokat ábrázoló kőből, felette Klebelsberg Ku­
no komoly arca körülbelül 1 méter magas. 

A papírokat ábrázoló kőlapokra fel lesz írva lehetőleg min­
den, amit Klebelsberg Kuno alkotott, a Nemzeti Uszodától az 
5000 Népiskoláig. Aki tehát előtte áll, olvassa el, ha nem jegyzi 
fel, vagy meg. Jó lenne, ha valahol a közelben, nyomtatott pap­
íron az egész gazdag életmű ingyen kapható lenne. 

A szobor kemény, fehér mészkőből készül, a lehető legfinom-
abban fényezve, mert bár kifehéredik, a fényezett kő ellenál­
lóbb, mint a durvább felületű. 

A dór oszlop arányai klasszikusak, a paestrumi Poseidon 
templom oszlopai a minták. 

Budapest, 1999- augusztus 26. 
Melocco Miklós" 

Dr. Hencz Péter volt segítségére a művésznek, az emlékmű 
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Melocco terve 
feliratainak összeállításában. 

A talapzat alsó részének feliratai az óramutató járásával ellen­
tétes irányba haladva a következők: 

Az alépítményt fedő mészkőtáblán, elöl, jobbra: MILLENNI­
UM 2000. 

1 . lap K L E B E L S B E R G K U N O /1875-1932 / MINISZTER 1922-
31 / 1931-BEN A G.D.P. / 15%-A KULTÚRÁRA 

2. lap 21 KILINIKA/FOGADALMI TEMPLOM ÉS ORGONÁJA/ 
SZABADTÉRI JÁTÉKOK / SPORT / VÍZIPÓLÓ 

3. lap ZENÉLŐ ÓRA 
4. lap SZENT-GYÖRGYI A L B E R T HAZAHÍVÁSA / EGÉSZEN A 

NOBEL DÍJIG 
5. lap 1500 I S K O L A I KÖNYVTÁR / 1555 NÉPKÖNYVTÁR / 

5000 NÉPISKOLA / 500 ÓVODA / COLLEGIUM HUNGARI-
CUMOK / ORSZÁGOS MAGYAR / GYŰJTEMÉNYEGYETEM 
/ T I H A N Y I BIOLÓGIAI INT. / MAGYAR TÖRTÉNETI INT./ 
R O C K E F E L L E R ALAPÍTVÁNY / 3 E G Y E T E M S Z E G E D / 
PÉCS, D E B R E C E N / 3 FŐISKOLA SZEGED / PÉCS, SOPRON 
/ EÖTVÖS LORÁND / G E O F I Z I K A I INTÉZET 

6. lap HŐSÖK KAPUJA 
7. lap SZABADSÁGHEGYI / CSILLAGVIZSGÁLÓ / VÁROSÉPÍ­

TÉS / ÖSZTÖNDÍJ / AKADÉMIA / RESTAURÁLÁS-/ KIÁLLÍ­
TÁS / VIDÉKFEJLESZTÉS / ALFÖLDKUTATÁS / BALATON / 
TURIZMUS / SPORTKÖZPONT / 

8. lap MAGYAR O L I M P I A I / BIZOTTSÁG / M A R G I T S Z I G E T I 
USZODA / I . KÖNYVHÉT / KÖZÉPISKOLAI TANULMÁNYI / 
V E R S E N Y E K / MADARAK ÉS FÁK NAPJA / FINNUGOR NÉ­
P E K N A P J A / MEZŐGAZDASÁGI FŐISKOLÁK / PA-
RASZTFŐISKOIÁK / IPAROSTANONC ISKOLÁK / KISEBB­
SÉGI TANNYELVŰ / NÉPISKOLÁK / 

9. lap POLGÁRI I S K O L A I / TANÁRKÉPZŐ FŐISKOLA 
10. lap AJÁNDÉKOK, SZOBROK / KÉPEK / ETC. 

A fclso rcszcii ' 
1. lap TUDOMÁNYOS / KUTATÓ / ÁLLÁSOK: 1165 
2. lap ÚJ KÖZÉPISKOLÁK 
3. lap LEVÉLTÁR 
4. lap BUDAPEST / SZEGED AUTÓÚT 
5. lap HALASTAVAK 

Készül a szobor 
6. lap 1557 ÖSZTÖNDÍJ 
7. iap SZEGEDI MISE 
8. lap MÓRA / ÁSATÁSAINAK / TÁMOGATÁSA 
9. lap MM 2000 

10. lap DÓM TÉR 
11. lap 5784 TANTEREM / 2278 TANÍTÓI LAKÁS 
12. lap NEMZETI PARK 
13. lap MAGYAR TANSZÉKEK / EURÓPA SZERTE 
14. lap SZEGEDI SZEMLE 
15. lap ÚJ MAGYAR KÉPTÁR 
16. lap 120 TANTEREM, 46 SZERTÁR / 37 TANÍTÓI LAKÁS 
17. lap TESTNEVELÉSI FŐISKOLA 
18. lap VIDÉKFEJLESZTÉS / DUNA-TISZA CSATORNA 
19. lap VÁROSÉPÍTÉSI TANSZÉK 

A művész tehát - a kezdeményezők és a város igényével szem­
ben - eleve nem egész alakos szoborkompozícióban gondolko­
zott. Lényeges fejlemény, hogy a városházi közgyűlési előter­
jesztést megelőzően a kérdés szakmai megítélésében kompe­
tens Kulturális és Közművelődési Bizottság szeptember 29-én 
tartott ülésén is egész alakos Klebelsberg-emlékmű felállítása 
mellett kardoskodott. Kompromisszumos javaslatuk az volt, 
hogy ha változatlan marad az elképzelés a szoborról, akkor a 
Melocco által tervezett művet nem a Széchenyi térre javasolják 
fölállítani, hanem máshol, a Dóm tér környékén, az emlékmű 
számára ugyancsak méltó helyen. 

Nemeskürty István, a millenniumi kormánybiztos 1999. szep­
tember 13-án Szegeden tett látogatásakor ígérte meg a Klebels­
berg-emlékmű felállításának támogatását, amelyet 22-én kelt le­
velében megerősített. A városi közgyűlés november 5-én, majd 
26-án tartott ülésén határozott az emlékmű megvalósításáról, 
immár az elnyert támogatás ismeretében. Az események innen 
fölgyorsultak. Január 5-én már a szobor modelljének zsűrije volt 
Melocco műtermében, Zsámbékon. Ezen Gremsperger Bea a 
kormánybiztosi hivatal művészeti szakértője és Pál Mihály szob­
rászművész, Kerek Attila kulturális irodavezető és Pappné Zánt-
hó Rita városi művészeti tanácsos vettek részt. 

A parképítés április derekán kezdődött, majd május 16-án 
késő délután szállították Szegedre az emlékmű darabjait. A négy 
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darabból összeszerelt szobron még pár napig dolgoztak a kőfa­
ragók, május 21-ére, a város napjára más minden készen állt, az­
nap reggelre lepelbe burkolva várt avatására az emlékmű. 

Az avatás... 
a szegediek és az ünnepre idesereglett érdeklődők sokezres 

tömegének jelenlétében folyt. 10 óra után néhány perccel 
kezdődött az avatási ünnepség. A városháza két épülete között, 
a „sóhajok hídja" alatti átjáróban dísztribün épült, itt zajlottak az 
események. A Szimfonikus Zenekar és a Vaszy Viktor Oratóri­
umkórus és a Szeged Város Kórusegyesület műsora fogta keret­
be az ünnepi eseményeket. Dr. Bartha László rövid köszöntőjét 
követően előbb a millenniumi zászló átadására került sor. A 
honvéd hagyományőrző egyesület vonult a dísztribünhöz a 
zászlóval. Dr. Orbán Viktor, a Magyar Köztársaság miniszterel­
nöke mondott ünnepi beszédet, majd átadta a város polgármes­
terének a mi l lenniumi zászlót. Gróf Klebelsberg Kuno em­
lékművét dr. Nemeskürty István kormánybiztos avatta föl, mag­
vas gondolatokkal tűzdelt, Klebelsberg tetteihez méltó, szép be­
széddel. Az avató beszéd után az egyházi áldások következtek, 
majd a miniszterelnök, a kormánybiztos, valamint a dísztribü­
nön álló kíséret a szoborhoz vonult és leleplezték a szobrot. 
Ahogyan mostanság lenni szokott, a szobrászról és művéről, 
mint műről nem sok szó esett. Még jó, hogy a köztiszteletnek ör­
vendő szobrász helyet kapott a dísztribünön. Ezután a vendégek 
és kíséretük a Városházára vonult, ahol sor került az ünnepi 
közgyűlésre. 

A műről... 
essék végül szó. Felállítása első percétől szélsőséges vélemé­

nyek kereszttüzében áll, rossz ízű tréfák, megjegyzések is illetik. 
Hetek óta közszemlén van, nincs mit csodálkozni ezen, az em­
lékműveknek ez (is) a sorsuk. A Klebelsberg-emlékmű értékeit 
becsülni, tisztelni kell, hibáival - ha vannak - meg kell békélni, 
mert a s szobor végső formájában változatlan marad. Tudatában 
kell lennünk annak is, hogy legalább két, sokszor ellentétesen 
ható erő munkál minden köztéri emlékmű létrejöttében. Egy­
részt az emlékmű állító kortársi közösség eszményei, elképzelé­
sei, ideálképe - ezt szokták megrendelői akaratérvényesítésnek 
nevezni - másrészt a szuverenitását megőrizni akaró alkotó, a 
szobrász, aki formát, testet ad az emlékműnek és azt saját szelle­
mi alkotásának tekinti. Melocco esetében kétség sem merülhet 
föl, hogy semmilyen módon nem lehet elképzeléseiben befolyá­
solni. Ha kortárs műként is élvonalbelinek számító legendás 
Ady, Radnóti, Mátyás emlékműveire gondolunk, akkor kiküz-
döttnek és megérdemeltnek kell tekintenünk ezt a szobrászi, al­
kotói önállóságot. Más kérdés, hogy képes-e (és meddig?) tole­
rálni a kortársi befogadó közeg a szobrászi szuverenitást? Ezt az 
emlékművet abból a szempontból (is) mérlegre kell tenni, hogy 
mennyiben adja adekvát formáját Klebelsbergről a köztudatban 
létező eszményképnek, illetve ha megformálódott az eszmény­
kép - ezúttal Melocco Miklós interpretációjában - akkor annak 
milyen utóélete lehet, mennyire találkozik, avagy éppen ellen­
kezik a kortársi közönség eszményképével, s ha nem találkozna, 
az emlékmű képes-e megváltoztatni azt? 

A Széchenyi tér új szobra kétségtelenül meghökkentő lát­
vány. Két-három héttel fölállítása után, a látvány friss élményé­
nek hatásától megszabadulva talán már higgadt mérlegeléssel le­
het véleményt formálni róla. Mindjárt az elején le kell szögez­
nünk, hogy Melocco életművének legújabb darabja jól illeszke­
dik a mester sajátos szellemiségű, mindig újat, eredetit felsora­
koztató emlékműveinek rendjébe. Mint a szegedi 56-os em­
lékművön, itt is egy szimbolikussá transzponált, eredeti szobrá­
szi ötlet adja az emlékmű lényegi elemét. A szobrász pontosan 
értette dolgát, hogy egy alapvetően szellemi embert, tetteiben 
mérhető politikust, történelmi személyiséget kell materiális esz­
közökkel megjelenítenie. Ami ebből kézenfekvő módon meg­
oldható, azt választotta. Klebelsberg testi valóját, arcmásának is­
mert vonásait a szokatlanul nagy méretű fej jeleníti meg, míg 
alatta „beszélő talapzatként" szellemi értékek teremtésében 
bővelkedő életműve formálja meg „testét". Látványos, artiszti-
kus ötlet, a dór oszlop alakjában, papírlapokra rótt szövegek, 
adatok, közlendők által formált talapzat. A néző eleve rákénysze­
rül, hogy ezt a két alaptételre komponált szobrászi kifejezést ér­
telmezze a maga számára. 

Kap is segítséget hozzá. Mindjárt a kivitelezés műgondja 

szembetűnő. Az emlékmű nem távoli főhajtásra apellál, hanem 
testközeli viszonyra. Ilyen helyzetben pedig minden vésővonás 
számít, minden részlet alaposan szemügyre vehető. E l kell is­
merni, hogy a szobor minden részlete gondosan megmunkált, 
már-már bravúrokat sejtetően mesteri. Kérdés persze, hogy ez a 
napjainkban divatos, új keletű manierizmus mennyire helyénva­
ló a Klebelsberg-emlékmű esetében. Melocco társalkotóként 
jegyzett, de ezúttal névtelenül dolgozó szobrász kollégái, Benke 
Zoltán és Király Lőrinc kiválóan értették dolgukat, értik és érzik 
a mester elgondolásait. Különösen a fej érzékletes, sőt, karakte­
res. Sejtelmes mosoly bujkál Klebelsberg arcvonásaiban, jós­
ágos, elgondolkodó, befelé figyelő, átszellemült tekintete egy in­
tellektuális, szellemiekben létező embert jelenít meg, aki tiszte­
letre, főhajtásra érdemes. 

Az emlékmű csábítja nézőit a közeli szemrevételezésre. A 
szobrász „trükkje" beválik: az emberek figyelmét nagy való­
színűséggel magára vonja a szokatlan sziluettet formáló szobor, 
a távolról semmiképpen sem értelmezhető részletek hívogató 
látványa, és végűi az, hogy az, hogy az írott információ eleve kö­
zeli mustrára késztet mindenkit . Azaz: a szoborhoz oda kell 
menni, körbe kell (és lehet) járni, a rávésett szövegeket pedig el 
kell olvasni. Nem új találmány a „beszélő" talapzat, de Melocco 
megoldása párja nélküli. A bőséggel közreadott információ hal­
maz - valósan is rendezetlen halmazt alkotó „kő-papírlapokkal" 
megjelenítve azt hiszem, feldolgozhatatlan a néző számára. Az is 
biztos, hogy zavarba ejtő és az is valószínű, hogy folytatható len­
ne, netán más válogatás is elképzelhető a hihetetlenül gazdag 
életműből szemezgetve. Engem leginkább az zavart, hogy a 
főnézet felől olvasható és Klebelsberg életrajzi adatait jegyző la­
pon egybemosódik az életrajz egy inkább csak a politikai és a 
közgazdasági szóhasználatban élővel, idézem újra: 

KLEBELSBERG KUNO 
1875-1932 

MINISZTER 1922-31 
1931-BENAG.D.P./15%-A 

KULTÚRÁRA 
...fordíttatott, fejezem be magamban a mondatot és rögtön az 

jut eszembe, hogy milyen szép, de mi köze ehhez Klebelsberg 
életrajzi adatainak és tudom persze azt is, hogy ez a 15 % GDP 
nem „csak" Klebelsberg érdeme, hanem egy olyan polit ikai 
irányválasztásé, amely a nemzet számára kijelölt kényszerpályán 
született és a történelemben ennek a ténynek az áldásos részbe 
eső hatása - sajnos - talán sohasem ismétlődhet meg. 

A feliratokat végigböngészve nem hiszem, hogy csak ben­
nem támadt kétely: lehet-e, célszerű-e ennyi írott információt al­
kalmazni egy emlékművön? Vajon adekvát megoldás-e egy tér­
ben, anyagban, esztétikai minőségekben létező műalkotást stí­
lus-idegen és az emlékműre jellemző szimbólumhasználattal 
konfrontáló, írásbeliségre apelláló elemekkel túlterhelni? Me­
locco mindenesetre határozott el lenérvet szolgáltat em­
lékművével. Az ötlettel - hangsúlyozom - határozottan szimpati­
zálok, hogy egy görög oszlop szerepeltetésével utal a szobrász 
az emlékmű tárgyává nemesedett személyiség tetteinek és 
életművének klasszikus voltára, értékállóságára. Bizonyos hatá­
rig talán elfogadható, hogy az artisztikusan elrendezett kő-papír­
lapok azok az információkat hordozzák, amelyek nem válthatók 
ki más szobrászi vagy vizuális eszközzel. Ámde ezek az elemek 
(papírlapok és az oszlop) másik szerepet is kapnak, azaz évszá­
zadok óta alkalmazott (és bevált) módszerrel az ábrázolt sze­
mély valós alakját, formázó felsőtestet, ritkábban csak a fejet 
tartják, támasztják, mintegy a hiányzó, de imitációként mégis 
csak ott lévő testet pótolják. Más kérdés, hogy sem arányaiban, 
sem illeszkedésének esetleges voltával nem képes igazán betöl­
teni a testet imitáló szerepet az emlékmű alépítménye. Ha 
ugyanis ezen a gondolatfonalon értelmezzük a látványt, akkor 
bizony a három-, talán négyszeres életnagyságú fejhez a keskeny 
és 4 és fél méteres magasságával mindenképpen túl alacsonyra 
méretezett „test" azt az érzetet kelti, mintha térdig földben állna 
a szobor. A talapzat alá sikerített méretes dombocska csak felfo­
kozni képes ezt a kellemetlen benyomást és nem feledtetni. Az 
csak előnyére vált a szobornak, hogy a három lépcsőből csak 
egy maradt. Melocco vázlatrajzán is felfedezhető már ez az 
aránytalanság, de ott a méretezés még sejtetni engedte, hogy 
lesz megoldás, téri megjelenésében helyreállhatott volna a 
nézőkben az „emberszabású" lépték érzete. 

A talapzat talpát és oszlopfejezetét formázó kőlapok, papírla­
pot, irattekercset formázó kő - héjazatok alul még feszesebben 
illeszkednek, természetesebben simulnak az oszloptesthez. Fe-
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Egy rajz és egy p o r t r é Klebelsbergről 

lül vibrálóbb a látvány, esetlegesebb minden, így sem osz­
lopfőnek, sem odaképzelt felsőtestnek nem értelmezhető. Rá­
adásul - ilyenek az emberek - hajlamosak a tréfára és a látvány 
félreértelmezésére, hogy a rendetlen papírhalmaznak lenne 
más „olvasata" is. Még az enyhébb és szolidabb értelmezések kö­
zé tartozik, hogy Klebelsberg rendetlen bürokrata lett volna. A 
jelenséggel csak azt akarom érzékeltetni, hogy óvatosan kell 
bánni az emlékművek minden elemével, nem árt gondolni a fél­
reértelmezhetőségre. 

Nagyjából azt kell konstatálnunk, hogy Melocco Klebelsberg-
emlékműve inkább közelről szemlélve fedi fel értékeit, míg tá­
volodva tőle hibái, aránytalanságai szembe tűnők. A túlzó méret­
választással formált fej és a távolabbi nézőpontból jobban szem­
ügyre vehető, szerintem túl alacsonyra sikeredett alépítmény 
egymáshoz viszonyított aránytalansága jól észre vehető. Nem hi­
szem, hogy az idő jótékony hatása, a látványt megszokottá tehe­
ti. A Széchenyi tér konzervatív, ám e tekintetben példásan egy­
séges építészeti környezetében, a nemzet nagyjait megjelenítő 
szobrok társaságában Melocco Klebelsberg-emlékműve azt hi­
szem, sohasem vetkőzheti le idegenszerűségét. 

A szobor helye... 
a leginkább vitatott a szegediek körében. Megfejthetetlen ta­

lány számomra is. Magyarázat persze akadhat bőven, de jól át­
gondolt érv, netán szakmailag is helytálló aligha. Pedig Melocco 
az a szobrász, aki professzora lehetne az emlékművek körüli 
tudni valóknak. Tudnia kellett, éreznie is, hogy a Széchenyi tér 
párját ritkítóan egységes építészeti környezete, hozzá a század­
fordulós romantika kiváló szakmai teljesítményeit megtestesítő 
emlékművek, olyan stiláris tényezők, amelyeket nem lehet f i ­
gyelmen kívül hagyni. Mik az érveim? Elég magától értetődőek: 
Durva hiba erre a térre olyan figurális emlékművet elhelyezni, 
amely nem hasonul legalább lépték és anyagválasztásával a meg­
lévő emlékművekéhez. Átgondolatlanságra vall úgy térbe he­
lyezni egy monumentumot, hogy kifejezetten zavaros viszonyba 
kerüljön hátterével, a Bérház világos hatású, aprólékos tagolású 
homlokzatáva l . ( H a l l o m az e l l e n é r v e t , ma jd a fák, ha 
megnőnek...) Nehezen fogadható el, hogy olyan figurális em­
lékmű készüljön egész alakos szobrok társaságába, amely figura 

is, meg nem is, egész alakosnak akar tűnni, de semmiképpen 
sem az. Az idegenség hatását leginkább az kelti, hogy Klebels­
berg emlékműve portré-szoborként csak imitálhatja azt, hogy 
egész alakos figuraként akar megjelenni. Végül még egy érv: 
Klebelsberg emlékműve miért nem oda került, ahol - mint a ki­
vételes ízléssel és beleérző képességgel magalkotott emléktábla 
hirdeti - „róla(d) beszélnek a kövek." 

Nem tudok mást elképzelni, mint azt, hogy az ünneplés eufó­
riájában természetes reakciója lehetett a városi közgyűlésnek, 
hogy a Széchenyi teret ajánlotta föl Klebelsberg emlékművének. 
Tudtommal föl sem merült más helyszín a szokatlanul bőkezű 
mecénás ajándék fogadására. Máskülönben a magam részéről el­
fogadom, hogy a kétségtelenül történelmi jelentőségű tetteket 
véghez vivő kultuszminiszter személye „illik" a Szegedet felvirá­
goztató nagyok sorába, Tisza Lajos, Vásárhelyi Pál szobra mellé. 
Más kérdés, hogy éppen a Melocco által kőbe rögzített formá­
ban tudja-e betölteni a rá testált megtisztelő szerepet? Azt pedig 
inkább az idő és nem a friss emlékekkel együtt élő utókor fogja 
e ldönten i , hogy m i l y e n v i s z o n y b a hozható K l e b e l s b e r g 
életműve Széchenyi István, Deák és nem utolsó sorban Szent Ist­
ván, az államalapító tetteivel. Vagy ha Klebelsberg egy fajta meg­
fontolásból besorolható a Széchenyi térre, akkor a városképfor­
máló Lechner miért nem? 

Naponta látva a szobrot, a gróf hatalmasan szép fejének meg­
adó biccenésétől, okosan elmélázó, befelé figyelő, elgondolko­
dó tekintetétől nem tudok szabadulni. Bennem megmozdult a 
felelősség, hogy okosan és óvatosan kellene gazdálkodni nagyja­
ink hagyatékával. Klebelsbergével éppúgy, mint az eleink által 
ránk hagyott értékes városmaggal, s legfőképpen a Széchenyi 
térrel. Ünnepek jönnek, és más ünnepek mennek, a szobrok, 
amelyek ünnepi eufóriában kerülnek köztérre, maradnak. Kle­
belsberg kő-teste azért remélem, hogy feltöltekezett Melocco 
Miklós tehetsége és szobrászi tudása révén annyi szellemi és 
esztétikai értékkel, hogy híven képviseli az idők folyamán a kort 
is, a szobrászt is és legfőképpen Klebelsberget is. 

Tóth Attila 
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Lenni és művelődni 
Klebelsberg Kunó 

örökérvényű és megszívlelendő gondolatai 
„A kultúrpolitika terén nagyon sokáig lehet észrevét­

lenül vétkezni, de amikor az új nemzedék felnőtt, akkor 
az elkövetett hibákon, bajokon javítani, segíteni már 
nem lehet." 

„ Veszve van az a nemzet, amely a legfontosabb pozí­
ciókba nem tud azok betöltésére legmegfelelőbb embe­
reket állítani... A tehetség nem az előjogok, hanem a 
kötelességek forrása." 

„Kultúrpolitikámnak két vezető motívuma van: emel­
n i a magyar tömegek műveltségi szintjét, erkölcsi és 
szellemi belértékét, fajsúlyát, és ennek a műveltebb 
nemzetnek olyan vezetőket adni, akiknek méretei meg­
ütik az európai dimenziókat, akiket a nemzet minden té­
ren bizalommal és a siker reményével követhet." 

„Nincs veszedelmesebb önhittség, mint másokat ve­
zetni akarni, ahhoz való képesség nélkül." 

„Ne feledjük, hogy a magyar hazát elsősorban nem a 
kard, hanem a kultúra tarthatja meg és teheti ismét 
naggyá." 

„Olyan ország még nem volt, amely azért ment vol­
na tönkre, mert kulturális célokra áldozott." 

„Magántulajdon nélkül az én meggyőződésem szerint, 
nem képzelhető el a civilizált társadalom... Elítéljük a 
szocializmus államtanát - ám annál inkább kell védeni a 
szociálpolitika tisztességét... Ma a nagyobb vagyontól 
csak kérünk, de követelnünk nem lehet. Azonban elér­
kezik az idő, hogy kényszeríteni fogjuk a nagy vagyont." 

„... gyakran látunk nagy észt, nagy tudást a rossza­
sággal párosulva, minek azután romboló hatása rette­
netes. " 

„... különös jónak tartom az angolok pedagógiai mód­
szerét, akik a tanítással legalábbis egyenrangúnak tartják 
a nevelést, a jellemképzést." 

„... a politikai okosság azt kívánja, hogy magyarnak 
tekintsünk ebben az országban mindenkit, aki velünk 
érzelemben, lelkiségben és nyelvben teljesen és fenntar­
tás nélkül összeolvad." 

„Európa közepén nem veszíthetünk időt a természet­
tudományok, a technika, a gazdasági és orvostudomá­
nyok terén." 

„Ne feledjük, hogy a nemzetközileg ellenőrzött és el­
ismert magyar tudományos és művészeti munka a leg­
hatalmasabb eszköze a jó értelemben vett propagandá­
nak. " 

„Mi a magyar nép lelkét a maga eredetiségéből kifor­
gatni nem engedjük. Mi azt akarjuk, hogy legyen eredeti 
magyar kultúra, magyar tudományosság, melyet magyar 
agyvelő termel k i . " 

Jövőben közgazdaságtanra már nem lennék haj­
landó egyetemi tanárrá kinevezni olyan^ szakférfiút, 
aki nem töltött hosszabb időt az Egyesült Államokban." 

„Háromféle magyar hazafiság van: szónokló, kesergő 
és alkotó hazaszeretet." 

„Nem az itt a baj, hogy túl sokan vagyunk, hanem 
az a baj, hogy ahányan vagyunk, nem dolgozunk sok­
kal többet." 

„Nem népiskola vagy egyetem, hanem népiskola és 
egyetem." 

„Magyar emberek ezreinek életét rosszul képzett or­
vosok kezébe ki nem szolgáltathatjuk!" 

„Vagy talán azt akarják egyesek, hogy haljanak meg a 
szülőanyák és pusztuljanak el az újonnan született mag­
zatok azért, mert az orvosok és bábák nincsenek kellően 
kiképezve?" 

„En minden kulturális intézményhez a végsőkig ra­
gaszkodom. Ragaszkodom az utolsó óvodához egy pici 

dunántúli faluban is... A magyar kultúráért folytatott 
harcban egyetemet veszíteni nem akarok." 

„Egyetemünk beszüntetése kulturális leszerelést je­
lentett volna. Ha ebbe beleegyezem, ha emelt fővel és 
nyüt sisakkal szembe nem szálltam volna, az utókor mél­
tán kiszórhatta volna csontjaimat síromból, mint olyan 
emberét, aki nem érdemes arra, hogy hazai földben nyu­
godjék." 

„A magyar hazafiságot izzó hőfokra a külföldön 
szerzett tapasztalatok szokták hevíteni." 

„A demagógia ellen csak egy szérum van: a kultúra." 
„Az egyetem lényegéhez tartozik, hogy tanít és kutat. 

Egy egyetem, amely nem kutat, csak névleg egyetem, de 
tényleg nem az." 

„Egy nemzet naggyá csak akkor lehet, ha kebelében 
önálló kutatás folyik." 

„Az idegen nemzetek négyzetre emelik kiválóságait, 
mi magyarok gyököt igyekszünk belőlük vonni." 

„Kevés ország van széles e világon, ahol aránylag több 
lenne a tehetség, mint Magyarországon. De még keve­
sebb ország van, ahol a tehetségek teljes kifejlődésének 
annyi gátja lenne, mint éppen nálunk." 

„A magyar nemzet nem elég gazdag ahhoz, hogy 
egyetlenegy komoly tehetséget is elkallódni hagyjunk." 

„A cserkészet nemcsak a testnevelésnek, hanem az er­
kölcsi nevelésnek is világszerte egyik legjobb intézmé­
nye." 

„Én nem tagadom, valóságos ellenszenvet érzek a 
pártpolitikai torzsalkodásokkal szemben. ... Arra a 
meggyőződésre jutottam, hogy olyan súlyos helyzetben 
levő nemzetnek, mint amilyenben most a magyar van, 
voltaképpen nem is volna szabad pártokra szakad­
nia." 

„Én tanuló és szorgalmas, de amellett játékos magyar 
gyermeket akarok. Mert csak játékos, eleven magyar 
gyermekből lehet derűs, dolgos magyar férfi..." 

„Én a magyar oktatótól, kezdve a kis óvónőn fel az 
egyetemi tanárig, megköi>etelek egyet: ne csak tanítsa, 
hanem szeresse a magyar gyermeket." 

„Magyarországon egyenesen megdöbbentők a cse­
csemőhalálozásra vonatkozó statisztikai adatok... Egye­
temépítő programom élére tehát a szülészeti és gyer­
mekklinikák építését állítottam." 

„A szegedi egyetem hatalmas telepének építését a 
gyermekklinikával kezdtem, mely nemcsak Szegednek 
speciális gyermekkórháza lesz, hanem egyúttal a gyer­
mekorvosok képzésének főiskolája." 

„Bízvást mondhatom, hogy beltelki elhelyezésben 
nincs Európának egyetlen olyan szép, egységes és mo­
numentális egyetemi telepe, mint amilyen éppen a sze­
gedi lesz." 

„Ez a város (Szeged, dr. H. P.) Budapestet is beleértve 
az országnak legszebben, legtervszerűbben szabályo­
zott városa." 

„Az állam és a város csak épületeket, klinikákat, labo­
ratóriumokat és tantermeket emelhet. Tudományos 
szellemet azonban ezekbe a külső keretekbe mi nem le­
helhetünk bele. Ezt a tanári kar adja meg." 

„Általában a dolgozó korban levő népesség nem 
akarja viselni a terhét az öregek ápolásának és a gyer­
mekek gondozásának. Mentől műveltebb, civilizáltabb 
és erkölcsösebb egy nemzet, annál jobb dolga van an­
nál a nemzetnél a gyermeknek. Ez a nemzetek kultúr-
fokának az én meggyőződésem szerint - az első fok­
mérője. " 

„Mert az a miniszter, aki ápolja az iskolában a magyar 

26 S Z E G E D ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uK L E B E L S B E R G 

gyermeket amikor egészséges, kell, hogy gondoljon a 
beteg magyar gyermekre; gyermekegészségügyünk 
egyik nélkülözhetetlen előfeltétele pedig az, hogy legye­
nek a legmodernebb értelemben képzett gyermekorvo­
saink." 

„Nincs sürgetőbb feladat, mint az itteni szülészeti és 
gyermekklinikákat kiépíteni, amelyek a gyermekha­
landóság és gyermekbetegségek ellen veszik fel a har­
cot. " 

„A magyar anya, aki a világra hozza az újszülöttet, és a 
magyar tudós, aki kutat és tanít, ugyanazt a célt szolgál­
ja, Magyarország feltámadását." 

„Nem gondolom, hogy a regionalizmus színvonalá­
ra való lesüllyedést jelentené, ha az egyetem szeminá­
riumaiban és laboratóriumaiban főképpen olyan kér­
désekkel foglalkoznának, amelyek összefüggésben 
vannak az Alföld és Szeged nagy problémáival, és ha a 
doktori disszertációk és magántanári habilitációs dol­
gozatok is ebbe a tárgykörbe esnének." 

„Az egészséges nemzetek, mint a visszanyesett fa, a 
katasztrófák után kétszeres erővel fejlődnek." 

„A katasztrófák nemzete mindig talpon tudott áll­
ni. " 

„Nem láttam még nemzetet, amely pesszimista han­
gulatban emelkedni tudott volna." 

„Bizalom, munka, óriási erőfeszítések, művek, alko­
tások - ez az emelkedés egyedüli útja." 

„Magyarországot Európa e részében Európa kimagas­
lóan legműveltebb államává kell tennünk." 

„... a lefegyverzett ország igazi honvédelmi tárcája a 
közoktatásügyi tárca." 

„Nálunk a politikai fellendülést mindig megfeszített 
kulturális munka előzte meg, s készítette elő. Szent Ist­
ván, hogy megszervezze országát, előbb behozta a ke­
reszténységet. Amikor Mátyás nagyvonalú nyugati poli­
tikára készült, buzgón ápolta a reneszánsz kultúrtörek-
véseit." 

„Mert lehet egy nemzetet szegénnyé, koldussá tenni, 
de ha a nemzetben lakozó szellemi és erkölcsi erőket 
megtartani és gyarapítani képesek vagyunk, akkor a 
nemzet nincs elveszve, és mindent vissza lehet szerez­
ni. " 

„... a katonai leszerelést már ránk kényszeríttették. 
Végzetes lenne, ha azt a kulturális leszerelés követné." 

„... a paprika és a délibáb nem városképző elem. Az 
egyetem az." 

„Kossuth Lajos példátlan népszerűségének mi volt az 
alapja? Az, hogy szétválaszthatatlanul odafűzte a nemze­
ti gondolatot hatalmas szociálpolitikai reformokhoz." 

„A miniszteri szó olyan, mint a legrövidebb lejáratú 
váltó: ott a szót mindjárt tettnek is kell követnie." 

„Népiskolaügyünk elhanyagolását talán csak a ma­
gyar kórházügynek mostoha helyzete múlta felül." 

„Egy egyetem csak akkor életképes, ha ott tudomá­
nyos szellem él, ha ott tudományos munka folyik." 

„Mert én a nemzetek kultúrfokának a megállapításá­
nál fő kritériumként azt keresem, mekkora annál a 
nemzetnél a gyermekhalandóság." 

„ Óriási felelőssége van a mindenkori kultuszminisz­
ternek, akinek 20 évre előre kell dolgoznia." 

„... a belgyógyászat is újjászületett a biokémia jegyé­
ben, rájöttek, hogy betegségeink egy része semmi más, 
mint a testben valami vegyi folyamat." 

„A gyermekhalandóság mellett Magyarországnak 
egyik nagy szerencsétlensége a tuberkulózis, és ne­
künk égető szükségünk van specialistákra..., akiket 
majd kiküldünk azokba a falvakba, ahol a baj a leg­
nagyobb, hogy ne csak gyógyítást, hanem a profilaxist 
is szervezzék a betegséggel szemben." 

„... a pénz brutális erejét először megmozgatni nagy 
tudományos célok mellett: ez az amerikai mecénások 
örök dicsősége." 

„... tudományfejlesztés és tudományterjesztés a két 
nagy feladat." 

„A szegedi T e m p l o m tér nemcsak a magyar terv­
szerűségnek és együttműködési készségnek lesz szim­
bóluma, hanem az egyetemi gondolat egyik diadalának 
is." 

„... a jogállamtól el kell jutni a jóléti állam eszmé­
nyéhez. " 

„... ha faji álláspontra helyezkednénk, akkor, hogy 
csak a hegycsúcsokról beszéljek, baj lenne a Zrínyiek­
kel, József nádorral, Petőfivel, Damjanichcsal, Erkellel, 
Munkácsyval, Semmelweisszel és annyi mással legjobb­
jaink között, akik nélkül a magyar haza nagyságát s 
művelődését el sem lehet képzelni... 

„A fajvédelem nem is egészen világos fogalom, mert 
a fajvédők soraiban legtöbben Petőfiről és Munkácsy­
ról nem akarnak lemondani, hanem akcióikat kizáró­
lag a zsidóság ellen irányítják. De akkor meg bent van­
nak a tiszta antiszemitizmusban... Az antiszemitizmus 
lényegében pedig negatív politikai elv." 

„Az alföldi magyarság értelmi szintjének nagyarányú 
megemelésében látom a neonacionalizmusnak - ame­
lyet hirdetek - egyik legnagyobb feladatát." 

„A szociális feszültségektől sokkal telítettebb korunk, 
semhogy a balatoni fürdőzés a módosabb emberek pri­
vilégiuma lehetne." 

„A magyar tudományosság megmentése miatt tartot­
tuk fenn a négy egyetemet." 

„A debreceni Nagyerdő klinikáin és a szegedi Temp­
lom tér laboratóriumaiban megindul a munka, folyik 
a nagy küzdelem az Alföld sajátos problémáinak meg­
oldásáért. A szellem azután sugárzik ki tovább a ta­
nyai iskolák révén az egész Tisza mellékére. A klinikák 
nyerték a magyar egyetemi gondolat első csatáit, a má­
sodikat a természettudományi laboratóriumok fogják 
megnyerni." 

„Egészségügyünket lesz h ivatva nagymértékben 
előmozdítani az a 40 000 pengős új hitel is, amit az or­
vosi továbbképzés erélyesebb folytatására vettünk fel. . . . 
Az orvosi tudományok rohamos haladása is megkívánja, 
hogy a már végzett orvosoknak szintén módot nyújt­
sunk a legújabb gyógyítási módok elsajátítására." 

„Hányszor láttam vérző szívvel, hogy kiváló tudású, 
rendkívül szellemes emberek, akik itthon a legnagyobb 
megbecsülésben részesülnek, az idegen előtt hiányos 
nyelvismeretek következtében gyámoltalan emberek 
benyomását teszik." 

„A szegedi 420 ágyas Horthy-internátusban már csak 
olyanok kapnak kosztot és kvártélyt, akik az ott bennla­
kó német, angol vagy olasz lektornál egy-két olyan ide­
gen nyelvet tanulnak, amelyet számukra az egyetemi 
professzor külön kijelölt." 

„Van, ahol mi vagyunk az elsők. Ragadjuk ki a töb­
bek közül például a sportot... A magyar kubikoshoz ha­
sonlítható földmunkás nincs a világon, aratónk is rit­
kítja a párját. Az orvosi tudományokban is számot te­
szünk. " 

„Az öntelt sovinizmus épp olyan veszedelmes, mint a 
nemzeti kishitűség.' 

„A Duna-Tisza-csatorna megépítése tehát a magyar 
búza versenyképességét is jelentené!" 

„1922-ben nemcsak őrület, hanem egyenesen komi­
kus lett volna kardot csörgetni, amikor bizony kevés 
csörömpöltetni való kardunk volt. így született meg a 
kultúrfölény programja." 

„Óriásifelelősség van a mindenkori kultuszminiszte­
ren, akinek húsz évre előre kell dolgoznia." 

„... ma, amikor kezünk annyi téren meg van kötve, a 
szellem régióiban ellenben korlátlanul cselekedhetünk, 
éppen a nagy kulturális erőfeszítéseknek van most ideje." 

„Ki tudja, mit rejteget még számunkra a jövő, de a 
jelen a miénk, annak urai vagyunk, és rettenetes lenne 
a felelősségünk, ha a megújhodásnak most kínálkozó 
alkalmát ismét elszalasztanunk." 

„Küzdöttem a kulturális gondolatért, küzdöttem 
azért, hogy a nemzet minél szélesebb rétegeit hassa át 
az a végzetszerű meggyőződés , hogy l e n n i és 
művelődni, vagy nem lenni - ez nálunk teljesen egyér­
telmű!" 

Hencz Péter összeállítása 

S Z E G E D 27 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uPORTRÉ 

Szegedtől Tibetig - és vissza 
Kiss Oszkár Mearth különös életútja 

Egy kathmandui barátom házának kertjében, teázgatás közben, több meghívott vendég társaságában 
esett szó a világ dolgairól, miközben készültek a közeledő újévre. A Gergely-naptár szerint április 15-e 

volt. Vendéglátónk magas rangú katonatiszt, bejáratos a királyi udvarba. Birendra úr, a király, 
havonta baráti vacsorára hívja, mint számos társát, és egyéb előkelőségeket. Ezek az urak, egyben 

barátok, más alkalmakkor is gyakran találkoznak. Expedíciós társammal meglepően nagy 
érdeklődést váltottunk ki magyar mivoltunkkal. Az egyik úr, tekintélyes vallási egyéniség nyomban 

előhozakodott hajdani magyar kapcsolatával. Elmondta, hogy van egy magyar tudós, néprajzkutató 
és antropológus, aki Kínában, vagyis Tibetben, az ő kolostorában lakott több hónapig, és akit annyira 
megnyert a Buddhizmus, hogy bizonyos alapkövetelmények teljesítése után a mester, (funkcióját úgy 

értelmeztem) tudósunkat tiszteletbeli lámává fogadta, továbbá jogosultságot nyert a láma öltözet 
mindenkori viselésére, bárhol is jár. Beszélgető társunk úgy gondolta, hogy minden magyar, aki 

Nepálba utazik, ismeri a másikat. Mondanom sem kell, nagy csalódást okoztunk azzal, hogy nem 
ismertük honfitársunkat. 

Szeretném magam világjárónak nevezni, amit sajnos nem tehetek anélkül, hogy valóban világot 
járnék. Néhány keleti utazásom még nem jogosítvány erre a rejtelmes csodabogaratfedő címre. 
Minden esetre nagy figyelemmel olvasok utazókról, utakról Tlior Heyerdahlnak az életéről szóló 
írásában találtam egy magyar utazót, akit rokonlelkűsége miatt mint barátját, nagyon érdekes és 

értékes egyéniségként, jelentős magyar kutatóként említett. Mearth Kiss Oszkár volt és azonos a kínai 
lámakolostor világos arcú vendégével, magyar utazójával. 

Ez már túlontúlfelkeltette érdeklődésem, kutatni kezdtem, nyomokat kerestem és találtam. Hiányos 
életadatait megpróbálom követhető formában vázolni. 

Bánátban, a mai Jugoszláviában született az I . Világ­
háború alatt. Apja gazdatiszt, anyja postamester volt. 
Helyzeténél és neveltetésénél fogva anyanyelvi szin­
ten beszélte a szerb, román, sváb és magyar nyelveket. 
Egyetemi tanulmányait Szegeden kezdte és Kolozsvá­
rott fejezte be. Kalandos életének majdnem végtelen 
története Szegeden kezdődött valamikor a harmincas 
években. Diák társaival együtt „nagy magyarok" voltak. 
Tombolt bennük az ismeretlen világ megismerésének 
vágya, „...minden izgatott minket , amit nem ismer­
tünk!..." Akkor nagydolognak számított, megalakítot­
ták a „DARU KÖR"-t. A tagokat arra kötelezték, hogy 
járják a világot nyitott szemmel, tudatosan. Figyelje­
nek, tanuljanak mindent, és ha hazatérnek, mint a dar­
vak, akkor kis előadások formájában beszámoljanak ta­
pasztalataikról. „...Szerettük volna valami nagyobb 
szabású dolgot véghezvinni, de hát csóró kis diákok 
voltunk, alig volt annyi pénzünk, amennyi a hétköz­
napjaink túléléséhez kellett." Szentgyörgyi Albert ak­
kor már köztekintélyű ember volt, na meg kedvelte is 
az ifjúságot, hát felkeresték és előadták világmegváltó 
terveinket. Ő maga ugyan nem sokat tudott tenni ér­
tük, de egy levéllel beajánlotta a „Darvakat" Koguto-
v i c h professzornak, aki bár tisztában volt az ifjak le­
hetőségeivel de túl fiatalnak látta őket. Ezért röviden a 
területileg illetékes Délvidéki Turista Szakosztályhoz 
irányította őket azzal az elbocsátó közhellyel, hogy ha 
valamilyen nevezetes helyen járnak, ismét jelentkezze­
nek és számoljanak be tapasztalataikról. Egyébként a 
Daru Kör tagjai maguk között tudhatták városunk 
későbbi, több neves egyénisége közt Czibula Viktort, 
„Cibut", vagyis dr. Csongor Győzőt is. 

K i s s , katonai szolgálatát repülősként kezdte az 
orosz fronton. Dezertált, „...nem akart idegen érdeke­
kért hősként meghalni...". Úttalan utakon menekült, 
hamis személyi okmányokkal, végül egy személykocsi­
val Sveic felé utazott, amikor a gestapó letartóztatta s a 
háború végéig fokságban tartotta. Szabadulása után 
megtalálta elrejtett autóját, amivel azután Milánóban 
kötött k i és taxisofőrként dolgozott. Egy milánói szál­
lodában lakott, ahol egy, a nácizmus és a kommuniz­

mus elöl menekült magyar arisztokratákból állá társas­
ágot alakított. Az ember sorsát látszólag majdnem min­
dig a véletlenek alakítják. Ez alól az Ő sorsa sem volt 
kivétel. Társaságával a Comoi-tó partján fekvő kis tele­
pülésre, Moltrazioba volt hivatalos egy félig svéd bá­
rónő kastélyába, a Passalaqua kastélyba. Az eminens 
társaságból meglehetősen kirívott foglalkozásával, a ta-
xisofőrködéssel felkeltette vendéglátója figyelmét, aki 
hosszas beszélgetés után felkínált egy kertészi állást, 
amit Kiss azonnal el is fogadott. Kapcsolatuk hamaro­
san románccá alakult és évekig tartott, miközben a 
sofőri teendőket is ellátta. 

Egyszer felismerte kilátástalan helyzetét és minden 
bejelentés nélkül elhagyta Moltraziot, és huszonhét 
évesen áttelepült Venezuelába. Az első három évre 
nem szívesen emlékezik, de sikerült megvetni a lábát, 
ahol összesen tizenhét évig élt. Rotterdamból bérelt 
hajókon, cementet szállíttatott Németországból Vene­
zuelába, s ez az üzlet dúsgazdaggá tette. Frontszolgála­
ta előtt rövid ideig ügynökösködött olajfúró berende­
zésekkel, majd kereskedett is, de engedélyek nélkül. 
Ez ugyan nem volt oly sikeres, mert számtalanszor üt­
között törvényekbe. Egy alkalommal el is ítélték. A há­
ború után egy hajóskapitánnyal összeszedette a világ 
számos területén lerakott olajipari gépeit és egy meg­
beszélt időpontban az Amazonason és az Orinocon, a 
híres, rövid ideig tartó, elementáris áradása idején fel­
szállíttatta. A berendezésekre már előzőleg nagy üzle­
teket kötött, és amikor a várva várt hajó több napot ké­
sett, ő a folyóparton egy kávézóban ült napokig, félve 
a kudarctól, szemét le nem vette a folyó távoli kanya­
rulatáról. A hajó végül befutott és ő ismét nagy va­
gyonnal gyarapodott. 

Venezuelában egy csillagjós azt javasolta neki, hogy 
nyugodtan vállaljon rizikót, ő mindent megcsinálhat, 
hisz erre született. Ezt nem hitte igazán, de később en­
nek, még lesz jelentősége. Perez Himeneztől, Venezue­
la akkori első emberétől mint bizalmi ember, megbízá­
sokat kapott, amiket rendesen teljesített is. A történe­
lem úgy hozta, hogy Himenez megbukott egy puccs 
során. Kiss ellenpuccsot szervezett és anyagilag is tá-
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mogatta, de eredményte­
len. Az ellenpuccs is meg­
bukott, így sokaknak kel­
lett távozniuk az ország­
ból. 

Először Afrikába ment 
és átutazott a Szaharán. 
Számos néprajzi lelet mel­
lett pompás ásványokat, 
kőzeteket is gyűjtött, gya­
rap í tva amúgy is nagy 
gyűjteményét Egy erről 
az útról származó impo­
záns ásványt hajdani „Da­
r u " társának, a szegedi 
Csongor barátjának aján­
dékozott, amely ma is lát­
ható a szegedi kollekció­
ban. 

Ekkor Kiss világcsavar­
g á s b a k e z d e t t és t ö b b 
é v e s v á n d o r l á s után 
Hongkongban talált meg­
nyugvást. Közben meg­
fordult a világ szinte min­
d e n nevezetes pont ján. 
Hosszabb időt töltött Új-
quineában, majd Ausztrá­
liába ment. Melbournben 
megismerte későbbi fele­
ségét, egy magas, szőke, 
csinos, litván származású 
szentpétervári nőt. 

Egy hongkongi epizód­
ról így ír: „...Sir Wattson 
barátom a királynő tisz­
teletére rendezett estélyé-
re hívott. A megjelenéskor frakk volt kötelező, hát bé­
reltem egyet. Tudott dolog, hogy ruhatáram sem volt. 
Puritánként éltem egy üres kastélyban, magam csi­
nálta priccsszerű alvóalkalmatosságon aludtam. Azt 
javasolta Wattson, hogy a háborús kitüntetéseimet is 
tűzzem az estélyi ruhámra. Ilyenem sem volt, hát a 
bolhapiacon vettem kétarasznyi sávra valót. Azt est 

folyamán az egyik operatőrnek nagyon tetszett a de­
korációm, így nem hagyott nyugton, feltétlen láttatni 
szerette volna. Mígnem az egyik vendég, a királyi ház 
egyik belső embere nagy hangon gratulált az Etiópiai 
Hadjárat kitüntetésemhez. Alig hevertem ki azt a 
stresszt, egy másik vendég még feltűnőbben hívta fel 
a vendégsereg figyelmét a Burmai Háborús Érdem­
rendemre. Mondhatom, nagyon égtem!..." 

Hongkongi éveiben volt élete legmagasabb fokon. 
Felismerte a maláji gumiültetvényekben az „aranybá­
nyát". Miután a világ nagy gumigyárai szinte egytől-
egyig autógumi gyártásra specializálódtak, elhanyagol­
ták a sportcipőket. Kiss alapította cipőgyár és még to­
vábbi tizennégy hongkongi gumigyár ontotta a világ 
számára a gumitalpú lábbelik, főleg sportcipők tenge­
rét. Ebben nagy segítségére voltak a Csau testvérek, 
akik minden lebonyolított üzlet után 2 %-ot kértek. 
K iss nagyon jól tudta, hogy a Csauk becsapják, és to­
vábbi 3 %-nyi hasznot elzsebelnek feketén, de hagyta, 
mert nagyon ment a gépezet. Egyébként az üzletet na­
gyon kemény kézzel vezette, ami miatt eleinte nem 
szerették. Egy ellene irányuló felszólalásra azt mondta, 
hogy „nem azért jöttem, hogy szeressenek, hanem 
hogy pénzt csináljak..."! Ezekben az években szinte 
teljesen lefoglalták az üzleti dolgai, csak néha jutott 
eszébe a korábbi években többször is elkezdett, távol­

keleti szigetvilágban vég­
zett antropológiai kutatá­
sai Kiváltképp a kanniba­
lizmus és annak múltja ér­
dekelte. Ehhez a problé­
mához közelítve egy sor 
tézist állított fel az embe­
r i ség származásáró l . A 
m a j m o k k a l való közös 
múltat azzal cáfolta, hogy 
az ősemberek barlangok­
b a n l a k t a k , míg a maj­
mokról n incsenek i lyen 
adatok. Ugyancsak sarka­
latos kérdés az emberi fej 
s z ő r z e t e , v a g y i s a h a j . 
Semmilyen lelet nem tá­
masztja alá, hogy a maj­
mok, vagy őseik hosszú 
hajat növesztettek volna. 

A kannibalizmus tényé­
vel behatóan foglalkozott. 
Talált o lyan k is szigete­
ke t , a h o l n a g y o n k i c s i 
vo l t a közösség és n e m 
vol tak idegenek, akiket 
megegyenek. Ezért az a 
szokás alakult k i , hogy az 
öregeket ették meg, a ter­
mészetes biológiai kény­
szer miat t . Úgy találta, 
hogy csak férfiak voltak 
kannibálok és csak férfia­
kat ettek őseik is. A Csen­
des-óceáni szigetvilágban 
és Ausztráliában feltárt le­
l e tek alapján úgy látta, 

hogy az ősök következetesen feltörték az elhalt társa­
ik, meg az elfogott, vagy elhalt ellenség koponyáját, 
hogy az agyvelejüket elfogyaszthassák. Erre a nézetre 
az ásatag koponyák ezreinek hátulsó felén lévő töréses 
nyílások vezették. Az utolsó száz-kétszáz évre ez már 
nem teljesen igaz, hisz pontos adatok vannak, hogy 
asszonyok, sőt fehér asszonyok estek kannibálok áldo­
zatául. A végső konklúziója, hogy az efféle kannibaliz­
mus igenis az ősidőktől kísérte az embert, ami közel 
hárommillió éve tart. Ez tette naggyá az ember tudati 
világát. 

Bizarr elméletéről könyvet is írt „A K E Z D E T V O L T A 
VÉG" címmel, mely alaposan felkavarta a tudományos 
világ érintettjeit. Ezt a művet német és angol nyelven 
is kiadták, és ez vezette el Heyerdahlt is Kiss Oszkár­
hoz. Egy német nyelvű példányt a Móra Ferenc Múze­
um, is magáénak tudhat. 

Sokat foglalkoztatta az emberiség eredete, valamint 
a sivatagok hatása az emberiségre. Úgy gondolta, hogy 
a nagy sivatagok ősei, egy-egy kis mag, kb. tizenötezer 
éve keletkezhettek pld. a Szaharában, a Góbiban, stb. 
egyaránt. Egyes embercsoportok akkoriban hagyták el 
ezeket a területeket. A hunok nyugatra vándoroltak. 
Ez a vándorlás valójában sok-sok évig tartott majd 
évezredes hagyomány maradt, és ami alapján később, 
a magyarok is eljutottak Európába. Egy másik csoport 
pedig az Észak-nyugati átjárónál lévő (feltételezett) 
keskeny földsávon jutottak át Alaszkába. Ez a folyamat 
játszódott le Afrikában is. A Szahara tönkretette Szíriát, 
ami valaha buja erdőség volt, ma sivatag. 

A görög civilizáció is azért volt nagy, mert nagyon 
előnyös klímájú ország volt, ma pedig cserje és tüskés 
vegetáció. Az ősi Szaharában voltak görög kolóniák, 
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később rómaiak, amelyek a sivatag terjeszkedésével 
eltűntek. A virágzó Római Birodalmat is a Szahara és 
annak másodlagos hatása tette tönkre, miatta bomlott 
fel. Tényként jelentette k i , hogy hazánkat is a Szahara 
lehelete érinti, ami a balkáni hegyek miatt csak ritkán 
észlelhető. 

A ember és társadalma kialakulását is kutatta. Krisz­
tus korában 200 millió ember élt a Földön, ami 200 év 
alatt megduplázódott. 1700 táján a szaporodási görbe 
erősen felfelé ívelt. Ma pedig csak húsz év kell a lakos­
ság számának megduplázódásához. 

Tudott dolog, hogy egy állatcsoport k i van téve 
éhínségnek, vízáradásnak és egyéb természeti kataszt­
rófáknak, amelyek következtében egy részük elpusz­
tul. A fennmaradók a stressz hatására aktívabban sza­
porodik. Ezzel párhuzamba állítható az ember. A gon­
dok, kivált a stressz hatására nő a férfiak potenciája és 
a nők termékenysége. A civilizált társadalomban a jó­
lét és elhízás pedig csökkenti a szaporodást. Ennek el­
lensúlyozására - de teljesen tudat alatt - kezdték fej­
leszteni a pornográfiát. 

A társadalom folytonos változásáról is voltak érde­
kes elméletei. Szerinte a kommunizmus a világ legter­
mészetesebb dolga. Nincs úr, szolga, gazdag, szegény, 
szabadon mozoghat mindenki. Mindig vannak kariz­
matikus vezetők, akik köré kisebb-nagyobb csoportok, 
sokszor szekták tömörülnek. Amióta világ a világ, már 
sok ezer szekta, testvéri közösség keletkezett és bu­
kott meg. Ezek a közösségek matematikai pontosság­
gal hetven év után, azaz három generáció elteltével 
összeomlanak. Az első generáció az alapító, a második 
még betartja az apai szokásokat. A harmadik már lázad, 
nem érti, hogy miért kell engedelmeskedni régi szoká­
soknak. Ettől aztán lavinaszerű összeomlás következik. 
Az I . Világháborúban a németek hallották, hogy létezik 
egy pol i t ikai kalandor. Ez volt L e n i n . Körmönfont 
úton, titokban, egy lezárt vagonban átcsempészték 
Oroszországba, a háborútól és szegénységtől elcsigá­
zott nép élére. Mindezt a francia forradalom mintájá­
ra. Pontosan hetven év elteltével, 1989-ben felbomlott 
a hatalmas gépezet. De visszakanyarodva Kiss életútjá-
hoz, újabb mérföldkővel találkozunk. 

H o n g k o n g i m e g m é r e t t e t é s e után hátrahagyva 
pénzt, hírnevet és rangot, Kínába zarándokolt. Egy 
buddhista kolostor vendégeként ismét tért engedett 
tudományok iránti vágyának. Már kora ifjúságában 
példaképe volt Kőrösy Csorna Sándor, aki az akkor is­
mert tanok alapján elindult az őshaza megkeresésére. 
Sejtette, hogy Julianus barát és társa nem jó utat jártak, 
ezért a világjárása közben számos elérhető könyvtárat 
bújva, több adatot is talált ehhez a témához. Talált egy 
levelet, amiről a tudományos világ ma sem sokat tud. 
Valószínű azért, mert az ma is magánkézen van. A leve­
let Mátyás királyunknak írta valamelyik orosz cár, 
melyben Mátyást az „Ujgurok távolba szakadt királyá­
nak" szólította. Ez azért annyira nem lehet meglepő, 
hisz Körösi, aki Göttingában végezte az egyetemet, ta­
lálkozott ezzel az elmélettel. De mi ennél is több; Ja­
pánban már évszázadok óta úgy tanítják az egyeteme­
ken, hogy ők Ujguriából származnak épp úgy, mint a 
magyarok is, és valódi rokoni kapcsolatokat vallanak 
velünk, magyarokkal. Ez valahol egyezni látszik a siva­
tagok kialakulásáról, illetve annak következményeiről 
alkotott teóriájával. Az idősebbek emlékezhetnek arra, 
hogy a I I . Világháború előtt sok japán diák keresett 
magyar levelező partnert, hogy magyarul levelezhes­
sen. Kiss tehát elutazott Belső-Ázsiába, ahol kalandozá­
sai közben Ujguriát is felkereste. Leveleiben írta, hogy 
két fontos dolgot talált. Az egyik egy-egy falunév, me­
lyek pontosan olyan hangzásúak, mintha magyar falu 
nevek lennének, a másik pedig az ásatag cserepek. 
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Rövid idő után elhagyta Ujguriát, hogy további kuta­
tásokat folytasson, de mindenképp szándékában volt 
oda visszatérni, folytatni, amit elkezdett. Tanulmá­
nyozta Körösi Csorna munkáit, és talált is egy utalást 
arra, hogy Körösi meg volt győződve a hely és egyálta­
lán az ujgur rokonság pontosságáról, csak épp ideje 
nem volt már, hogy ezt hiteles formában a világ elé tár­
ja. Az 1842-ben írt utolsó levelében, mint végakaratá­
ban azt is megjelölte, hogy további kutatásokhoz az 
utókor hol találhat értékes adatokat. 

"...KERESSÉTEK, KUTTASSÁTOK, M E R T A Z EGÉSZ 
VILÁG E G Y E T L E N NEMZETE SEM TALÁL A N N Y I K I N ­
C S E T KULTÚRÁJÁNAK GYARAPÍTÁSARA, M I N T A 
M A G Y A R TÁRSADALOM A Z ŐSI I N D I A I KULTÚRA 
TÁRHÁZÁBAN..." /Körösi Cs. S7 Ez a szegedi Dóm-tér 
kerengőjén is olvasható. 

Kiss ettől az időtől kezdve valóságos lámaként élt. 
Maximális igénytelensége kísérte, amerre csak járt. 
Utazásait rendszerint gyalog tette, a kutatásai során 
feltárt, és összegyűjtött kincseit pedig nagy ládákban, 
vasúton utaztatta különböző állomáshelyeire. 

Időközben tudomására jutott, hogy a néhai kenyér­
adója, majd kedvese, a moltraziói bárónő elhalálozott. 
Odarepült és megvásárolta a festői környezetben lévő 
kastélyát. A Passalaqua kastélynak egyébként az idők 
folyamán több nevezetességet is tulajdonítanak. Itt 
komponálta Bellini a NORMA-t. Továbbá, a I I . Világhá­
ború alatt az épület többszintes pincéjében tartották, 
nagy titokban Olaszország vezető bankjainak arany­
készletét, miközben az épület német katonai parancs­
nokságként funkcionált. Kiss, a további kutatásai so­
rán szerzett anyagot ezután egyenesen ide, Moltrazió-
ba szállíttatta, míg Ő továbbjárta a világot. 

Lámaruhában látogatott Magyarországra is és így za­
rándokalt el Assisiba, ahol egy fergeteges beszédet 
mondott Szt. Ferenc emlékezetére. Ezt a beszédet az 
olaszországi egyházi szemináriumokon ma is jegyzik 
és tanítják, mint „ASSISI BESZÉD". 

Az OMNIA MUNDI alapítása is az ő nevéhez kapcso­
lódik. Azt hirdette, hogy a kis nemzetek, ha fenn akar­
nak maradni, a nagyokkal kell összefogniuk: Nagy böl­
csességére vall az a meglátása is, hogy gyermekek ke­
zébe még játékfegyvereket sem szabad adni, nehogy 
megszokják, idő előtt megtanulják azok végtelen hatal­
mát. 

Nyitott szemmel járt-kelt a világban és mindent 
összegyűjtött, amit arra érdemesnek talált. Egy ma­
gyarországi látogatása során egy kiskunhalasi régésznő 
a szó szoros értelmében elkunyerálta az Ujguriából ho­
zott ásatag cserépmaradványait, mert azok a megté­
vesztésig hasonlítanak bizonyos régi magyar leletek­
hez. 

Világcsavargása közben találkozott Habsburg Ottó­
val, aki felfigyelt rendkívüli világszemléletére, amiértis 
bejuttatta Kisst az Európa Tanácsba. 

Hírneve és gazdagsága hamarosan elterjedt először 
csak Como és Moltrasio környezetében, később Euró­
pában. Ennek számos pozitívuma mellett negatívumai 
is voltak. Keleten, de főleg Kínában szerzett, felbecsül­
hetetlen értékeivel múzeumként berendezett lakása 
nagyjelentőséggel bírt tudományos körökben is. Hí­
rességét a bűnözés sem kerülte el. A világsajtóból is is­
mert egyik megrázó történet az Ő családjáról szól. 

A nyolcvanas évek közepén elrabolták legkisebb leá­
nyát, Gabit és 500 000 német márkát követeltek érte 
az emberrablók. Egy angol barátja, egy ügyvéd tanácsá­
ra alkudozásba kezdtek, hirdetéseket adtak fel jóté­
kony adakozásra utaló kérelemmel. Az így befolyt 
összeg 120 000 márka e l e g e n d ő v o l t a gonosz­
tevőknek. Az akció csak megtévesztés volt az ember­
rablók megfékezésére. A kapott adományokat a család 
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pontosan visszafizette az adakozóknak, miután a leá­
nyuk kiszabadult. A lányt, Gabit 149 nap után egy este 
az utcán kidobták egy autóból. Megfélemlítették, hogy 
ha bármit is tud, és azt elárulja valakinek, megölik. A ti­
zenhét éves leány hónapokig hallgatott, de végül az 
ügyvéd-barát bátorítására elmondta, hogy tudja a rab­
lók nevét és hollétét. Azonnal a rendőrséghez fordul­
tak. 

Fogsága alatt az egyik bűnöző beleszeretett a szép 
szőke leányba, megígérte neki, hogy nem hagyja meg­
csonkítani (ugyanis azzal zsarolták a szülőket). Egy al­
kalommal még tortát is vitt neki. A torta alatt papírlap 
volt, amit eltett, de maga sem tudta, hogy miért. Egy­
szer annyit látott a papíron, hogy nyomtatás van rajta 
mélynyomott betűkkel. Elolvasni nem tudta, mert egy 
szűk ládában tartották egy pincében, teljes sötétség­
ben. Csak akkor látott fényt, ha enni adtak neki, napjá­
ban egyszer. Szabadulásakor egy közeli presszóból te­
lefonált szüleinek. Embertelen állapotban volt testileg-
lelkileg, de a megőrzött papírt elolvasta, mielőtt eldob­
ta. Akkor tudta azonosítani a gyakran hallott nevek kö­
zül a cégjelzett cukrászt, Luigi Picapetra-t. Még a tele­
fonszáma is a bűnjelen volt. Amikor a rendőrség kivo­
nult, nyomban letartóztatták öt társával együtt. A ban­
da feje elmenekült, Dél-Amerikában talált menedéket, 
de ott hamarosan meghalt. A banda egy másik tagja 
szintén nagy beteg volt, aki a vallomástétel után szin­
tén hamar meghalt. Az ő vallomása is sokat segített a 
bűnügy felgöngyölítésében. Az utcai járókelők közt 
egy jelentéktelennek látszó nénike is szólt a nyomo­
zóknak, hogy a cukrásznak van a hegyekben egy elha­
nyagolt háza, ott nézzenek körül. 

A helyszíneléskor találtak az udvaron egy elégetett 
faládából maradványokat, és egy félredobott lánckö-

tegben sok szőke hajat, amit azonosítottak Gabi hajá­
val. A per során kiderültek régebbi ügyek is, követke­
zésképp a legkevesebb büntetés 30 év volt. 

Az egész családot megviselte ez az embertelenség, 
annyira, hogy az szétesett. A statisztikák szerint is a ha­
sonló események hatására alig marad család, amely ezt 
elviseli. 

A Magyar Televízió, bemutatott egy Vitrai Tamással 
történt beszélgetését, ahol legbensőbb ügyeiről is tett 
némi említést. Elmondta, hogy szeretné a tapasztalata­
it felajánlani a kicsiny, elszigetelt magyar népnek. Bár 
Ő maga angol állampolgár, a világ számos helyéhez 
vonzódik, de ha magyar cigányzenét hall, akkor elérzé­
kenyül. Családja már nincs, ezért vett egy lakókocsit, 
egy mindennel felszerelt autóbuszt, az volt a lakása, az­
zal járta Európát. Önmagát kissé vidáman, kis iróniával 
„...öreg bohócnak, olykor kalandornak, néha filozófus­
nak..." nevezte. 

Felületesen olvasva sok dolgában ellentmondásos­
nak tűnő egyénisége nagyon is célratörő, karizmati­
kus. Kinyilatkoztatta igazát, vagy igaznak hitt nézeteit, 
amelyet a tudós világ ha nem is mindig ismert el fenn­
tartások nélkül, de nem is vetette el. 

Kiss Oszkár Mearth 1990. augusztus 26-án váratla­
nul elhunyt, Kiskunhalason. Magát a Duna gyermeké­
nek tartotta, ezét végakarata szerint hamvait Szerbiá­
ban, Bezdánnál a Dunába szórták. Családja a hatalmas, 
az ősi kínai kultúra gyöngyszemeiből, a Távol-keleti vi­
lág megannyi néprajzi tárgyából álló, vagyont érő 
gyűjteményét 1990-ben árverésre bocsátotta. 

Kovács Sándor Tibor 
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Aggódó képek, aggódó szavak 
Szegedi művészek a Tiszáért 

Állok a f e l e s é g e m m e l a T i s z a part ján , s 
é r e z z ü k a f o l y ó illatát, a víz áramlását . S 
most , a m i k o r k ö s z ö n t ö m Tiszával a Tiszá­
é r t c í m ű kiállítás művészei t és a m e g n y i t ó 
k e d v e s v e n d é g e i t , e r r e az i l l a t á r a m l á s r a 
g o n d o l o k . A folyó i l lata és a nádak bódítá­
s a ráte lepszik a gondola ta imra , k ö r b e ö l e l i 
é s u r a l k o d i k az e m b e r tudatán. S a képek­
r e is rálopakszik, élettel , vibrálással, emlé­
k e k k e l e l e v e n e d n e k m e g . N e k ü n k , szege­
d i e k n e k a T i s z a o l y a n m i n t az Édesanyánk. 
É l e t e t a d , e l r i n g a t , f ö l n e v e l , t o v a v i s z . L e ­
het , h o g y f u r c s á n h a n g z i k , de ez a jó l át­
g o n d o l t kiáll í tás m é r h e t e t l e n ü l n e h e z e b b 
fe ladat e lé állítja a m e g n y i t ó gondola tokat 
adót , m i n t egy v e g y e s k o l l e k c i ó . I t t a ter­
m é s z e t r ő l , a T i s z á r ó l , az ő s a n y a g r ó l , a 
v íz rő l és az é l e t r ő l s z ó l n a k az a l k o t á s o k . 
Egyről és Mindenrő l . R ó l u n k s az ősanyag­
ról . A víz az é le t ősi e leme, o l y a n m i n t egy 
szülőanya. A m i európa i g o n d o l k o d á s u n k 
f i l o z o f i k u s ha jnalán sz intén nagy s z e r e p e t 
já tszott a víz, a folyó. A z őse lem, a m e l y se­
gíti a lé trehozást , a t e r e m t é s nagyszerű ér­
zését . Ö r ö m e t ad a m u n k á h o z , a lkotáshoz, 
a s i k e r é l m é n y é t ébreszt i . A lé t rehozás , az 
alkotás nagyszerű érzés . P e d i g úgy gondo­
l o m , a művész-személyiség számára az elis­
m e r t e t é s , a külső d icsőség talán másodla­
gos. Ő indí t ta tása e l s ő s o r b a n b e l s ő kény­
szer , a t e h e t s é g és az é rdek lődés . D e m i ez 
az indíttatás, a művész a lkotó vágya? N e m 
k ö n n y ű m e g v á l a s z o l n i ! M a n a p s á g m i n d 
g y a k o r i b b a panasz ; e lkészült a világ. M i n ­
d e n hegyet megmásztak , m i n d e n r o n g y b a ­
b a h e l y e t t , s í r ó - n e v e t ő - b e s z é l ő , p r o g r a ­
m o z h a t ó j á t é k k a p h a t ó . I g e n , igaz : m a a 
m ű v é s z i k r e a t i v i t á s n e m a h a j d a n i r e n e ­
szánsz e m b e r m i n d e n r e k i t e r j e d ő alkotó­
t e r e m t ő k é p e s s é g é t j e lent i , h a n e m az ele­
v e n e m b e r i k é p z e l ő e r ő m ű k ö d t e t é s é t . 

A z e m b e r e k b e n általában szunnyadó ké­
p e s s é g e k c s a k a m ű v é s z e k b e n s z ü l e t n e k 
új já - a m ű v é s z o l y a n m i n t egy é lő k a l e i ­
doszkóp . F o r o g a vi lágban, és v e l e f o r o g a 
világ -, de egy p i l l a n a t r a megáll í t ja , s vizuá­
l i s a n is l á thatóvá teszi - I M E i l y e n a világ! 
M a úgy g o n d o l o m , a m ű v é s z e t m á r r é g e n 
n e m a reneszánsz e m b e r m i n d e n r e k i t e r ­
j e d ő t e r e m t ő k é p e s s é g é t j e lent i , h a n e m az 
e l e v e n k é p z e l ő e r ő m ű k ö d t e t é s é t , a j á té ­
k o s k é p z e l e t é b r e n t a r t á s á t a lá tható világ 
m e g l é v ő i s m e r e t e i b ő l , a t a p a s z t a l a t o k b ó l 

v a l a m i új lé trehozását . S a k i k ezt lé t rehoz­
ták , az a l k o t ó m ű v é s z e k . Albert Ildikó, 
Bánvölgyi László, Barczánfalvi Ferenc, 
Beliczay Mária, Bényi Máté, Bodó Jenő, 
Fitz Mihály, Göblyös Róbert, Kalmár Már­
ton, Kecskés Ágnes, Martos Katalin, Orr 
Gizella, Kóthay Gábor, Kovács Andrea, 
Pölös Endre, Szabó Judit, Szalay Ferenc, 
Tóth Magdolna és Tuza László. K ö s z ö n e t 
n e k i k , hogy alkotó gondola ta ika t megszül­
ték , s m o s t m i k a p c s o l a t b a k e r ü l h e t ü n k 
velük. Általuk i s m e r j ü k m e g m a i vi lágun­
kat , s z é p s é g é v e l , c i á n m é r g e z é s é v e l , imá­
i n k k a l és káromlásunkkal együtt . 

A k é p e k , s z o b r o k , gra f ikák , t e x t i l e k i t t 
p i h e n n e k e l ő t t ü n k é s k ö r ü l ö t t ü n k . K é ­
r e m , m é l y e d j e n e k e l f o r m a és színviláguk­
b a n , s c s e r é l j e n e k g o n d o l a t o t az alkotók­
k a l , egy kiállítás c s a k így tel jes - az é lő em­
b e r i szóva l k ö r b e ö l e l v e , a m i t a m ű v é s z 
m a g a mesé l , magáról , a vi lágról . A m e g n y i ­
tó szájnak n i n c s módja , h o g y a szubjekt ív 
é r t e l m e z é s e n túl a p á r b e s z é d , a gondolat , 
a m e s e s z é p s é g é b e n és é r t e l m e z é s é b e n el­
m e r ü l j ö n . E z a h á l á s f e l a d a t az a l k o t ó 
m ű v é s z e k é s a k ö z ö n s é g s z é p s é g e s l e ­
h e t ő s é g e . 

Mégis, h a d d m o n d j a k el egy-két b e l s ő tit­
k o t az én Tiszáról i s , talán k ö z ö s tör téné­
s e k s a közös é l e t é r z é s e k csiráival szólha­
tok. A z 1950-es évek Tiszája, a s t r a n d , a tu­
rulrák bámulása, a r e c s e g ő h a n g s z ó r ó da­
l a i - „a rózsa tövise is megszúr ja k e z e d " - , 
a sárba épí te t t csúszda, a h o l a v é g é n a T i ­
szával ö le lkezet t a f e c s k e n a d r á g o s k isgye­
r e k . Elmerült i szapos h a b j a i b a n , s é j je l ar­
ró l á lmodot t , h o g y ő egy v i d r a , a m e l y le­
b u k v a üldözi a f é n y e s p r é m ű t i s z a i kesze­
g e k e t . C s o d á l a t o s v o l t a T i s z á n a k ez az 
ő s e r e d e t é t f ö l m u t a t ó e r e j e . A z 1 9 5 0 - e s 
é v e k s z e g é n y s é g é n e k m a c s k a e z ü s t j e c s i l ­
l o g c s u k o t t s z e m h é j a i m kárpi t ján. Á s ike t 
f e s tőművész és a beteg Édesanya m i n d e n t 
a csa ládért tevő r e t t e g é s e - e z e k fe ledhe­
t e t l e n és m e g b o c s á j t h a t a t l a n é r z é s e k egy 
e m b e r t e l e n r e n d s z e r k i fundálói e l l e n . 

Aztán az egyetemi évek, a Tisza-kutatás -
az e x p e d í c i ó k , mártélyi é j je l i horgászatok, 
s e m m i más n e m v o l t fontos , c s a k a T i s z a 
é l ő l é n y e i n e k kutatása, gyűjtés , Kolosváry 
G á b o r mel let t , és a társak, a k i k e t m a is sze­
retek . E x p e d í c i ó k n y a r a n t a - a m a d a r a k és 
az apró emlősök , a barátok, a k i k k e l néha-

Elhangzott 2000. május 21-én a Start Galériában a Tiszáért című kiállítás megnyitójakent. 
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n a p j á n ö s s z e k a p t u n k a t a l m i pr ior i tás be-
l é n k o l t o t t hamisságán . 

T i s z a d o b i g y ö n g y v i r á g o s t ö l g y e r d ő n , 
h o l m á r t ö l g y m a n i n c s , c s a k az i l l a t o s 
gyöngyvirág búvik k i m i n d e n m á j u s o n . S a 
s o k kanászpók , s a m a d a r a k , a z o k a csodá­
latos t i s z a i szárnyasok - é n e k l ő m a d a r a k . S 
azután a g á t o n f u r k á l ó e m l ő s ö k és az ár­
v ízveszé lyt o k o z ó t e v é k e n y s é g vizsgálata . 
J a j , ta lán e g y s z e r m é g k e r ü l idő és papír , 
h o g y ez a s o k k ö z ö s e m l é k le í ra tassék . A 
d i á k t á b o r o k , a barátok , m i n d e n k i k e d v e s , 
a k i k k e l együt t h a l l o t t u k az é jszakai , égbol ­
t o n á r n y k é n t i m b o l y g ó v a k v a r j ú k e r e s ő 
hangját : K v a k - k v a k - ő t m a m á r b a k c s ó n a k 
hív ják é s a vakvar jút c s a k n é h á n y a n hasz­
nál ják. K v a k , k v a k . . . b ő r b o r z o n g a t ó é r z é s 
v o l t , s m a is az, h a h a l l o m az estvél i T i s z a 
part ján. . . S k é s z í t e t t ü n k f i l m e k e t , é s í r t u n k 
a Tiszáról , a D é l m a g y a r b a n is , v a g y félszáz 
c i k k e t . Fűit : M a m á r e l m e n t a D é l m a g y a r 
is , h o l a vakvar jú r ö p t é r ő l í r tunk. Fűit , fű­
it . . . 

H a é n m a d á r l e h e t n é k , a k k o r v a k v a r j ú 
s z e r e t n é k l e n n i . A z átváltozás, a mássá vá­
lás ő s i d ő k óta ábránd ja az e m b e r e k n e k , s 
e z e k n e k a g o n d o l a t b é l i á tvál tásoknak m i n ­
d e n k o r b a n m e g v o l t a k a m a g u k m ű v é s z i 
é s k u l t i k u s t a r t a l m a i , é s m e g v o l t a k a m e g ­
valós í tó i , a m ű v é s z e k i s . O l y a n o k , a k i k i t t 
á l lnak v e l ü n k i t t és m o s t , a k i k a s z e r e t t e 
T i s z á n k r ó l és T i s z á n k é r t e m e l t é k f e l sza­
v u k a t a lkotásaikkal . K ö s z ö n e t é r t e N e k i k , 
a s z e g e d i k é p z ő m ű v é s z e k n e k , a k i k i t t 

S Z E G E D 

m o s t alkotásaikkal e l é n k tár ták é r z é s e i k e t 
é s h i t ü k e t , h o g y a „Tisza fölött az örök 
élet csillaga remeg"! 

A társada lmunk r o s s z k ö z é r z e t é t m a n a p ­
ság az e s z m é k és c é l o k h i á n y á b a n ( h a m i s 
c é l o k p e r s z e v a n n a k ) s e m m i m á s m é g utó­
p i s z t i k u s í g é r e t b e n k é p e s e l l e n s ú l y o z n i , 
c s a k a „ jótét í g é r e t e " , a k ö z v e t l e n ü l fölél­
h e t ő és h a m i s í t h a t ó h a s z o n . í g y v a n ez m a 
e z z e l a t ö m e g g e l is , a m e l y m a g y o r s a n és 
á t t é t e k né lkül k ívánja m e g v a l ó s í t a n i saját 
é r t é k e i t . E l k é p e d v e s z í n l e l i a „ t ö m e g " , 
hasznos-e egy művész i a lkotás m a a cián­
katasztrófa után? Hasznos-e a m ű v é s z e t és 
az e m b e r i szó, a m i k o r m á r v e s z v e látszik 
m i n d e n , é s n i n c s é r t e l m e s e m m i n e k se? 
Hasznos-e a rácsodálkozás , az e m b e r i szó, 
az e m b e r i a l k o t á s , a m i k o r m á r e l v e s z v e 
m i n d e n , é s n i n c s é r t e l m e s e m m i n e k ? 
H a s z n o s - e a f e s t m é n y , a ra jz , a s z o b o r , a 
v e r s , az í rás , a d a l l a m , v a g y i s az e m b e r i 
művészet? A m i k o r s z i n t e m i n d e n p u s z t u ­
l á s n a k és h a s z o n t a l a n n a k látszik? S tudo­
m á n y o s vizsgálatok? 

I g e n - i g e n - i g e n ! A v á l a s z u n k c s a k ez le­
het , e z e k erős í t ik szegedi g y ö k e r e i n k e t , ez 
a j ö v ő záloga, ez a m e g t a r t ó e r ő számunk­
r a , s u t ó d a i n k számra is . K ö s z ö n e t é r t e és 
k ívánom, a j ö v ő b e n is ezt a művész i ambí­
c i ó t és erőt , e g é s z s é g e t őr izzék alkotásuk­
h o z . 

T u d o m , t u d j u k : a m i h i t ü n k e r ő , m e l y 
m i n d e n rosszat legyőz. 

Csizmazia György 
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Könyv születik 
Betű és rajz kettős kötése Deák Ferenc művészetében 

Ritkán ért olyan könyvélmény, mint amikor tavaly ősszel kézbe vettem Deák Ferenc Betű és rajz című 
albumát. Alig egy éve készült el Kass János életművét összegző csodálatos kötet, az Ötven év képekben 
és írásban, s most felsorakozott mellé az immáron Szegeden élő erdélyi grafikus, Deák Ferenc is. Csak 

a kötet átlapozása után váltak egyre ismertebbé a betűk, rajzok - az egykori Kriterion-kötetek 
tipográfiai emlékei. Miután Deák Ferenc áttelepült, csöndben dolgozott - és dolgozik ma is - a szegedi 

Mozaik Kiadónál, mely a legalázatosabb és legfelelőségteljesebb missziót vállalta - tankönyveket 
készít. Mégpedig igényes, tartalmas és esztétikus könyveket rakoncátlan nebulóknak. Ebben a 

munkában vállalt szerepet és szerzett elévülhetetlen érdemeket Deák Ferenc. Mert azt az igazságot 
képviseli, hogy a gyerekeknek ugyanúgy kell írni (rajzolni, festeni, könyvet tervezni), mint a 

felnőtteknek - csak jobban! A kötet apropóját az 1999-es Frankfurti Nemzetközi Könyvkiállítás adta, 
ahol Magyarország volt a díszvendég, s a Mozaik nagyszerű érzékkel ismerte fel - Deák Ferenc 
gyűjteményes kötetével méltón reprezentálhatják a nemzetközi figyelem fókuszában szegedi 

műhelyüket. 

Egyre világosabb és egyértelműbb, hogy a tipográ­
f ia , a szép könyv e l leni merényletet n e m a tömeg­
kommunikációs eszközök immár klasszikus képvise­
lői - a rádió, a televízió és a f i lm - követik el, hanem 
a számítógép. Merthogy nem eszköznek használják 
legtöbben, hanem azt gondolják, lehetőségeik birto­
kában mindenhez értenek: szedéshez, helyesíráshoz, 
tördeléshez, tipografizáláshoz, betűválasztáshoz, s 
még az illusztrációhoz is, hiszen a szoftverek tálcán 
kínálják ezek egyen-sokaságát is. N e m lehet véletlen, 
hogy egyes kiadók már filmrekész anyagot kérnek a 
szerzőktől, akik így egyszemélyben válnak íróvá, sze­
dővé, korrektorrá, tipográfussá, tördelővé, technikai 

szerkesztővé, lektorrá és sorolhatnám. És sokan el is 
hiszik, hogy mindenhez értenek. Magabiztosan kö­
zölte velem egy kolléga, amikor arról érdeklődtem, 
mi lyen betűtípusból gondolja könyvét megjelentet­
ni : van a gépben vagy kétezer, majd választok valami 
szépet. Gutenberg ötszázegynéhány éve nem sejthet­
te találmányának szédületes karrierjét, de arra aztán 
végképp n e m gondolhatott, hogy egyszer még ön­
maga ellen fordul a zseniális felfedezés. Sajnos, a ve­
szélyeket kevesen látják. Nemcsak azt, hogy klasszi­
kus nyomdász és kiadói szakmák tűnnek el - a mai 
tanulók már nem is sejtik, mit jelent a címszedő, a l i -
noszedő, a mélynyomás és sorolhatnám - , s a kiadók 
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is szegényebbek a szerkesztőkkel, lektorokkal , kor­
r e k t o r o k k a l . N e m r é g i b e n egyik barátom esküvői 
meghívó tervezésére kért fel. Klasszikus megoldást 
javasoltam: egyedi merített papírra, szedett betűkkel 
- B o d o n i versal , antikvával - készüljön a meghívó. 
K o m p r o m i s s z u m o k árán csak a m o l y a n pszeudó-
megoldás születhetet t . A főiskolai hal lgatóktól is 
megkaptam már negyedéven, amikor a szerkesztési 
a lapismeretek órakeretében a nyomdai pontrend­
szerről, a t ipométer használatáról és a betűk osztá­
lyozásáról szóltam, hogy minek ezeket megtanulni, a 
számítógép ezekre n e m kíváncsi, többet tud vala­
mennyiüknél. Ez ugyan igaz, de nem mindegy, hogy 
a fölkínált arzenált milyen intelligensen, ízléssel, tu­
dással , t e r v s z e r ű e n haszná l juk . H i s z e m , h o g y a 
könyvkészítés elmúlt tíz évének hatalmas mennyisé­
g i áradata egyszercsak átcsap minőséggé ; hogy a 
szép könyv érték maradhat; a szellem minőségi fog­
lalata; hogy a betű nem devalválódik dilettáns önje­
löltek erőszakot tolulásává; hogy az illusztráció szín­
vonala n e m lesz képregény-utánzat vagy W a l t Dis-
ney-átírat; hogy a könyv megőrzi azt a t iszteletet , 
mely születése óta kíséri. 

Talán hosszúra sikeredett ez a kitérő, de ezek a 
gondolatok éppen Deák Ferenc könyvének és téli 
K a s s Galér ia-bel i k iá l l í tásának ürügyén j u t o t t a k 
eszembe. A remény újabb erősítése m i n d e n lapja, 
címlapterve, illusztrációja, a munkafolyamatok fázisa­
inak tudatos és empatikus folyamata. 

Deák Ferenc a romániai Kökösön született 1935. 
június 17-én. Banner Zoltán művészettörténész írja 
róla, hogy abszolút rajzi érzékkel született, „vagyis az 
a grafikai világrend, ami benne adva van, tökélete­
sen egybevág a Világegyetem mélyében működő 
szerkezeti renddel." Erdély szellemi fővárosában, K o ­
lozsvárott, a művészeti akadémia elvégzése után a 

többszáz éves tipográfiai kultúra őrzője és megújítója 
lett. Egyik támpillére volt annak a második világhábo­
rú utáni elkötelezett magyar értelmiségnek, amely 
felvállalta a minden addiginál gazdagabban fölvirág­
zó erdélyi magyar művészetnek kettős elkötelezettsé­
gét, amit erdélyi magyar könyvnek nevezünk. A Krite-
r ion tipográfusaként az elmúlt évtizedekben kötetek 
ezreit segítette világra - ennek a munkának kikristá­
lyosodása, sajátos mesterműve, grafikusi-tervezői me­
moárja a Betű és rajz. Immár szegedi művészként is a 
magyar kultúra, a magyar tipográfia, a magyar képző­
művészet kiemelkedő egyénisége. 

A főiskolai hallgatók azt a feladatot kapták, írjanak 
recenziót Deák Ferenc magyarországi bemutatkozó 
kiállításáról, melynek keretében a szegedi Kass Galé­
riában a Betű és rajz című könyv eredeti lapjainak 
egy részét tárta közönség elé. Érdemes idézni a dol­
gozatokból : miként s z e m b e s ü l a m a i húszéves a 
klasszikus értékekkel? 

„Fúj a szél. Három napja n e m alszom. Fáradt va­
gyok és n e m is érdekel. Ez n e m egészen igaz, de tény­
leg rengeteg a dolgom. Mégis megnézem! Ha nem tet­
szik, leléphetek, két perc a buszmegálló... Csakhogy a 
kiállítás jó, nagyon jó! „...abszolút rajzi érzék... Világ­
egyetem szerkezeti rendje... homállyal vívott küzde­
lem forgatókönyve... Művészeti Akadémia Kolozsvár, 
tipográfus... Betű és rajz..." (Banner Zoltán) Nagyon 
furcsa. Szinte belémköltöznek a formák. Hihetetlen, 
hogy a kusza vonalakból tiszta formák bontakoznak 
k i a szemem előtt. Pontos definíciója a káosz elleni 
küzdelemnek. De talán soha n incs teljes győzelem, 
nem is lehet, hiszen vele megszűnne a harc, ami értel­
met ad létezésünknek... Az ember veleszületett igé­
nye a rend, a rendszer keresése és felépítésének vá­
gya a káosz közepette..." 

K. K. 
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„Megkapó az emberi elkeseredést sugárzó, térdre 
hulló alak képe. Arcán a fájdalommal és kétségbeesés­
sel . Néhol a meghökkentés szándéka is felfedezhető 
(például az idős ember feje, ahol a koponya nyitva 
domborzat i térképként szemlélhető) . A harmónia, 
diszharmónia, pont és ellenpont nagyban meghatá­
rozza szerkesztés- és elrendezés módját." 

K. Gy. 

„Azoknak a kompozícióknak, amelyek egyszerre 
tartalmaznak vizuális és verbális információt (József 
Atti la vagy James Joyce idézeteket) az a céljuk, hogy a 
szemlélőben közvetlen és azonnali asszociációt te­
remtsen kép és szöveg között. A színek, formák, hát­
terek, s képek különböző mérete és elhelyezése, a vo­
nalvezetés és a téma mind-mind nyugtalanságot, fe­
szültséget sugall, és gondolkodásra késztet. A képe­
ket látva és a kötetet átlapozva bizonyossá válik, hogy 
itt a betű (írás) és a rajz (kép) kettős hatásáról v a n 
szó." 

M.M. 

„Ha a rohanó világ forgatagában egy csendes zugra 
és egy óra elmélyült nyugalomra vágsz, ha eleged van 
az üres hétköznapok zavart káoszából, térj be Szege­
den a Kass Galériába... Deák Ferenc csodálatos grafi­
káin a semmiből varázsolja elő Dzsida J enő vallásos 
verseinek tartalmait. A tökéletes térhatás mellett f i ­
gyelemre méltó az emberi érzelmek, arcok kifejező 
erejének megformálása. Neves írók és költők művei­
hez készített illusztrációt egyenértékű társművek." 

M. V. 

„Műveiben fontos szerepet játszanak a mértani for­
mák. Nem ritka, hogy még a női szépséget bemutató 
k é p é n is a m é r t a n i f o r m a alkalmazásával teremt 

egyensúlyt. Ezeket a formákat használja abból a cél­
ból is, hogy a kép hangsúlyait megteremtse." 

L.Á. 

„Mintha egy könyv belsejében lépnénk... Kinyi t juk 
a Kass Galéria vasajtaját - felültjük a borítót. Megpil­
lantjuk a szerző nevét, a könyv, a kiállítás címét. So­
k a n el jutnak idáig, s aztán visszafordulnak. Csönd, 
p u h a szőnyegpadló, halk beszéd, feszélyezettség... 
Ezen a ponton nem árt egy kis biztatás: érdemes to­
vábblépni! Tehát fogja az ember a könyvet, végig la­
pozza, a falakon szembesül a képekkel... S láss csodát! 
Fél óra alatt elolvastuk Az ember tragédiáját, James 
Joyce írásait, Shakespeare szonettjeit, Cervantes Don 
Quijote-jét, József Atti la, Dzsida Jenő , Juhász Gyula 
verseit. Hogy lehetséges ez? N e m tudom. Ez éppoly 
varázslat, mint a Dávid Copperfieldé. Csak itt keve­
sebb a füst." 

F. V. 

„Mindenki i smer i a játékot: Mondok egy szót, te 
pedig asszociál j m i n d e n r e , ami eszedbe jut a szó 
k a p c s á n , K e z d j ü k ! A z t m o n d o m : B E T U . M i j u t 
eszedbe? A lehetséges megoldások: írás, ábécé, ol­
vasás, könyv... Deák Ferenc székelyföldi grafikus azt 
vágja rá: betű és rajz. Művészetében ugyanis a két 
fogalom teljesen összefonódik - szó szerint. Köny­
vil lusztrációkat készít, t ipográfusi munkát végez, 
könyvborítókat tervez a gyerekkönyvektől a klasszi­
kus regényeken át a verseskötetekig... Én laikus va­
gyok a képzőművészetekhez, de olvasok, és mit ol­
vasó, naponta találkozom vele. Azt látom, hogy mes­
terien bánik a vonalakkal és a foltokkal, a betűkkel 
és a rajzokkal . Milyen nehéz kiválasztani a megfele­
lő betűt például K a f k a nevének leírásához a Kastély 
borítójához! A megoldás tökéletes: K a f k a betűi kas-
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téllyá válnak Deák keze nyomán. És Anna? Juhász 
G y u l a Annája? T ö r é k e n y női test egybefonódva a 
klasszikus „A" betűvel, mintha a női test körvonala 
az „A" szerves része volna.. . Madách remekéhez re­
m e k m ű v e k i l l e n e k . A h o g y a tragédia általánosít , 
úgy a rajzok is általános emberi fájdalmakat tükröz­
nek. Kr i sz tus a kereszten - ember a kereszten. K u ­
sza egyenesek, de a kompozíció erővonalai világo­
san tárják e lénk a művész szándékát. Fény és ár­
nyék, fekete és fehér részletek teszik még erőtelje­
s e b b é a k o m p o z í c ó t . P e d i g ez c s u p á n e g y e t l e n 
rajz!... N e m vagyok kr i t ikus , n e m is akarok ebben a 
szerepben tetszelegni. Csak besétáltam a galériába, 
láttam valamit , a m i eddig természetesnek és hét­
köznapinak tűnt. És rájöttem: valójában ez a művé­
szet!" 

Sz. Sz. 

„A kiállítás az egyszerű vázlatrajzoktól az akvarel-
l e n keresztül egészen a bonyolul t t echnika i felké­
szültséget , k o m o l y munkát igénylő sokszoros í tó 
grafikáig számos t e c h n i k a i megoldást sorakoztat 
fel . 

A kiáll ított munkák h a n g u l a t u k b a n sokszínűek 
ami , a már említett , eltérő technikák alkalmazásá­
nak éppúgy köszönhető mint magának a feldolgo­
zott témának, az illusztrációnak. 

A betű és a rajz kapcsolatának firtatása egyáltalán 
n e m újkeletű. Mióta az ember kife jezi igyekszik, lé­
tezik a kép, és létezik a betű is. 

A betű, mint speciális jelentéstartalommal fe lru­
házott képi je l Deáknál mint vizuális élmény jelenik 
meg. Ebből a tapasztalásból k i i n d u l v a igyekszik a 
betűt egyéb formákkal kapcsolatba hozni . 

A z ember i testet és a betűt organikus egységbe 
próbál ja foglalni , azt szerves egészéként je lenítve 
meg, oly módon, hogy az emberi testben megjelenő 
betűforma már-már evidencia. Az erdélyi származá­

sú képzőművész grafikái érzékenyek, versillusztrá­
ciói találóak lendületesek, kifejezők." 

P. P. 
-:?:-

Szép szavakkal vezeti be könyvét Deák Ferenc. „ Va­
lahányszor szóba kerül a könyvtervezés izgalmas 
folyamatának titkait rejtő alkotó műhely, mind­
annyiszor egy csodálatos látvány jelenik meg előt­
tem: a középkori kódexmásoló mester vagy az 
arannyal díszes iniciálét kézzel színező szerzetes 
alakja, a maga egy személyre méretezett alkalma­
tosságára, pulpitusára hajolva. Nemcsak az a fensé­
ges, ahogy a mester naiv bájjal, átszellemült arccal 
alkot, ahogy ruhájának redői szinte fémkeményen 
ráncokba rendeződnek, ahogy a bútordarab rajza a 
valóságosnál is tökéletesebben térbe kényszerített, 
hanem az egésznek a felénk hangzó jelentése." Mi ez 
a középkori üzenet, ez a több évszázados szellemi-al­
kotói palackposta, melyet magáénak érdemessé tett 
Deák Ferenc? Valószínűleg nem a magányosság, nem 
az elszigeteltség. Sokkal inkább az a megszállottság, 
alázat, a szolgálatnak a magától értetődő természetes­
sége, a küldetésnek az a felfogott és legmagasabb 
szinten művelt szolgálata, melyet ezek a kódexmáso­
lók jelképeznek. Az „az alkotás csendjére hangolt 
ünnepi szó-író-szék", mely a szellemi alkotó-tervező 
tevékenységnek is sajátja. A nyomdászat - benne a 
betűmetszőtől a sajtolón át az illusztrátorig - minde­
nekelőtt mesterség. A legmagasabb rendű-rangú mes­
terség, mely a szellem szárnyalásának teremt adekvált 
foglalatot. Olyan mesterség, mely elképzelhetetlen 
műveltség, a kortárs filozófia - mint a minden tudo­
mányok összessége - ismerete, a tehetség, az alázat, a 
technikai-technológiai anyanyelv nélkül. Hagyomány 
és korszerűség, örökségápolás és megújítás kettős kö­
tése a könyvművészet örök szorítása. Misztótfalusi 
Kis Miklóstól Kner Imrén, Kassák Lajoson, Lengyel 
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Lajoson, Tevan Andoron, Haimann Györgyön, Szán­
tó Tiboron és Kass Jánoson át olyan szellemi staféta 
képviselői a magyar könyvművészetnek, melynek so­
rában méltán állhat Deák Ferenc. Valamennyien úgy 
voltak koruk mesterei és művészei, hogy teremtő mó­
don ápolták a rájuk hagyományozott örökséget, s ko­
r u k színvonalán szólaltak meg. A könyvtervezőnek -
mint tulajdonképpen alkalmazott művésznek - szám­
talan kívánalomnak és feltételnek kel l megfelelnie. 
Gúzsba kötve kel l táncolnia, olyan komplex alkotást 
teremtenie, mely a lehető legtökéletesebb és egyet­
l e n megjelenési formája az alkotói gondolatnak, szán­
déknak. Egy költő szerelmes verseinek foglalata, egy 
hömpölygő regény realizálása, egy poéma könyvvé 
formálása, egy képes album megtervezése sok-sok ér­
dek és érték koordinátarendszerének eredője. 

Európa bennünk van. Nem földrajzi határok, nem 
ideológiák, nem diktatúrák vagy a manézsban bűvész­
kedő politikusok, nem pénzemberek és nem vallási 
dogmák mentén szerveződik Európa. Európa a ben­
nünk lévő örökség tisztelete, a minőség becsülete, az 
értékek őrzése és újrateremtése, a színvonal folyama­
tos újratermelése, a szellem, a szabadság, a demokrá­
cia, a tolerancia permanens újjászülése. írók, gondol­
kodók, költők, drámaírók üzeneteit formája könyvvé 
Deák Ferenc, úgy, hogy betűket választ, rajzokat ké­
szít, tükröt rajzol, iniciálét helyez el, színes foltokat 
keres, egyszóval elemek sokaságából rendet - esztéti­
ka i egységet - teremt. Elgépesedett korunkban varázs­
latos kézzel őrzi az emberi agy vezérelte vonalfuta­
mokat, betűket szelídít gondolathoz, arányokat szer­
vez a rendezetlenségből, k iemel és hangsúlyoz, lé­
nyegre tör és f inom háttérdallamokat komponál. Egy­

szóval és egyszerűen: könyvet tervez. Európai színvo­
nalú magyar könyvet. Deák Ferenc nagyformátumú, 
szerény művész. Mint minden kiemelkedő alkotó. Az 
alázat jellemzi, a szolgálatot véli küldetésének, a mi­
nőség indítja minden mozdulatát, az értékek demok­
ratizálása sarkallja hitét. Könyve nem csupán könyv­
tárak és nappalik polcainak becses darabja lehet, sok­
kalta inkább kézikönyv. Forgatn i való, e lemzésre 
késztető, folyamatosan lapozandó „tan"könyv minda­
zoknak, akiknek a könyv nem csupán egyszeri, eldob­
ható, netán dekoráló tárgy, hanem a szellemi üzene­
tek méltó foglalata. Melyeknek illata van, lapjainak 
egyedi élménye, címlapjának ütőképessége, betűinek 
olvashatósága és stílusa, iniciáléi éppen ott vannak, 
ahol a lélegzetet vesszük, illusztrációi nem kiszolgá­
lók, hanem egy más műfajban újrateremtik az alkotói 
gondolatot, a szellemi üzenet metamorfózisai szár­
nyakat ragasztanak az olvasói képzeletnek. „Helyszíni 
jelentés ez a mű a könyv műhelyéből, és egyben kí­
sérlet a téma gyakorlati megközelítésére." - írja a mű­
vész. Bejelenthetem: a főiskola média szakán mostan­
tól forgatandó tankönyv. 

U. I. Deák Ferenc Betű és rajz című könyvét a 
múlt év őszén, a Frankfurti Nemzetközi Könyvvá­
sárra jelentette a Mozaik Kiadó. A kötet eredeti da­
rabjaiból a Kass Galériában láthatott a közönség 
kamarakiállítást a télen. Deák Ferencet március 15-
én Munkácsy-díjjal tüntették ki. Ő a „legfiatalabb" 
szegedi művész. S mindjárt mércét állít, értékeivel 
újrarendezi képzőművészetünk egy szeletét. 

Tandi Lajos 
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Gáton 

Út-közben-víz 
Aranyi Sándor művészetéről 

Különös címet választott kiállításának Aranyi Sándor: Út-közben-víz. A cím sokszorosan képletes. 
Jól tudjuk, hogy aki van, az útban van. Többszörösen is. Valahonnan valahova tart, s e közben útban 
van másoknak, akik szintén valahonnan valahová tartanak, így viszont neki vannak útjában! A víz is 
többféle jelentést sugall. A víz ringat és rombol; életetfakaszt és életet olt; tisztít és tükröz. Ismeretlen 

művészi kalandokra vivő utak és a való világot csalfán tükröző vizek csábításai közben fürkészi 
„az emberélet útjának felére" ért Aranyi, hogy mi van a dolgok mögött, mi rejlik a dolgok mélyén? 

És a kiállítás a tanú rá, hogy ő nem „egy nagyon sötétlő erdőbe jutott", hanem a fények, a színek, a 
formák káprázatos világába. 

Mint minden művész, Aranyi Sándor is kíváncsi. Csakhogy az ő 
tudnivágyása a gyermek tiszta kíváncsisága. A tájat színeire szedi 
szét, a mozgást megállított pillanatok sorára bontja. Fotói festmé­
nyek, festményei pillanatfelvételek. Fényképei - vagy. ha úgy tetszik 
fotófestményei - az illanó időt állítják meg, festett képei a mozdulat­
lanba lehelnek életet, a változtathatatlannak tűnőbe lelik meg az 
örök változást. Alkotásaiban a való világ szerkezetét kutatja, a min­
den dolgok mélyén megbúvó lényeget, hogy azután, ha megleli 
fittyet hányva rá, az egészet új rendbe szervezze, a színek, fények, ár­
nyékok öntörvényű rendjébe. 

Aranyi egyszerre rendteremtő és rendhagyó művész. Rendte­
remtő amikor részt vesz a csongrádi művésztelep létrehozásában, a 
Szög-Art művészeti egyesület könnyűnek nem mondható irányításá­
ban és életbetartásában. A rendteremtő Aranyi szervezi évek óta 
Csongrádon a plein-air nemzetközi alkotótelepet és irányítja tan­
székvezetőként a Juhász Gyula Tanárképző Főiskola rajz-művészet­
történeti tanszékét. 

Minden rendes művész fiatalon alkotja meg színekben tobzódó 
képeit, és később merevedik szigorú fegyelembe. Aranyi rendhagyó 
módon pályája kezdetén festi meg spanyol komorságú, az Escorial 
félhomályát idéző portréit, az inkvizíció fenyegető levegőjét lehelő, 
fegyelmezett festményeit. Később azután az évek múlásával egyre 
derűsebb, színesebb, lényegfeltáróbb művek kerülnek ki keze alól. A 
rendhagyó Aranyi fütyül a stílusok illemszabályaira, a képkeretek be­
zártságára. A rendhagyó Aranyi a fotográfiát festészetként kezeli, s 
festészetében teret enged a játékosságnak. Abban is rendhagyó, 
hogy ma, amikor szinte kötelező divat a művészek között a búson-
gás, az ő műveiből árad a derű, az élet feltétlen szeretete. Festménye­
in ott ragyog a fénysugár, amely összeköti a földet az éggel, a végest 
a végtelennel, a fénysugár, amely életet fakaszt és reményt sugall. 

Aranyi megőrizte magában a gyermeket. Ma is mer játszani. Bra­
vúros játék, ahogy egy mozduló ruhadarab mozdulatlanná merevíté­
sével a káoszból új formát teremt, s egyúttal frivol fricskával pikáns 
képzettársítást provokál. Játékosan ironikusak műteremfotói. A for-

Elhangzutt Aranyi Sándor Üt -közbcn-víz című kiállításának megnyitóján, május 19-én, a szegedi Képtárban. 
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Vázlat 

ró vérpirosakkal vitázó hidegkék pohár, vagy a fagyba dermedt 
festőállvány, az árván üres festékes doboz fölé éhes mohósággal me­
redő képek karéja, új módon láttatja, mondhatni filozofikusan doku­
mentálja a festőművész mikrokozmoszát. S ha már filozófiáról esett 
szó: a napfogyatkozásról készített sorozatkompozíció prófétai láto­
más, megdöbbentő meditáció a világegyetem s az élet teremtéséről 
és elmúlásáról. Emléktöredékei az emberi kultúra e mozaikmorzsái 
majd a mi emlékfoszlányainkkal együtt valahol belesimulnak a min­
denség gigantikus kirakós játékába. Fotóin Aranyi közelről veszi 
szemügyre képei tárgyát, lehajol hozzájuk, a nagy egészben azt a pa­
rányi részt keresi, ami ott van a szemünk előtt és mégsem vesszük 
észre. Legalább is abban az összefüggésében, amiben ő, nem. Fény­
képek ezek az alkotások, vagy festmények? Talán a legjobb szó rájuk: 
fényfestmények. 

Aranyi tájképei különös látószögből készültek. Mindig fentről. Ő 
azt látja, amit a madár, azt, amit a földről elragaszkodó Ikarosz látott. 
Neki nem puszta térkép a táj, hanem otthona ez a nagyon sebezhető 
bolygó. Szereti, ezért joga van hozzá, hogy ártatlan gyermeki brutali­
tással színekre szabdalja a föld testét, mely bár annyi halálnak ad he­
lyet, mégis az élet anyja. Életerő és valami belülről fakadó fény árad 
ezekből a képekből. Es tisztaság, melegség, szeretet. 

Furcsa képek ezek, mintha mozdulnának, mintha épp most ala­

kulnának át. Évezredek változásai feszülnek bennük. Vagy talán mi 
mozdulunk? Mi változunk? Bennünk élnek ezek a tájak, vagy mi 
élünk e tájakon? Meggondolkoztatnak ezek a képek. Eltűnődünk. 
Mennyi arca van a földnek, mennyi színe, mennyi fénye! S mintha az 
ég is csak a föld fényét tükrözné vissza. Óhatatlanul kél bennünk a 
kérdés: megérdemeljük ezt a bolygót? 

Meditációra sarkallnak ezek a képek. Ösztökélnek: keresd meg te 
is az igazi arcodat, mint ahogy én is az igazi arcom mutatom neked! 
Mert bármennyire különös is, Aranyi mirabeli tájfestményei a Föld 
nevű bolygó arcképei. Ravasz képek ezek, nincs rajtuk ember és iám. 
mégis az ember áll fókuszukban. A képet szemlélő ember! 

Aranyi játszik a formákkal s a színekkel tékozlóan bánik. Festmé­
nyei nyugalmat, erőt. biztonságot árasztanak. És mesés költőiséget. 
Mert, ha Aranyi gondol egyet, meghámozza a földet, színes ballonok­
ká bogozza, s egy ünnepélyes délután, amikor a város felöl fúj a szél 
felröppenti a magas égre, hogy onnan nézzük ezt a bolond világot. 
Mert onnan fentről olyan mulatságos, veszélytelen és szép ez a Föld! 
A Föld, ami sokkal derűsebb és békésebb lenne, ha többen látnánk 
úgy, mint Ő. 

E fésületlen gondolatokkal ajánlom figyelmükbe és szeretetükbe 
Aranyi Sándor itt kiállított műveit. 

Sándor János 

Roseblue-i fények - 1 Rosebluei fények - 2 
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Feledhetetlen élmények tengerében 
Beszélgetés Aranyi Sándor festőművésszel 

Július másodikáig látható 
a Horváth Mihály utca i Kép­
tár földszinti t e rmében Ara­
n y i Sándor festőművész „Út-
közben-víz" c ímű festmény 
és f o t ó k i á l l í t á s a . A S Z T E 
J G Y T F Rajz-művészettörté­
net Tanszék vezető je tavaly 
volt ötvenéves, akkor kapott 
felkérést egy összegző jubi­
l e u m i tárlat megrendezésé­
re . Ám a csongrádi galériá­
b a n már készült Nagy Gá­
borral k ö z ö s , „ 2 x 5 0 + x y " 
c ímű tárlata, így idén május­
ra halasztódott a szegedi k i ­
állítás. 

- Mit láthat mostani tár­
latán a közönség? 

- E r r e az önálló kiállításra 
már gimnazista és főiskolás 
k o r o m b ó l s z á r m a z ó k o r a i 
m u n k á i m közül i s válogat­
tam néhányat , de a törzsa­
nyagát a hetvenes évek kö­
z e p é t ő l a n y o l c v a n a s évek 
végéig született képeim, va­
l a m i n t az u t ó b b i évt ized­
ben, a mirabel i művésztele­
p e n készült munkáim adják. 
Különlegességnek szántam, 
hogy a földszinti e lő térben 
a f o t ó i m a t is b e m u t a t o m . 
Lassan egy évtizede merész­
kedtem kontárként, a fotog­
ráfia területére, ,JFotó festő-
szemmel" c í m m e l v o l t i s 
már önálló fotókiáll í tásom. 
Most végre egyszerre mutat­
kozhatok be mindkét műfaj­
ban . A fotóban is a környe­
zetnek, a mikro- és makrovi -
lág lényegét megragadni. 

- Budapesten született, 
hogyan lett mégis alföldi 
festő? 

- G y e r e k k o r o m b a n édes­
apám a csongrádi szülőott­
h o n a lapí tó f ő o r v o s a let t , 
e z é r t i d e k ö l t ö z t ü n k . 
Később visszamentem a bu­
d a p e s t i k é p z ő m ű v é s z e t i 
g imnáziumba, m a j d k i s k i ­
térő után sikerült be jutnom 
a képzőművészeti főiskolára 
is. Ott Iván Szilárd növendé­
k e le t tem, és mély n y o m o ­
k a t h a g y t a k b e n n e m B a r -
csay J e n ő és Patay Lászlóló 
nagyszerű órái is. Egy évvel 
a diploma után a családi kö­
rülmények ösztönzésére ha­
zajöttem. A m i k o r a hetvenes 
évek végén újabb lendületet 
kapott a Feszty-körkép resta­
urálása, évekig azon dolgoz­
t a m , m a j d S i n k ó J á n o s és 
Dér István hívására 1982-től 
a J u h á s z G y u l a Tanárképző 
Főiskolán kezdtem tanítani. 
A képzőművészeti főiskolai 

tanáraim közül Bernáth Au­
rél és Iván Szilárd sem a le-
g a v a n t g á r d a b b m ű v é s z e k 
közé tartoztak, így n e m volt 
nehéz közel kerülnöm alföl­
di fes tészethez . M e s t e r e i m 
és pesti kollégáim hatása to­
vábbra is megmaradt, így a 
ke t tő között próbál tam k i ­
alakítani a saját stílusom. 

- Egy alkotóművész szá­
mára roppant fontos, hogy 
minél többféle hatás érje. 
Ez a tárlat azt mutatja, az 
utóbbi évtizedben je­
lentősen átalakult a festé­
szete... 

- K i t i s z t u l t a k a sz íne im. 
Hosszú műtermi éveim köz­
ben Iván Szilárd azt mondta 
egyszer: menjek k i a szabad­
ba, és m o s s a m k i a szeme­
met. A franciaországi Mira-
belben, az Ardéche völgyé­
ben sikerült. Ez egy csodála­
tos p i c i h e g y i fa lu v a l a h o l 
L y o n és Marseille között fé­
l ú t o n , a h o l m i n d ö s s z e ö t 

f rancia család él, és az elha­
g y o t t r é g i p a r a s z t h á z a k a t 
n é m e t , e l s ő s o r b a n d a r m s -
t a d t i m ű v é s z e k vásárol ták 
fe l . A darmstadt i testvérvá­
ros i kapcsolatok révén jutot­
t a m e l e r r e a n e m z e t k ö z i 
művésztelepre, ahol nyaran­
ta három hetet szoktam dol­
gozni a világ minden tájáról 
odasereglő alkotók között. 

- A csongrádi Plein Air is 
nemzetközi művészteleppé 
vált az elmúlt évtizedben... 

- S z e g e d és D a r m s t a d t 
t e s t v é r v á r o s i k a p c s o l a t a i 
hívták életre ezt a nemzet­
közi m ű v é s z t e l e p e t , a m i a 
s z e g e d i ö n k o r m á n y z a t tá­
m o g a t á s á v a l m ű k ö d i k . 
Csongrádon már 1974-ben 
e l k e z d t ü k f r i s s e n v é g z e t t 
kol légáimmal, barátaimmal 
a művésztelep megszervezé­
sét. 

- Hogyan értékeli, mit si­
került elérnie a Szőg-Art 
Művészeti Egyesületnek a 

kitűzött céljaiból? 
- Megalakulása a rendszer­

váltással, a Művészeti A l a p 
és a szövetség padlóra kerü­
lésével függött össze. M i n ­
d e n k i kereste a kapaszkodá-
s i p o n t o k a t , a Szeged és a 
D e b r e c e n ét terem teraszán 
időről-időre összeülő asztal­
társaságunk határozta e l a 
Szög-Art életre hívását. Töb­
b e k k ö z ö t t K a l m á r M a r c i , 
D é r P i s t a , Z o m b o r i L a c i , 
Lapis András voltak az alapí­
tók között . Úgy gondoltuk, 
együtt könnyebb lesz az ér­
dekeinket képviselni, ezért 
kötöttünk egyfajta szövetsé­
get . A z e l k é p z e l é s ü n k az 
évek s o r á n b e i g a z o l ó d o t t , 
sok j e l en tős kiállítást s ike­
rült az egyesület révén meg­
szerveznünk, kapcsolata ink 
révén el jutottunk Németor­
szágba, Lengyelországba, Te­
mesvárra. Tulajdonképpen a 
Szög-Art a csongrádi P l e i n 
A i r egyik szervezője is. 

- Mit gondol a szegedi 
képzőművészek országos el­
ismertségéről? Komoly 
szakmai dijak rendre elke­
rülik azokat a helyi alkotó­
kat is, akik jelentős 
életművet tudnak felmutat­
ni... 

- Vízfejűség je l lemzi az or­
szágot ezen a téren is. Éven­
te legfeljebb egy-egy vidéki 
alkotó kap állami elismerést. 
A b u d a p e s t i k é p z ő m ű v é ­
szek jobban benne vannak a 
művészeti élet vérkeringésé­
ben, így a szakma is jobban 
ismeri őket. Azt is hozzá kel l 
azonban, tenni , hogy a vidé­
k i alkotóközösségek sem él­
nek m i n d i g a lehetőségeik­
kel . 

- Mire készül a mostani 
kiállítás után? 

- H a m i n d e n igaz, Lázár 
Pál barátommal októberben 
a d a r m s t a d t i K u n s t h a l l e 
meghívására egy argentínai 
művésztelepre megyünk há­
r o m hétre. A szervezője egy 
Darmstadtban alkotó argen­
t i n k é p z ő m ű v é s z , a k i jár t 
már Csongrádon is, és elha­
tározta, h o g y szülőhazá já­
ban is létrehoz egy művész­
telepet. 

Hollósi Zsolt 
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A küzdelem folyóirata 
Vajdasági honismereti szemle 

Az 1904-ben Szabadkán megjelenő Bácsország című önálló 
politikai és szépirodalmi újság alapítója és első szerkesztője, dr. 
Csillag Károly volt, aki így vallott a lap feladatáról: „a magyar 
nemzeti irodalom ápolására, a művészetek fejlesztésére, az íz­
lés javítására, egy vidék önálló szellemi életének megteremtésé­
re irányuló lap". Az újság 1906-ig jelenhetett meg, mert anyagi 
támogatásban nem részesült, hiába közölte jeles történészek, te­
kintélyes tudósok ismeretterjesztő cikkeit. 

Azóta a történelem viharában sok változás ment végbe ezen a 
vidéken, mégis 1995-ben Szekeres László és Magyar László veze­
tésével lelkes szerkesztőgárda tűzte ki feladatául, hogy ugyane­
zen címmel felújítják a lapot. Mellettük érdemes itt felsorolni Be­
szédes Valéria, Czékus Géza, Lalia Gábor, Ricz Péter, Tolnai Ot­
tó nevét, mert munkálkodásuk eredményeként láthatott napvilá­
got a Bácsország c. vajdasági honismereti szemle 1995-ben: 

Jelen ismertetésünknek az adott apropót, hogy 1995-ben a Bá­
csország május havában jelent meg, és alapítója, dr. Csillag Ká­
roly 1862. május 12-én született. Az ő élete Szegedhez is kapcso­
lódik, mert az 1879/80. tanévben a szegedi Főgimnáziumban ta­
nult. 

Május a tavasz, az újjászületés, a tervek megvalósításának hó­
napja, amikor az emberekben a lelkesedés minden új iránt fel­
lobban és befogad minden újat. Valószínű hasonló intuíció vezé­
relte a lap megújítóit is 1995 májusában. 

Az 1904-1906-ig megjelenő, sajnos tiszavirág életű, szabadkai 
Bácsország című újság nem tekintette szűk területi és tematikai 
határnak a Bácsország elnevezést, csupán az önállóságra való tö­
rekvést fejezte ki vele. 

Oly korban élünk manapság, amikor a politika percek alatt 
változtat meg határokat, uszít egymás ellen népeket, és a lakó­

hely, a családi otthon nem bizonyul biztos pontnak az emberek 
életében. Jugoszláviára mindez érvényes a jelenben és a közel­
múltban is. Ilyen körülmények között optimista és merész vállal­
kozás volt 1995-ben a Bácsország megjelentetése Szabadkán. Be­
köszöntőjében így vall Szekeres László: a honismeret hozzátar­
tozik egy művelt társadalom mindennapjához. A vajdasági hon­
ismereti szemle cikkeinek témája nem csupán a Vajdaság, hanem 
a környező magyar lakta vidékhez is szól. Ezzel nemcsak a régi 
elnevezést őrizte meg a szerkesztőség, hanem a lap eredeti elvei­
hez is ragaszkodik. Igyekeznek megvalósítani, hogy „minden na­
gyobb és kisebb régió megtalálja magát". Az újonnan megjelenő 
szemle kezdetben a helyi Szabad Hét Nap c. újság havonta kia­
dott melléklete volt. Ennek sorsával összekapcsolódva már pálya­
futása kezdetén anyagi problémák fenyegették fennmaradását. 
Ezért fordult olvasóihoz: „segítség nélkül aligha leszünk képesek 
megmaradni, szerény, de szép terveinket megvalósítani" - szólt 
az 1995-ös októberi segítségkérő felhívás, ami nem maradt vá­
lasz nélkül. 1996-ban megállapíthatták a szerkesztői tanácskozá­
son, hogy a Bácsország népszerű honismereti lappá vált, nem 
csupán hazájában, hanem külföldön is. A súlyos anyagi helyzet 
ellenére sem adva fel a reményt, az újságot újjászerkesztették. Az 
első szempont továbbra is az maradt, hogy „legyen sokoldalú és 
széles skálájú honismereti szemléje a vajdasági magyarságnak, 
emlékeztetve őket a gazdag múltjukra és történelmükre, s fris­
sítse fel, mélyítse el és tudatosítsa bennük ezeket az értékeket". 
A lap népszerűségét tükrözi az a felmérés, amely kimutatja, hogy 
1995-től 1996 májusáig 65 szakembertől 200 cikket jelentettek 
meg 160 000 példányban. Aztán jött a HÁBORÚ". Újabb gazda­
sági nehézségek jelentkeztek, de a szerkesztőgárda most sem ad­
ta meg magát. Átszervezték az újságot és Szabadka város támoga-
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tásával önálló orgánumként sikerült az érdeklődő közönség elé 
lépniük évente négy alkalommal. Új szerkesztőséget hoztak lét­
re, amelynek terve volt egy tematikus kiadvány készítése. 1999-
től kéthavonta jelentették meg a Bácsországot. 

Az 1904-ben megjelenő szemle címlapját Aczél Henrik (1876-
1940) szecessziós stílusú nőalakja díszíti, amely az új kiadásban 
is megmaradt, bár később a bal felső sarokba került nőalakja, de 
továbbra is hirdette a tudomány támogatását. A Bácsország című 
vajdasági honismereti szemlének pedig ez volt és remélhetőleg 
ez is maradt a fő célja. A szerkesztők elsősorban is arra töreked­
nek, hogy semmilyen témában ne váljanak helyi jellegűvé, ha­
nem maradjon széles skálájú, minden területre és témára kiter­
jedő tudományos ismeretterjesztő lap. Az azóta sajnos elhunyt 
Magyar Lászlónak, a lap „kitalálójának" sokoldalú terve volt a 
szemlével. Egy hiátus betöltését tűzte k i feladatául, amely abban 
jutott kifejezésre, hogy eddig más vajdasági lapokban nem jelen­
tek meg olyan cikkek, tanulmányok, amikben jelen van a szem­
besülés égtájunk múltjával". Ennek megfelelően a Bácsország 
szerkesztői fontosnak tartották, hogy témájukat a helytörté­
netből, várostörténetből, kultúrtörténetből, régészetből, néprajz­
ból és a természettudományokból merítsék. Ügyeltek arra, hogy 
ne csak helyi jellegű, tényfeltáró tanulmányok maradjanak, ha­
nem kitekintés legyen, a helyi eredmények szervesen illeszkedje­
nek be az egyetemes történelembe, néprajzba, természettudo­
mányba, feltárva mindazt, ami a magyarság identitását jelenti és 
lehetővé teszi ennek minél részletesebb ismertetését. Ezzel töre­
kedett a lap azt a célt is megvalósítani, miszerint a tudományos 
intézetekben folyó kutatásokat, azok eredményeit, problémáit az 
olvasó elé tárja. így publikációs lehetőség nyílik a helyi történé­
szeknek, irodalmároknak és egyéb tudományos szakemberek­
nek, ugyanakkor az olvasó számára lehetővé válik a tudományos 
intézetekben folyó munka megismerése. 

A szerzők komoly tudományos eredményekről számolnak be 
a Bácsország oldalain, de stílusuk nem tudományoskodó. Egy­
szerű fogalmazással igyekeznek mindenki számára érthetővé 

tenni a legbonyolultabb tudományos témákat is. Az eredmény 
nem maradt el, mert a Bácsország című vajdasági honismereti 
szemle nemcsak az „újságolvasóknál, hanem szakmai körök­
ben is" ismertté vált az elmúlt öt esztendő alatt. 

A szerkesztőség arra törekedett, hogy olvasóival állandó kap­
csolatban legyen, és a visszajelzések alapján a „Tisztelt Olvasó ál­
talános megelégedésére" válasszák meg a kiadvány témáit. 
Ugyanakkor figyelemmel kísérik a tudományos eredményeket és 
törekednek az „összazonosság és másság kialakulásában megha­
tározó szerepet játszó múlt képeit, a helyi színeket, hagyományo­
kat és a szokásokat" feltárni, úgy, hogy azt is példázzák, „nagy 
szükségünk van a művelődési tájak jellegét s színeit határozot­
tan és tudatosan vállaló műhelyekre". 

Pa elmondottak alapján feltehető a kérdés, mit is jelent a Bá­
csország című vajdasági honismereti szemle? Kohéziós erő egy 
szétzilált ország maroknyi magyar lakossága számára. Igyekszik 
erőt adni a múlt feltárásával ahhoz, hogy a jelenben is méltó mó­
don éljen, érezze hovatartozását, és felelős legyen a jövő múltun­
kon való felépítésében. 

Rite Péter a lap fő- és felelős szerkesztője így nyilatkozott a 
Bácsország jövőjéről: ,/Lz erő most nincs velünk. Hisszük és tud­
juk, a délvidéki tömb- illetve szórvány magyaság számára biz­
tosítani kell az ittmaradást ösztönző múltunk megismeréséért 
küzdő folyóiratunk megjelentetését. Úgy véljük, ha valaha 
időszerű volt a téma, most igazán az (lesz)". 

Átléptük az oly bűvösnek tűnő kétezredik év küszöbét. 
Előttünk a jövő lelkesedése és a május kibontakozást jelentő ta­
vaszi sugara. Ezért jelen cikkünkben szeretnénk a Bácsország 
című vajdasági honismereti szemle valamennyi munkatársának 
sikeres munkát kívánni és jelezni, mennyire kíváncsian várjuk 
itt, Szegeden a lap legújabb számát. Tudjuk, hogy az ő tudatos és 
kitartó munkájuk meghozza eredményét, mivel törekvésük el­
szánt meggyőződésen alapul és alkalmas minden akadály leküz­
désére. 

H. Tóth Ilona 
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Másfél évszázad távlatából 
Szegedi tanulmánykötet 

az 1848/49-es forradalom és szabadságharc emlékére 
1998-ban és 1999-ben számtalan tudományos és köz­

életi rendezvény emlékezett meg a százötven évvel 
ezelőtti magyar forradalom és szabadságharcról. Ezen 
rendezvények közé tartozott a szegedi Juhász Gyula Ta­
nárképző Főiskola Történettudományi Tanszékén 
1998. szeptember 24-én zajlott tudományos konferen­
cia, amelynek anyaga nyomtatásban, önálló kötetként 
1999-ben jelent meg. A tanulmányok szerzői a szegedi 
egyetem és tanárképző főiskola oktatói, hallgatói, vala­
mint fiatal kutatók, tanárok. A könyv a Belvedere Meri-
dionale Kiskönyvtár 12. köteteként látott napvilágot -
Döbör András, Jancsák Csaba, Kiss Gábor Ferenc, Nagy Ta­
más és Zakar Péter szerkesztésében. 

A kötet első tanulmányának szerzője Marjanucz László 
történész, tanszékvezető egyetemi docens (7-17. o.); 
írása a Szegeden 1848 tavaszán bekövetkezett „rend­
szerváltást" mutatja be. Az 1848. évi X X I I I . tc. polgári 
alapokra helyezte a városi önkormányzatok szervezését 
- a tanács (végrehajtó szerv) fölé helyezve a választott 
képviselőtestületet (döntéshozó szerv), kiszélesítve a 
választásra jogosultak táborát. Szegeden a városi ve­
zetőség struktúraváltása idején - a halaszthatatlan köz­
igazgatási és hatósági ügyek intézésére - létrejött a Sze­
ged Város Népgyűlése által 1848. március 18-án válasz­
tott Állandó bizottmány, az Állandó Bizottmány feladata 
a közrend és vagyonbiztonság fenntartása, valamint a 
középületek működtetése és a császári jelvények eltün­
tetése volt; ezzel közigazgatási átmenetet biztosított 
(utolsó ülését április 24-én tartotta) a polgári népképvi­
selet elvei szerint rendezett 1848. május 14-i városi ti-
szújításig. Zakar Péter főiskolai docens tanulmánya (19-
3 1 . o.) Szabó Richárd (1820-1873) kiskundorozsmai ka­
tolikus segédlelkész 1848/49-es szerepét írja le. Szabó 
Richárd regényíróként és újságíróként is tevékenyke­
dett, a szabadságharc bukása után református vallásra 
tért és lapokat szerkesztett Pesten: Erdélyi Múzeum, Di­
vatcsarnok, Képes Családi Lapok stb. 1848. április 2-án 
nagyhatású, később nyomtatásban is megjelenő, beszé­
det mondott: a magyarság és a szabadság védelméről, a 
polgári jólét és a vallásos élet szükségességéről. Ugya­
nebben az évben röpiratot adott ki , amely a cölibátus 
eltörlését szorgalmazta. 1848 októberétől a szabadság­
harc végéig tábori lelkészként szolgált. 

A kötetben - mint a fentiekben láthattuk - fontos 
szerepet kapnak a szegedi vonatkozású helytörténeti té­
mák. Itt kell megjegyeznünk, hogy a Belvedere Meridio-
nale (a tanárképző főiskola történészhallgatóinak lapja) 
egyik célkitűzése Szeged és a dél-alföldi régió történeté­
nek feldolgozása; ennek megnyívánulásai a folyóirat ál­
tal kiírt - lassan hagyományossá váló - helytörténeti pá­
lyázatok is. Ezek lehetőséget és inspirációt adnak a fia­
tal kutatóknak szűkebb pátriájuk múltjának feltárásá­
hoz, tudományos igényű vizsgálatához. Kiss Gábor Fe­
renc dolgozata (33-39. o.) a szegedi 33. honvéd zászlóalj 
létrejöttét és harcok alatti szerepét mutatja be. Az 1064 
honvédból álló csapat 1848 októberében hagyta el Sze­
gedet és indult a délvidéki szerb felkelők ellen. Bíró 
Csaba írása (51-61. o.) Szeged történetének „véres vasár­
napját" dolgozza fel. 1848. október 15-én Szegeden és 
Szőregen - egy rémhír miatt - pogrom indult a helyi 

szerb lakosság ellen. A szerb és magyar lakosság békéjé­
nek felbomlása e napon mintegy hatvan áldozatot köve­
telt. 

A következő két cikk a magyarországi nemzetiségek 
1848/49-es szerepét vizsgálja: Tóth K. József dolgozata 
(63-75. o.) a 12-15 ezer fős örmény kisebbség magyar 
ügyet támogató magatartását, valamint az általuk lakott 
Erzsébetváros és Szamosújvár 1848/49-es történetét is­
merteti. Magyar Sándor tanulmánya ("7T*-85. o.) a ma­
gyar honvédségben román nemzetiségű katonák jelen­
létére hívja fel a figyelmet, s bemutatja a magyarországi 
románság százötven évvel ezelőtti helyzetét, szerepét -
a balázsfalvi gyűléstől a Balcescu - Kossuth-féle szegedi 
román-magyar megegyezésig. Nagy Tamás dolgozata 
(87-101. o.) a magyar vasútügy szabadságharc alatti 
megközelítésével foglalkozik. Széchenyi István közleke­
dési miniszterként próbálkozott egy centralista, nagy 
állami befolyással rendelkező vasúthálózat létrehozásá­
val. A hadi eseményekben mind a magyar honvédek, 
mind az osztrák és orosz erők kihasználták a gyors vasú­
ti közlekedés lehetőségét, ám taktikai okok miatt több 
helyen megrongálták és felszedték a síneket. Koteczki 
István cikke (103-109. o.) az 1848/49-es katolikus auto­
nómiamozgalmat ismerteti, a győri események tükré­
ben. 

A tanulmánygyűjteményt hadtörténeti jellegű írások 
zárják. Petheő Attila (111-123. o.) az 1849. augusztus 3-i 
kitörés történetét dolgozta fel. Komárom erődje hadá­
szati szempontból fontos állomása a szabadságharcnak. 
A Klapka György irányítása alatt álló várból való kitörés 
jelentős katonai siker volt: eredményeként megszűnt a 
vár körüli ostromzár és nagy veszteségeket szenvedtek 
a Barco báró vezette császári csapatok is. Komárom a 
szabadságharc utolsó, bevehetetlen bástyájának bizo­
nyult, s védői fegyverletételükért amnesztiában része­
sültek. Nyéki Tamás tanulmánya (125-137. o.) a munká­
csi vár 1848/49-es szerepét és helyzetét részletezi. A vár 
a szabadságharc idején kis jelentőséggel bírt, elsődleges 
feladata az északkeleti országhatár és a kárpátaljai há­
gók védelme volt. 

Összegzésként megállapíthatjuk, hogy a tanulmány­
kötet színes és átfogó képet ad a százötven évvel 
ezelőtti magyar forradalom és szabadságharc esemé­
nyeiről: hadtörténeti, egyháztörténeti és politikatörté­
neti témák és szempontok alapján. Különösen értéke­
sek a Szeged és környéke 1848/49-es történetét, vala­
mint a nemzetiségek együttműködését és konfliktusait 
vizsgáló írások. A szegedi történészképzésben részt­
vevő oktatók és hallgatók munkáiból összeállított évfor­
dulós kötetet szakemberek és érdeklődők egyaránt ha­
szonnal forgathatják. Hermann Róbert történész így ír a 
könyv előszavában: „Az itt közölt tanulmányok között vannak 
érett és kevésbé kidolgozott munkák, olyanok, amelyek levéltári 
alapkutatás eredményeként születtek, s olyanok, amelyek az ed­
digi irodalmat foglalják össze. Közös azonban bennük az elfo­
gulatlanság igénye, a friss szemlélet, s a felismerés: maradt 
még tennivaló e téren a 175. évfordulóra is. " 

(Katonák, papok, polgárok 1848/49-ben. Tanulmá­
nyok. Szeged, 1999.141. old.) 

Miklós Péter 
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Németh Sándor arcképéhez 
„Ki sárból, napsugárból összegyúrva" 

Madách 
A Fehér-tói halgazdaság októberben lesz hetvenéves. 

Sztanó János a Szeged májusi számában fölvázolta e hét 
évtized történetét, s közben elmondta a szegedi specia­
litás, a haltepertő históriáját is. Ezt írta: „A haltepertőt -
ezt a kiváló halételt - először Németh Sándor (1896-
1973), az egykori Szegedi Halgazdaság főagronómusa 
készítette." Mint később kiderül: 1950-ben. 

Németh Sándor tömör életrajzát is megismertette: 
„Kit tisztelhet az utókor Németh Sándor személyében? 
A magyar tógazdasági haltenyésztés legkiválóbb szemé­
lyiségét, aki a dunántúli pályakezdés után 1929-ben a 
Hortobágyi Halastó főintézője lett. Amikor az egykori 
Szeged szabad királyi város tógazdaságát (Fehértót) ál­
lamosították, és 1949-ben megalapították a Szegedi 
Halgazdaságot, a Hortobágyon bizonyított szakembert 
idehelyezték. Szeged-Fehértón dolgozott 1960-ig, mely 
időszak alatt számtalan technológiai módszert dolgo­
zott k i , vagy honosított meg. Európai hírű munkássá­
got folytatott; számos termelési eljárását ma is alkal­
mazzák a tógazdaságok, emlékét a haltenyésztők tiszte­
lettel őrzik." 

Ezt olvasván valami eszembe jutott. Veres Péter írta 
önéletrajzában, a Számadásban, hogy balmazújvárosi 
Kadarcs utcai kis házát úgy tudta megvenni, hogy 1930 
nyarán, a gazdasági válság munkanélküliséggel sújtott 
idejében, ennek ellenére, jó munkához jutott. A horto-
bágy-halastói gazdaság iparvasútját kellett javítani, he­
lyenként újjáépíteni a halastavak és a zsilipek között, és 
őt - mint akkor pályamunkást - elkérték az államvasúti 
pályafölvigyázótól. Ott dolgozott egészen őszig, s mint 
írta, soha addigi életében nem keresett annyit. „Napi 
tíz órát dolgoztunk, és száz pengőt kerestem havonta 
mint a pályajavító csapat első munkása és szakmai ve­
zetője. Az akkori terményárak szerint ez tíz mázsa ga­
bonát jelentett. Többet ért, mint az aratás." 

Nem szerette azonban a munkahelyét, mert lelket­
len, rideg volt. Ahogy meghatározta: ez már az új, fa­
siszta gazdálkodási mód, feudálisba oltva. S most ismét 
átadom neki a szót: 

„Egy Németh nevű főintéző volt a háromezer holdas 
tógazdaság diktátora (a föld maga Debrecen városáé, a 
bérlet az Olasz-Magyar Banké volt!) , aki négy vagy öt 
hónapon keresztül naponta néha többször is elment 
mellettem, hol gyalog, hol meg a kisvasúton futó lovas 
kocsin, de nem emlékszem, hogy egyetlenegyszer is 
szóba állt volna velem, vagy akárcsak úri figyelmére 
méltatott volna, pedig láthatta, hogy szép és jó munkát 
csinálunk. Nemcsak a régi és nagyon a földbe és a gaz­
ba süllyedt iparvasutat emeltük fel, és javítottuk k i , ha­
nem még egy háromszáz méter hosszú szárnyvágányt 
is húztunk a nagy disznóhizlalda elé. Ennek a szárnyvá­
gánynak minden tervbeli és gyakorlati munkáját én csi­
náltam. Még a váltók és keresztezések összeállítását, 
fűrészelését és hajlítását is én csináltam meg K u c z i k 
Sándor gépészkováccsal. 

Sőt még a főcsatornán keresztül, összeborított 12 
méteres sínekre fektetve - a nagy vasúton láttam ilyet 
- egy hidat is építettünk. (Mindegyiket, a hizlaldái va­
sutat is, a hidat is, még nemrégiben épségben és hasz­
nálatban láttam.) Nos, ezért soha egy jó szót nem kap­
tam a kialkudott béren felül. De nemhogy jó szót, ha­
nem még egy árva halacskát se, holott körülöttem tele 
voltak gyönyörű potykákkal a vizek" (Számadás. 1955. 
455) . 

Németh Sándor, már mint a Fehértói Halgazdaság 
főagronómusa, 1956-ban is bekerült „az irodalomba". 
Ekkor Nagy Sándor író és országgyűlési képviselő a 
Művelt Nép 1956. augusztus 26-i számában Szegedi 
nagy halak című cikkében írt róla. Elismerte „a na­
gyeszű főagronómus" szakmai tudását: „Meg kell állapí­
tanunk, hogy ő igazi szakember, akiből egy demokrati-
k u s a b b a n s z e r v e z e t t t e r m e l é s , valódi munkásel ­
lenőrzés mellett jó vezető lehetett volna, de a személyi 
kultusz bürokratikus közszelleme a »főintéző úr« tulaj­
donságait hatalmasította el benne. Amit a szegedi hal­
gazdaságban megvalósított, nem egyén modern jobb­
ágyságnál. Ott aztán, ha valaki bírálni, panaszkodni 
mer, vagy meglátja a gazdaság vezetésének valamely ki­
rívó hibáját, s ezt nem tudja eltitkolni, már repül is ki­
fele. Ha pedig maradni akar, feltétlenül le kell paktál­
nia... „ 

Nagy Sándor szer int Németh Sándor a halászati 
trösztben kialakult összekötéseinél fogva helyeztette át 
magát debreceni múltját feledtetni akarva Szegedre, 
sőt neveztette k i főnökévé, igazgatóvá korábbi meghitt 
halászmesterét, strómanját, Simon Pált. Kezében tar­
totta, és visszaéléseiket együtt követték el. 1952 őszén 
a 97 százalékos tervteljesítést csak 87 százalékosnak je­
lentették a trösztnek, így 1953-ban 132 százalékot mu­
tathattak k i , százezer forintos prémiumot fölmarkolva. 
Az őszi lehalászáskor több száz mázsa fölös halhoz ju­
tottak, s ezt feketén értékesítették. Fuvarleveleket ha­
misítottak; a takarmányt Német és Simon állatai ették; 
a tüzelőt korlátlanul használták; a lakótelep parkjában 
libáik legelésztek; szénautalványokkal manipuláltak, s 
így tovább... A városi pártbizottság vezetőit halvacso­
rákkal vesztegették meg. 

Nagy Sándor mint képviselő követelte a halgazdaság 
munkásaitól kapott vádak kivizsgálását. A Művelt Nép 
szeptember 9-i száma A szegedi nagy halak sorsáról 
címmel arról tájékoztatta olvasóit, hogy semmi sem 
történt, a vizsgálat nem indult meg a vezetők ellen, su­
gallva, hogy védelmezőik azért nem függesztették föl 
őket állásukból, hogy időt adjanak neki a nyomok el­
tüntetéséhez. „A további fejleményekről - ígérte a lap 
- a maguk idejében még értesítjük olvasóinkat." 

Erre azonban nem került sor. Közbejött a forrada­
lom, majd a Kádár-féle ellenforradalom megtorlása. Ta­
lán Sztanó János tudja, mindez hogy zajlott le a halgaz­
daságban. De posztsztalinista restauráció szabályait is­
merve alighanem azokon álltak bosszút, akik Nagy Sán­
dort tájékoztatták. Németh Sándor is, mint láttuk, 
1960-ig a helyén maradt. 

Véletlenül én is találkoztam vele. 1964 októberének 
első napjaiban lehetett, hogy a Magyar Rádió riporte­
rét, Csillag Istvánt elkísértem „a fölszabadulás tizedik 
évfordulójára" készülő műsorhoz interjúk készítésé­
ben. Csillag István Kárász utcán a feleségével sétáló 
köpcös Németh Sándort is megszólította, és beszélge­
tett vele. Ekkor tudtam meg, k i ő. Még élénken emléke­
zetemben volt Nagy Sándor cikke és Veres Péter emlé­
ke. De Csillag István kedvét nem akartam elrontani; 
nem mondtam neki, kit fogott el beszélgetőtársnak. 

íme: ilyen az ember. Jó szakember - és gőgös, kor­
rupt vezető. 

Ez is hozzátartozik a Fehér-tói Halgazdaság hetvené­
ves történetéhez. 

Péter László 

S Z E G E D 45 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uV I S S Z H A N G -

A tápai Krisztus 
Miért olyan kanyargósak az alföldi országutak? Ak­

kor is, amikor a két szomszéd település közt lehetne 
egyenesen is menni. Debrecen felé autózva különösen 
a békési községek közt tapasztalni látszólag értelmetle­
nül, többszörösen kanyargó utakat. 

Az ok kettős: egyik a századokkal ezelőtti víz- és talaj­
viszonyokban rejlik, a másik a hagyomány erejében. Az 
utóbbi őrizte meg az előbbit. Régen az utak kerülhet­
ték a mocsaras, lápos, mély földeket, keresték a maga­
sabb, keményebb talajokat. S miután évszázadok folya­
mán így alakultak k i a járható utak, később, amikor zú­
zott kő, majd aszfalt vagy beton került rájuk, megőriz­
ték hajdani kanyarjaikat. Lehet, hogy ma már egyene­
sen is mehetne az út két falu között, de költséges lenne 
új nyomvonalat kiépíteni, a régibe ölt pénzt veszni 
hagyni. 

Az országutak tehát ritkán változnak. Valamikor Tá­
péról Szegedre a Tápai utcán jutottak be a népek; en­
nek emlékét őrzi az utcanév. Mióta? Nem tudjuk. Bu-
day Mihály mappáján 1814-ben Tápai Ország út, 1842-
ben Tápéra vezető út, 1853-ban is még Strasse nach 
Tápé, 1879-ben Tápai út volt a neve. A Víz után parasz­
tosnak érezték a Tápai jelzőt: 1880-tól Tápéi utca lett. 
Az 1974. évi utcanévrendezéskor állítottuk vissza sajá­
tos, régi nevét, azóta Tápai utca. 

Mióta nem erre járnak haza a Városból a tápaiak? 
Nyilván a körtöltés elkészülte óta: azóta a Fölső Tisza­
parton s ennek folytatásában, a mai Ir inyi János és Bu­

dai Nagy Antal utcán. Jakabffy Lajos 1919-ben készült 
térképén éppen a körtöltésnél szakad meg az út, de 
oda van írva: Tápé felé. 

Annak idején még nem épült úgy össze a falu meg a 
város, mint ma. A mai I r iny i János utca meg a Budai 
Nagy Antal utca volt az országút. Itt volt a bádogfeszü­
let, a tápai Krisztus. Ahogy 1923 tavaszán Juhász Gyu­
la írta: 

Az ország úján függ, s a földre néz, 
Arcán szelíd mosoly a szenvedés. 

A falu népét nézi csöndesen, 
Amint ballagva munkából megyén. 

Amicus Plató, sed magis amica veritas. Barátom 
Horváth Dezső, de még inkább barátom az igazság. 
Évekkel ezelőtt figyelemmel kísértem vitáját a két Leié­
vel, az idősebb és ifjabb Lele Józseffel a Délmagyaror­
szág hasábjain a tápai Krisztus helyéről. E l is raktam az 
újságkivágatokat, elő is tudnám keresni a limbusom­
ból, de nem nélkülözhetetlenek ahhoz, hogy a Szeged 
áprilisi számában megjelent újabb és heves ellenvéle­
ményével szemben most már magam is kifejtsem állás­
pontomat. 

Juhász Gyula mégse semmi - kiált föl Horváth 
Dezső cikkének címében. Ám attól tartok, túlzottan 
csak emlékezetére támaszkodott, de Juhász Gyula írása, 

_ • o _ ,- ' i i _ v ; » - . . 

A bekarikázott kereszt az 1924. évi katonai térkép szerint is az országút mellett állt 
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Fotó: Moldován Domokos 

Bálint Sándor a tápai Krisztusnál 

amelyre perdöntő bizo­
nyítékként alapozni akart, 
nem volt a kezében. Mert 
hiszen érthetetlen, miért 
állítja, hogy a faluba 1923-
május 21-én , p ü n k ö s d 
hé t fő j én , köl tőbarátai t , 
Babits Mihályt, Babits Mi-
há lynét és Koszto lányi 
Dezsőt elkísérő szegedi 
poéta , idézem: „Elheve­
redvén a t e m p l o m k e r t ­
ben, megmutatta nekik az 
ott lévő Krisztust is." 

„Pontos topográfiá ját 
adva a helyszínnek" - tet­
te hozzá. Valóban: Juhász 
Gyula Csevegése, amely­
ben egy hétre rá beszá­
molt tápai kirándulásuk­
ról, pontosan leírta, mer­
re jártak. A Petőfi Irodal­
mi Múzeumnak Fototéka 
s o r o z a t á b a n meg je lent 
kötet, mely Juhász Gyula 
fényképei t tar ta lmazza, 
szép sorjában közli azokat 
a fölvételeket, amelyeket 
e kiránduláson Babitsné 
k é s z í t e t t a h á r o m 
k ö l t ő r ő l , s egyet o lyat , 
amelyen Babitsné is ott 
van, de Kosztolányi nincs, 

a m e l y e t tehát é r t e l e m ­
szerűen Babitsné Kodakjával Kosztolányi vett föl. E föl­
vételek a Tisza-parton, a tápai kompnál készültek. A ki­
rándulók tehát a kompnál mentek föl a töltésre, s a töl­
tésen értek el a templomig. Megnézték a freskómarad­
ványokat, majd kijőve megpihentek. Innen adom át a 
szót Juhász Gyulának, hogy egyértelművé váljék „a to­
pográfia": 

Künn a templomkertben valósággal nyilaz a nap, 
az öreg bodzafa alatt jól esik egy kis pihenés, elheve-
rés. Vörös cingulusos papi férfiú halad el mellettünk, 
egy kis surbankó legénykét megkérdezek, hogy kicso­
da. A kölyök, miközben vígan hessegeti az öklömnyi 
csibéket, amelyek a kosárba zárt kottást akarják min­
denáron szabadon üdvözölni, amúgy félvállról feleli: 

-Az öspőrős! 
Ahogy megyünk az országúton, a tápai Krisztus 

előtt, a nagy nyárfák felé, amelyek e tájak örök me-
lankóliáját hárfázzák a szélben, szép, bodros szélű 
felhők kerekednek a látóhatáron, ahol a szélmalom 
vitorláján és egy kútágason kívül semmi sem zavarja 
a végtelenséget. 

A folytatás már nem szolgálja a helyszín azonosítását. 
De amit föntebb olvastunk, félreérthetetlen. A temp­
lomkertben látták Bogoss Béla esperesplébánost. A 
templomker tbő l az országúton i n d u l t a k hazafelé: 
„Ahogy megyünk az országúton a tápai Krisztus 
előtt..." Tehát az útszéli nyárfák táján, ahonnan akkor 
még a házak nem takarták el sem a gémeskutat, sem a 
szélmalmot, úgy ahogyan versében is azonos szóval ír­
ta: az országúton függött a tápai Krisztus. 

Horváth Dezső azt 
e r ő l t e t i , hogy a tápai 
Krisztus a templomkert­
ben levő Vasjézuskával 
azonos. De akkor a költő 
nem azt írta volna, amit 
föntebb idéztem! A k k o r 
azt í r ta v o l n a , hogy a 
templomkertben elhever­
ve mutattam vendégeim­
n e k a tápai Krisztust, 
amelyről a pesti napilap­
nak, a Magyarországnak 
tegnapi, május 20-i, pün­
kösdvasárnapi számában 
jelent meg versem... 

Lele József (aki hatvan­
két évesen és nagybátyjá­
nak halála után is kitart az 
ifj. m e g k ü l ö n b ö z t e t ő 
jelző mellett) A tápaiak 
hite (Tápé, 1998) c ímű 
könyvében beszámol Hó-
délonka körösztjének v i ­
szontagságos sorsáról. A 
szá jhagyomány s z e r i n t 
1860 táján Hódi Ilonka ál­
lította az öregtemető sar­
kára. A m i k o r a t emető t 
házhelyeknek osztották 
k i , a keresztet átvitték a 
mai Budai Nagy Antal u. 
38. sz. ház helyére. „Ami­
kor azonban megnyílt az 

első világháborúban elesett tápaiakat idéző Hősök 
kertje, oda helyezték át, két nyárfa közé a tápai Krisz­
tust. „ 

A nyárfákat én emeltem ki, utalva vele a Juhász Gyu­
la cikkében is emlegetett nagy nyárfákra, mert ezek 
szintén erősítik a Horváth Dezsőtől perdöntőnek te­
kintett s szerintem is bizonyító pontos topográfiát. 
Csakhogy éppen ő ellene bizonyító. Olvassuk a verset: 

Feje fölött a nyárfa is magyar, 
A fecske is, és egy a zivatar, 

Mely őt paskolja, s falut veri... 

Ezek a nyárfák Juhász Gyulának korábbi tápai ihle­
tésű versében, a Tápai lagzi ( 1923) előképében is 
föltűnnek: 

Nyárfák ezüstjén hold ezüstje reszket 
Falusi lakodalom, 1919 

A tápai Krisztus - ezt Lele József megírta - ide-oda 
vándorolt az országút mellett; most a Budai Nagy Antal 
u . 60. sz. ház udvarában, a kerítés mellett áll. Fáját 
1987-ben kicserélték, bádogkorpuszát a múzeum resta­
urátorai fölújították. Az emberi test - úgy mondják -
hétévenként kicserélődik, de azért évtizedeken át azo­
nosak maradunk önmagunkkal. A tápai Krisztus sem 
ugyanaz már, mint 1923-ban, mégis azonos azzal, ame­
lyet Juhász G y u l a é letművének egyik legnagyobb 
költői alkotása megörökített. 

Péter László 
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G O N D O L A T O K 

Tollhegy 
A mai gondolat palackposta az idő tengerében. 

A Természet életereje szinte végtelen; - de a vele szem­
be álló emberi butaság, kapzsiság és felelőtlenség is! 

Furcsa, ha azok beszélnek monopólium-fenyegetett­
ségről, akik veszélyeztetve érzik a maguk monopolhelyze­
tét! 

„A stílus maga az ember." - Hát még a stílustalanság! 

Reménytelen próbálkozás szellem hiányában szelle­
mesnek lenni. 

,Maradi egy fej" - hallom -: naponta borotválkozik!" 

Az egymást váltó kormányok sorra segítségül hívták a 
bankok szapora seregét. A „szövetségesek" aztán fokoza­
tosan átvették a hatalmat. 

Aki valamikor a „tévé-csatorna" elnevezést kitalálta, 
nem is sejtethette, milyen találó megjelölés lesz ez majd 
egy műsor-kiöntőkre. 

„Nem lehet törvénnyel kötelezni a nőket a gyerekszülés­
re." - Aha: és milyen tételes törvény kötelezi őket a teher­

be esésre?! 

A cirkuszi bohócot azért tartják, hogy megnevettesse a 
nagyérdeműt. Olyik tévébrigádot, úgy tűnik, azért, hogy 
maguk röhögcséljenek. 

Mindig felbosszant, ha olyanok mondanak véleményt 
valakiről, akik nem is ismerték. 

Vélemény: Akármihez nyúl, mindig talál valami 
újat!' - Hízelgő megállapítás; de a valóság furfangosabb: 
Mindig olyasmihez nyúl, ahol találhat valami újat! 

Némelyik olvasmányban csak a sajtóhibák szórakozta­
tóak. 

Egy feleség ne féltékenykedjen a férjére, hanem 
törődjön vele! 

Vannak irodalmi alkotások, amelyek mondanivalója 
hosszú korszakok elteltével is aktuális. Ilyen pl. Móricz 
Zsigmond „Rokonok" című regénye. 

Méreg, ha az ember nem látja, mire költik befizetett 
adóját. Ha látja, még nagyobb! 

Kapacitálják a barátomat: Öregem! a helyett az ósdi ka­
lap helyett vehetnél egy modern, menő sapkát! A válasz: 
Mindegy: a fej ugyanaz maradna alatta. 

Aki kapott - adjon is! 

Kútmérgező szomszédokkal nehéz soká jóban lenni! 

,Akinek nem inge, ne vegye magára!" A helyzet az, hogy 
legritkábban veszik azok, akikre szabták. 

Rokonok, barátok lassan elmennek. Jó, ha vannak gye­
rekek, unokák, akik visszatartanak: ne siess amazok után! 

Nemcsak meghatározott végcéllal érdemes elindulni, 
hanem magáért a kellemes sétáért is. 

A szélsőségek elítélendők. Leginkább persze mindig a 
túlsó szélről. 

Egy tudós izraeli genetikus kimutatta, hogy a héberek 
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és az arabok közös ősöktől származnak. - Mint Káin és 
Ábel... 

Egy nő ne „sikeres" legyen, hanem nő: az élete is ettől 
lesz sikeres! 

Az elkülönülés folyománya az elkülönítés. 

Az antik agrotechnikai irodalomban sok érdekes, hasz­
nos megfigyelés, megállapítás olvasható; s már ők is rájöt­
tek a legfontosabbra: dolgozni kell! 

Ha valaki egy eseménynek csak egy részét mondja el, 
az eleve gyanús. Ha pedig éppen azt a felét hallgatja el, 
ami ellene szól, az nemcsak az elmondottak hitelét ront­
ja le: kétséget támaszt az illető tisztessége felől is. 

„A törvények mindenkire egyformán kötelezők.' Bizony! 
Úgyhogy szíveskedjünk mindenkitől egyformán számon 

kérni! 

A mesebeli hét törpe csak testileg volt törpe: szellemileg 
és morálisan nem... 

Tetszik-nem tetszik: mindhalálig együtt kell élni önma­
gunkkal! 

Szomorú, ha egy diplomás ember egy élet munkájával 
nem tud egy sírhelyre és egy sírkőre valót megtakarítani. 

Az önkormányzat ne legyen önkényes kormányzás! 

A szakember szerint a férj alkalmi kudarca esetén 
használ a feleség kedves viselkedése. - Ez, a laikus sze­
rint különben sem árt! 

Megalakult Szegeden az Universitas. A város vezetése 
ezt azzal tette emlékezetessé, hogy az egyetemi épületek 
elé, köré, sőt közé karantént vont fizető parkolókból. 

Visszaás dolog el nem végzett munka után munkabér­
emelést várni. 

Tettenért csempészek, rablógyilkosoknak általában 
csak a monogramját közlik, esetleg a keresztnevét a veze­
tékneve kezdőbetűje mellett. Ugyankkor közéleti szemé­
lyiségeket név szerint csipkednek, támadnak, gúnyolnak, 
olykor rágalmaznak. Az ókori demokratikus Athénban tör­
vény tiltotta, hogy bárkit név szerint nyilvánosan megcsú­
foljanak. Ja, hogy az egy illedelmesebb demokrácia volt!? 

Talán ne beszéljenek egyetemi városról, akik egyetem­
ellenes intézkedéseket hoznak! 

Nem úgy „globálisan" félek a haláltól: csak pl. attól, 
hogy már soha többé nem jutok el a Tiberis partjára. És 
nem is ez a legfontosabb... 

A Katolikus Egyház, ugye, mintha nem a római állam 
hivatalos anyagi támogatásával jött volna létre! 

Talán nem meglepő, hogy a Postabank nem a megszo­
rult kisembereknek ajándékozott potya kölcsönöket! 

A legújabb divat sem teszi korszerűvé a múlt századi 
nézeteket. 

Maróti Egon 
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Kétszáz éves a szegedi színjátszás 

Színházavatás 
Az 1879-es árvíz okozta első kábulatból Szeged hamar magára talál, és midőn a 

város újjáépítéséről határoz a kormány, s a város vezetősége, döntés születik arról 
is, hogy felépítik a szegedi állandó kőszínházat. A tervezéssel a közismert Heimer és 
Fellner színháztervezőket bízzák meg. 

1883. október 14-re, a színháznyitás napjára Szeged ünnepi díszbe öltözik. A 
városban özönlenek a kíváncsiskodók. Van aki az avatásra érkező királyt látni jön, 
mások a színháznyitásra sereglenek. Az új direktor, a pesti Népszínház volt 
rendezője, Nagy Vince igyekvőén lát munkához. Segítségére vannak társulatának 
erősségei: Hunyady Margit, Lánczy Ilka, Nagy Ibolya, Szirmai Imre, Somló Sándor és 
a színház majdani igazgatója, Makó Lajos. Az új színházban divatos francia és 
magyar szerzők kerülnek színre az elmaradhatatlan népszínművek mellett. Ám nem 
hiányoznak a klasszikusok: Shakespeare, Schiller, Moliere, Vörösmarty és Katona 
drámái sem a színház kínálatából . Mindezek mellett ott vannak az 
operettbemutatók is. A színház mégsem nyeri el a közönség szimpátiáját. Miközben 
a gigantikus repertoár egyre több pénzt emészt fel, a néző mindinkább elmaradozik 
az előadásokról, s bevétel aggasztóan megcsappan. Már közel kerül Nagy Vince az 
anyagi összeomláshoz, mikor 1885. április 22-én leég a színház. 
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Szegedi üvegművesség 

Vajda-palota, Stefánia 10. (részlet) 
Vajda Imre drogista 1911-ben palotát építtetett a Stefánia 10. számú telekre. 

A terveket a pesti Spiegel Frigyes készítette. 
1926-tól a szegedi Lloyd társulat kapott helyet a palotában, amelyben társadalmi és 

szakmai életet folytatott. 
A második világháború után az MDP városi bizottsága, majd a szegedi sajtó háza lett. 
Valószínűleg a sok átalakítás során tűnhetett el a korábbi télikert, a belső szökőkút. 

Szerencsére e díszes ablak megmaradt. Készítője ismeretlen. 

Bátyai Gitta 

Fotó: Dömötör Mihály 
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